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Zápis z 10. schůze představenstva České advokátní komory (ČAK, Komora), 

která se konala dne 10. – 11. října 2022 v zasedací síni ČAK, Národní 16, Praha 1 

 

10. října 2022 

PŘÍTOMNI: 

JUDr. Robert Němec, LL.M. 

JUDr. Martin Maisner, Ph.D., MCIArb. 

JUDr. Monika Novotná 

JUDr. Michala Plachká, LL.M. 

JUDr. Lucie Dolanská Bányaiová, 

Ph.D. 

Mgr. František Korbel, Ph.D  

JUDr. Tomáš Sokol 

JUDr. Petr Toman, LL.M. 

Mgr. Lukáš Trojan (on-line) 

JUDr. Ondřej Trubač, Ph.D., LL.M. 

JUDr. Michal Žižlavský 

 

 

 

Mgr. Hana Gawlasová 

Mgr. Pavel Kroupa  

JUDr. Radim Miketa 

JUDr. Antonín Mokrý 

JUDr. Tomáš Herblich 

 

 

 

JUDr. Petr Čáp 

PhDr. Iva Chaloupková 

 

On-line: 

JUDr. Irena Schejbalová 

 

Za regionální představitele: 

JUDr. Lenka Vidovičová 

 

 

OMLUVENI:  

 

 

 

Mgr. Kamil Blažek 

JUDr. Karel Brückler 

JUDr. Jan Mikš 

JUDr. Jan Sedlatý 

 

 

 

 

a) Pozastavení výkonu advokacie dle § 9 odst. 2 písm. a) zákona o advokacii (dále též 

jen „ZA“)  

 

NEVEŘEJNÁ ČÁST 

KONEC NEVEŘEJNÉ ČÁSTI 
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b) Zastavení řízení   

NEVEŘEJNÁ ČÁST 

KONEC NEVEŘEJNÉ ČÁSTI 

c)  Žádost o opětovný zápis do seznamu advokátů 

NEVEŘEJNÁ ČÁST 

KONEC NEVEŘEJNÉ ČÁSTI 

 

1) Kontrola úkolů ze zápisu z 9. schůze představenstva (JUDr. Němec, JUDr. Čáp)  

K bodu 1a) / 1/2/10i):  

Úkol: JUDr. Miketa informoval o komplikacích, jež advokátům způsobují předem nehlášené 

změny funkcionalit interaktivních formulářů a navrhl, aby zástupci ČAK projednali se zástupci 

MSp možnost předchozího avíza změny funkčnosti interaktivních formulářů. Představenstvo 

s tímto postupem souhlasilo a pověřilo předsedu a tajemníka, aby na tento problém upozornili 

při některém z dalších jednání mezi zástupci ČAK a MSp.   

Úkol je průběžně plněn, zatím není dořešeno.  

NEVEŘEJNÁ ČÁST 

KONEC NEVEŘEJNÉ ČÁSTI 

K bodu 1a) / 1/2e:  

Úkol: JUDr. Maisner informoval představenstvo, že návrhy medailí jsou již graficky 

zpracovány a spolu s návrhem příslušného stavovského předpisu budou předloženy na příštím 

jednání představenstva.  

Věc je na programu této schůze pod bodem Legislativa.  

K bodu 1a) / 1/2f):  

Úkol: Představenstvo České advokátní komory pověřuje Mgr. Trojana a JUDr. Trubače, dále 

předsedy kontrolní rady, kárné komise, odvolací kárné komise, JUDr. Schejbalovou 
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a tajemníka, aby společně připravili návrh pravidel rozhodování o účasti ČAK v soudních 

řízeních a o podávání opravných prostředků v těchto řízeních.   

Úkol je průběžně plněn, zatím není uzavřeno.  

K bodu 1a) / 5c):  

Úkol: Představenstvo pověřuje JUDr. Trubače a Mgr. Gawlasovou, aby revidovali pravidla, 

za kterých dochází k odpouštění části poplatků advokátů tak, aby to bylo termínově uvedeno do 

souladu se splatností poplatků, resp. aby rozhodnutí o prominutí části advokátního poplatku 

předcházelo jeho splatnosti.  

JUDr. Trubač informoval představenstvo o tom, že pracovní skupina se shoduje na tom, že by 

termín pro podávání žádosti o odpuštění části poplatků měl být posunut na konec října 

předchozího kalendářního roku tak, aby o žádosti mohlo být rozhodnuto do doby splatnosti 

povinných plateb, tj. do 20. ledna příslušného kalendářního roku. Legislativnímu odboru se 

ukládá vypracovat návrh příslušného stavovského předpisu. K tomu předseda uvádí, že 

počínaje říjnem 2022 bude ČAK prostřednictvím datových schránek odesílat advokátům 

platební instrukce ke zjednodušení povinných plateb a poplatků s využitím individualizovaného 

QR kódu.  

K bodu 1a) / 8a):  

Úkol: Ad telefonáty klientů z věznic advokátům - JUDr. Sokol a Mgr. Trojan jednali 

s generálním ředitelem Vězeňské služby a s jeho náměstkem. Další schůzka by měla proběhnout 

ještě v září. Další informaci proto podají na příští schůzi představenstva. 

Úkol je průběžně plněn, zatím není uzavřeno.  

K bodu 2b):  

Úkol: Představenstvo České advokátní komory schvaluje návrh novely zákona o advokacii 

předložený Odborem vnější a vnitřní legislativy ČAK ve znění upraveném při zářijové schůzi 

představenstva ČAK a ukládá Odboru vnější a vnitřní legislativy ČAK, aby ve spolupráci 

se Sekcí pro advokátní právo ČAK připravil konečné znění návrhu včetně důvodové zprávy, 

které bude předloženo Ministerstvu spravedlnosti do konce září tohoto roku.  

Předseda informoval představenstvo o splnění úkolu. Návrh zákona o advokacii byl po jeho 

konečné revizi v Sekci pro advokátní právo zaslán 3. října 2022 na Ministerstvo spravedlnosti 

(MSp). Návrh novely zákona o advokacii byl poté zveřejněn v Advokátním deníku.  

K bodu 2c):  

Úkol: Ad novela advokátního tarifu - odbor vnější a vnitřní legislativy ČAK (LO) připravuje 

text, jehož struktura bude odpovídat závěrům tohoto jednání, přičemž obsah bude vycházet z již 

předloženého návrhu ČAK.  

Úkol trvá. Další jednání na MSp je svoláno na 14. října 2022.  
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K bodu 2d):  

Úkol: Představenstvo České advokátní komory schvaluje stanovisko ČAK k Podkladům 

k návrhu nového trestního řádu zpracovaného Ministerstvem spravedlnosti ČR s tím, že 

stanovisko ČAK bude zasláno předsedům ústavně-právních výborů Poslanecké sněmovny a 

Senátu Parlamentu ČR a na vědomí ministru spravedlnosti. 

Úkol splněn.  

Úkol: Představenstvo České advokátní komory souhlasí, aby Česká advokátní komora 

nominovala do nově vznikající pracovní skupiny Ministerstva spravedlnosti České republiky 

pro trestní politiku JUDr. Tomáše Sokola, advokáta, ev. č. ČAK 00789, Mgr. Lukáše Trojana, 

advokáta, ev. č. ČAK 04877 a JUDr. Filipa Seiferta, MBA, advokáta, ev. č. ČAK 10724.  

Úkol splněn.   

K bodu 2e):  

Úkol: Předseda vyzval všechny členy a náhradníky představenstva, aby na říjnové schůzi 

informovali o stavu plnění Programového prohlášení představenstva zvoleného 8. sněmem 

ČAK, které schválilo představenstvo na své schůzi 14. prosince 2021.   

Věc je na programu této schůze pod bodem Priority.  

K bodu 3a):  

Úkol: Ad novela usnesení o prohlášení advokáta o pravosti podpisu – odboru vnější a vnitřní 

legislativy ČAK se ukládá, aby v souvislosti se zveřejněním tohoto usnesení zajistil informování 

advokátů o změně povinností advokáta při činění prohlášení o pravosti podpisu 

Úkol splněn.   

K bodu 3c):  

Úkol: Představenstvo schvaluje návrh novely zákona o bankách ve znění uvedeném v příloze 

tohoto zápisu a ukládá předsedovi, aby tento návrh zaslal Ministerstvu spravedlnosti.  

Úkol splněn.   

K bodu 4b):  

Úkol: Ad energetická krize - představenstvo ukládá předsedovi a tajemníkovi, aby ve spolupráci          

s Mgr. Kamilem Blažkem usilovali o zařazení ČAK mezi subjekty, které budou mít nárok 

na státní podporu při zastropování cen energií. 

Předseda přednesl podstatné body stanoviska LO k nařízení vlády z 5. října 2022 o stanovení 

cen elektřiny a plynu v mimořádné tržní situaci. Toto nařízení mj. stanovuje ceny elektřiny a 

plynu (tzv. „zastropování“) a vymezuje zákazníky, pro které se stanovené ceny uplatní. Podle 

https://www.cak.cz/assets/priloha_3_2022_09.pdf
https://www.cak.cz/assets/priloha_3_2022_09.pdf
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§ 4 odst. 2 nařízení vlády se stanovená cena elektřiny (tj. ve výši 5 000 Kč/MWh) vztahuje mj. 

na 80 % nejvyšší měsíční hodnoty odběru elektřiny v odběrném místě, které je připojeno 

k distribuční soustavě na hladině vysokého nebo velmi vysokého napětí, jedná-li se o 

zákazníka, který je malým nebo středním podnikatelem ve smyslu čl. 2 doporučení Komise 

2003/361/ES ze dne 6. května 2003 o definici mikropodniků a malých a středních podniků. 

Podle citovaného doporučení splňuje Česká advokátní komora definici pojmu „malý nebo 

střední podnikatel“, neboť vykonává (byť nikoli výlučně) hospodářskou činnost („economic 

activity“), jako je např. pořádání školení za úplatu, vydávání knih o prohlášení za úplatu atd. 

V tomto smyslu jsme již předběžně komunikovali s Pražskou energetikou, a.s. (PRE) jakožto 

smluvním obchodníkem s elektřinou. Podrobnosti, jako jsou: (i) stanovení nejvyšší měsíční 

hodnoty odběru elektřiny a postup vyhodnocení množství elektřiny za stanovenou cenu, (ii) 

poskytnutí prohlášení Komory o tom, že je malým nebo středním podnikatelem a (iii) další 

nezbytné administrativní požadavky, doplní vedoucí odboru hospodářského a organizačního 

Mgr. Sedláčková po projednání všech nezbytností s PRE.  

V rámci diskuse o obsahu stanoviska LO doporučil JUDr. Žižlavský, aby s ohledem na 

závažnost věci prošlo odborným posouzením. 

Po skončení diskuse předseda navrhl, aby představenstvo přijalo toto usnesení:  

Představenstvo ČAK bere na vědomí stanovisko odboru vnější a vnitřní legislativy ČAK 

k nařízení vlády z 5. října 2022 o stanovení cen elektřiny a plynu v mimořádné tržní situaci a 

pověřuje tajemníka a Mgr. Sedláčkovou, aby projednali administrativní podmínky s Pražskou 

energetikou, a.s..  

Představenstvo ČAK postupuje stanovisko odboru vnější a vnitřní legislativy ČAK odborné 

Sekci pro právo veřejné k jeho revizi.  

Předseda dal o tomto návrhu hlasovat s tímto výsledkem: 

 Pro: 8 Proti: 0 Zdrželi se: 0 

Předseda konstatoval, že představenstvo přijalo usnesení č. 228-10/2022 v navrženém znění. 

K bodu 4c):  

Úkol: Představenstvo pověřuje předsedu, tajemníka a Mgr. Sedláčkovou, aby ve spolupráci 

s architektem připravili úspornou variantu investice do fit-outu rekonstruovaných pronajatých 

prostor ČAK v Paláci Dunaj, jejímž účelem je nalezení maximální možné úspory reflektující 

zvýšení stavebních nákladů, při zachování  reprezentačního charakteru prostor určených pro 

veřejnost.  

Předseda informoval představenstvo o průběhu jednání s pronajímatelem paláce Dunaj 

o alokaci investic na fit-out mezi pronajímatele a nájemce. Zároveň probíhají jednání o možném 

zmenšení pronajímaných prostor, zejména pokud by sousední nájemce projevil zájem 

o rozšíření svých prostor. Nicméně s ohledem na skutečnost, že podle dohodnutého 
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harmonogramu by měla ČAK oznámit pronajímateli dodavatele stavebních prací na fit-out 

do konce února 2023, je již nyní zapotřebí zahájit výběrové řízení na dodavatele. Výběrové 

řízení by mělo být uskutečněno na celou dodávku, byť by následně mohlo dojít ke zmenšení 

pronajímaných prostor. V případě, že by sousední nájemce včas neprojevil o uvedené prostory 

zájem, nabízí se varianta, aby ČAK tyto prostory nechal součástí stávajících pronajímaných 

prostor a jejich dočasnou nepotřebnost by mohl řešit prostřednictvím podnájmu. Předseda 

upozorňuje na to, že nájemné pronajímaných prostor, které bylo sjednáno na úrovni 14 EUR za 

metr, je v současné době podstatně nižší, než za kolik pronajímatel nabízí prostory ke 

komerčnímu nájmu. S ohledem na možnost budoucího nárůstu agend ČAK se proto jeví jako 

rozumné prostory neomezovat a případnou nadbytečnost řešit cestou podnájmu.  

S ohledem na harmonogram prací by mělo být do konce října 2022 vyhlášeno výběrové řízení 

na dodavatele výše uvedených prací. V souladu s čl. 65 odst. 2 organizačního řádu ČAK by 

mělo představenstvo jmenovat komisi pro toto výběrové řízení a stanovit jeho podmínky.  

Předseda navrhl, aby bylo vyhlášeno otevřené výběrové řízení pro neuzavřený počet zájemců, 

které bude vyhlášeno na webu ČAK, v Advokátním deníku s odkazem dostupným na sociálních 

sítích. Projektová dokumentace bude zájemcům poskytnuta na základě podpisu Dohody o 

mlčenlivosti (NDA) s ohledem na autorskou ochranu. Do výběrové komise byli postupně 

navrženi JUDr. Monika Novotná, JUDr. Martin Vychopeň, JUDr. Jan Suk, JUDr. Radim 

Miketa a Mgr. Miroslava Sedláčková. Termín pro podání nabídek by měl být stanoven 

nejpozději do 15. ledna 2023.  

Po navazující krátké diskusi předseda navrhl, aby představenstvo přijalo toto usnesení:  

Představenstvo České advokátní komory stanoví podmínky výběrového řízení na fit-out 

rekonstruovaných pronajatých prostor ČAK v Paláci Dunaj tak, že bude provedeno otevřené 

výběrové řízení pro neuzavřený počet zájemců, které bude vyhlášeno na webu ČAK, 

v Advokátním deníku, s odkazem dostupným na Twitteru a LinkedIn. S ohledem na autorskou 

ochranu bude projektová dokumentace zájemcům poskytnuta po podpisu Dohody o mlčenlivosti 

(NDA). Termín pro podání nabídek bude nejpozději do 15. ledna 2023.  

Představenstvo jmenuje výběrovou komisi tohoto výběrového řízení ve složení JUDr. Monika 

Novotná, JUDr. Martin Vychopeň, JUDr. Jan Suk, JUDr. Radim Miketa a Mgr. Miroslava 

Sedláčková.  

Předseda dal o tomto návrhu hlasovat s tímto výsledkem: 

 Pro: 8 Proti: 0 Zdrželi se: 0 

Předseda konstatoval, že představenstvo přijalo usnesení č. 229-10/2022 v navrženém znění. 

K bodu 5a):  

Úkol: Pracovní komisi pro přípravu nového webu se ukládá, aby pokračovala v činnosti, 

zejména na nejbližším představenstvu předložila upravenou grafickou podobu nového webu 

ČAK.  



Zápis ze 10. schůze představenstva ČAK   

10. – 11. října 2022 

 

7 

 

Představenstvo odkazuje na přiloženou zprávu. Tajemník informoval představenstvo 

o průběžném plnění úkolu, v podrobnostech bod 4a) tohoto zápisu.  

K bodu 7a):  

Úkol: Představenstvo pověřuje předsedu uzavřením memoranda s Právnickou fakultou 

Univerzity Karlovy (PF UK) a pověřuje JUDr. Dolanskou Bányaiovou další přípravou tohoto 

programu a jeho zveřejněním prostřednictvím advokátních médií s výzvou advokátům 

a advokátním kancelářím, které mají zájem se do programu zařadit, aby tak učinili.  

JUDr. Bányaiová informovala, že memorandum s PF UK bude podepsáno 26. 10. 2022. 

K bodu 7e):  

Úkol: Představenstvo vyzývá předsedu zkušební komise, aby projednal doplnění dalších 

zkušebních termínů s ředitelkou pobočky ČAK v Brně tak, aby bylo možné personálně 

a prostorově zkoušky realizovat.  

Úkol trvá.   

K bodu 9a):  

Úkol: Představenstvo pověřuje tajemníka ČAK, aby požádal JUDr. Nahodila o zajištění 

seznamu těchto advokátů a míst vhodných pro umístění Stolpersteine. 

Úkol splněn.  

K bodu 9b):  

Úkol: Ad návrh na přistoupení ČAK do řízení před ÚS – představenstvo ukládá tajemníkovi, 

aby zaslal Ústavnímu soudu příslušné podání. 

Úkol splněn.  

K bodu 9e):  

Úkol: Ad konference Rudolf Slánský a spol. - představenstvo ukládá odboru vnějších vztahů ve 

spolupráci s místopředsedou ČAK JUDr. Petrem Tomanem LL.M., zajistit produkci, program 

a další náležitosti akce, včetně informování justičních profesí o možnosti konference se 

zúčastnit.  

Úkol splněn.  
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2) Priority  

2a) Stav plnění programového prohlášení představenstva 

Předseda konstatoval, že programové prohlášení představenstva je postupně naplňováno. 

Základním předpokladem pro realizaci některých kroků je novelizace zákona o advokacii, 

kterou ČAK připravila a předložila MSp do připomínkového řízení. Jedná se zejména o otázky 

důvěrnosti vztahu mezi advokátem a klientem, zkráceného pracovního úvazku pro koncipienty, 

kteří se trvale starají o osobu v domácnosti či z jiných důvodů nemohou vykonávat praxi 

advokátního koncipienta na plný úvazek, a vytvoření zákonného rámce pro online hlasování 

a volby na sněmu. Pokud jde o zefektivnění činnosti ČAK, byl proveden procesní audit, na 

základě kterého dochází k zefektivňování jednotlivých agend. V současné době probíhá jednání 

o aktualizaci a upgradu systému KIS s jeho dodavatelem tak, aby jednotlivé agendy byly dále 

digitalizovány a aby bylo umožněna komunikace advokátů s  Komorou prostřednictvím 

tzv. intranetu. V oblasti komunikace Komory s advokáty a veřejností byly implementovány 

účty na sociální síti LinkedIn, byl aktualizován způsob informování  advokátní veřejnosti 

o schůzích představenstva prostřednictvím Flash News a informací na Advokátním deníku. 

V oblasti výchovy advokátních koncipientů byl připraven projekt vykonávání advokátních 

zkoušek na počítačích s využitím právních informačních systémů, jehož spuštění 

se předpokládá v první polovině 2023. V oblasti vzdělávání bylo ve zkušebním režimu 

provedeno několik seminářů v čistě online podobě a v hybridní podobě, to znamená s fyzickou 

účastí a možností sledování průběhu semináře online.  

Pokud jde o online vzdělávání, upozorňuje Mgr. Korbel, že v poslední době byly některé 

semináře pořádány pouze prezenčně, což není zcela v souladu se záměry představenstva. 

K tomu JUDr. Bányaiová uvádí, že se jedná o výhrady některých přednášejících, kteří nejsou 

ochotni přednášet čistě on-line s ohledem na absenci interakce s posluchači, nebo z důvodů 

autorských práv nesouhlasí s nahráváním seminářů. K tomu JUDr. Miketa poznamenává, 

že Výbor pro výchovu a vzdělávání (VVV)  se touto problematikou průběžně zabývá a je třeba 

konstatovat, že existují některé semináře, které s ohledem na svůj význam a rozsah (například 

vstupní školení pro advokátní koncipienty) není vhodné pořádat distančním způsobem. Výbor 

pro výchovu a vzdělávání dosud nenalezl zcela jednotné stanovisko, zda, zejména v případě 

povinných seminářů pro advokátní koncipienty, je úkolem  Komory „pouze nabídnout příslušný 

seminář a umožnit koncipientům účast na jednotlivém semináři, nebo zda má ČAK dohlížet na 

to, jestli se koncipient povinného semináře skutečně aktivně účastní“. Projekt nových 

webových stránek ČAK je ve fázi realizace, k jeho zpoždění dochází zejména s ohledem na 

skutečnost, že některé funkcionality nového webu mají být navázány na tzv. intranet. 

JUDr. Brückler rovněž upozorňuje na skutečnost, že některé semináře vyžadují interaktivní 

zapojení účastníků, což se v on-line prostoru příliš  nedaří. K tomu JUDr. Plachká doplňuje, že 

jedním z hlavních důvodů, proč je kladen tlak na vyšší množství seminářů v on-line prostředí, 

jsou časové a finanční náklady účastníků z některých regionů, přičemž jednou z cest 

zpřístupnění vzdělávacích akcí širšímu okruhu účastníků může být i rozšíření přednášek do 

jednotlivých regionů a jako příklad uvádí nabídku  Univerzity Palackého v Olomouci. Touto 
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nabídkou se bude Odbor výchovy a vzdělávání ČAK dále zabývat. Součástí elektronizace agend 

je také projekt elektronického identifikačního průkazu advokáta, který je ve fázi průzkumu trhu.  

2c) Notebooky pro písemnou část advokátních zkoušek (JUDr. Bányaiová)  

Po skončení diskuse předseda navrhl, aby představenstvo přijalo toto usnesení: 

Představenstvo bere na vědomí zprávu předloženou JUDr. Bányaiovou ohledně doporučení 

pronájmu notebooků (NTB) pro účely písemné části advokátních zkoušek. Představenstvo 

ukládá IT oddělení ČAK, aby sjednalo technické podmínky smlouvy se společností Abuco ICT 

na pronájem notebooků, dále pověřuje předsedu, aby v součinnosti s tajemníkem dohodl 

definitivní text této smlouvy a poté ji jménem ČAK dle schválených finančních parametrů se 

společností Abuco ICT uzavřel. Představenstvo ukládá odboru výchovy a vzdělávání ČAK, aby 

zajistil sály pro advokátní zkoušky tak, aby první termín písemných zkoušek při využití NTB 

proběhl v Praze a Brně v květnových termínech 2023. Představenstvo ukládá předsedovi ČAK, 

aby dojednal s dodavateli právních informačních systémů poskytnutí licencí pro vykonání 

advokátní zkoušky za zvýhodněných podmínek. Ekonomické parametry spolupráce se 

společnosti Abuco budou projednány s kontrolní radou. Je rovněž třeba pozměnit termíny 

advokátních zkoušek v r. 2023 tak, aby probíhaly rozdílně v Praze a Brně. Toto s předsedou 

zkušební komise projedná vedoucí Výboru pro výchovu a vzdělávání.  

Předseda dal o tomto návrhu hlasovat s tímto výsledkem: 

 Pro: 6 Proti: 0 Zdrželi se: 1 

Předseda konstatoval, že představenstvo přijalo usnesení č. 230-10/2022 v navrženém znění 

2d) Advokátní úschovy  

Předseda shrnul podstatné body rešerše MEZ o úpravě advokátních úschov v jednotlivých 

evropských jurisdikcích, ze které plyne, že s výjimkou Francie, kde jsou advokátní úschovy 

vedeny přes finanční instituci řízenou advokátní komorou, jsou ve všech jurisdikcích 

uplatňovány podobné principy prevence a kontroly jako realizuje ČAK.  

Po skončení diskuse předseda navrhl, aby představenstvo přijalo toto usnesení: 

Představenstvo České advokátní komory projednalo materiál „Advokátní úschovy ve vybraných 

zemích EU – komparace“ a vzalo jej na vědomí.  

Předseda dal o tomto návrhu hlasovat s tímto výsledkem: 

 Pro: 7 Proti: 0 Zdrželi se: 0 

Předseda konstatoval, že představenstvo přijalo usnesení č. 231-10/2022 v navrženém znění.  

Projednávání tohoto bodu bude pokračovat v rámci úterního jednání o návrzích na opatření 

proti zpronevěrám advokátních úschov. 
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3) Legislativa

3a) Compliance program ČAK 

JUDr. Justoň předložil pracovní návrh Compliance programu ČAK. Vypracování Compliance 

programu ČAK uložil představenstvu sněm Komory na základě návrhu předchozího 

představenstva ČAK.  

Předseda poté navrhl, aby představenstvo přijalo toto usnesení: 

Představenstvo bere na vědomí pracovní návrh Compliance programu ČAK předložený 

JUDr. Justoněm a postupuje tento návrh k odbornému vyjádření odborným sekcím, zejména 

Sekci pro trestní právo a Sekci pro advokátní právo. Zároveň předloží návrh pracovního 

materiálu kontrolní radě.  

Předseda dal o tomto návrhu hlasovat s tímto výsledkem: 

Pro: 10 Proti: 0 Zdrželi se: 0 

Předseda konstatoval, že představenstvo přijalo usnesení č. 232-10/2022 v navrženém znění. 

3b) Usnesení o vyznamenáních 

JUDr. Maisner stručně odůvodnil návrh na implementaci usnesení o vyznamenáních s tím, že 

ČAK dlouhodobě cítí potřebu udělovat uznání a poděkování advokátům či jiným osobám, které 

se pohybují v justici v širším smyslu slova, avšak dosud nebyla kodifikována pravidla 

udělování takových poděkování ani jednotná forma takového ocenění. Inspirováni vzorem 

zahraničních advokátních komor považujeme za vhodné pro zvyšování prestiže advokacie a 

činnosti advokátů a dalších osob ve prospěch advokacie a justice v širším smyslu slova přijmout 

jednotná pravidla a formu, která budou důstojným nástrojem ocenění a poděkování.   

Předseda po krátké diskusi navrhl, aby představenstvo přijalo toto usnesení: 

Představenstvo schvaluje návrh usnesení představenstva ČAK o vyznamenáních ČAK 

předložený JUDr. Martinem Maisnerem a odborem vnější a vnitřní legislativy ČAK, který je 

přílohou na konci tohoto zápisu.

Předseda dal o tomto návrhu hlasovat s tímto výsledkem: 

Pro: 7 Proti: 1 Zdržel se: 1  

Předseda konstatoval, že představenstvo přijalo usnesení č. 233-10/2022 v navrženém znění. 
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3c) Informace o legislativním procesu  

Předseda navrhl, aby představenstvo přijalo toto usnesení: 

Představenstvo bere na vědomí zprávu odboru vnější a vnitřní legislativy ČAK (LO) 

o probíhajících, ukončených připomínkových řízeních a jednání Legislativní rady vlády.

Představenstvo bere na vědomí, že ČAK ve spolupráci s odbornými sekcemi uplatnila 

připomínky k novele zákoníku práce a stavebnímu zákonu. V podrobnostech odkazuje na 

přílohu na konci tohoto zápisu. Představenstvo ukládá LO, aby ve spolupráci s Mgr. 

Korbelem připravili návrh na úpravu usnesení představenstva o legislativní činnosti v tom 

smyslu, aby součástí sledovaného procesu byly rovněž právní předpisy předkládané do Senátu 

PČR, zejména aby k nim ČAK prostřednictvím Ústavně-právního výboru Senátu byla 

připravena uplatňovat svoje stanoviska a připomínky.  

Předseda dal o tomto návrhu hlasovat s tímto výsledkem: 

Pro: 9 Proti: 0 Zdržel se: 0  

Předseda konstatoval, že představenstvo přijalo usnesení č. 234-10/2022 v navrženém znění. 

Předseda poté v 18.00 hodin pondělní jednání ukončil, poděkoval všem za účast a schůzi 

představenstva přerušil do úterních 9.00 hodin. 
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11. října 2022 

PŘÍTOMNI: 

JUDr. Robert Němec, LL.M. 

JUDr. Martin Maisner, Ph.D., MCIArb. 

JUDr. Monika Novotná (do 13. h) 

JUDr. Lucie Dolanská Bányaiová, Ph.D. 

JUDr. Michala Plachká, LL.M. 

JUDr. Petr Toman, LL.M. 

Mgr. František Korbel, Ph.D  

JUDr. Tomáš Sokol  

JUDr. Ondřej Trubač, Ph.D., LL.M. 

JUDr. Michal Žižlavský 

 

 

Mgr. Hana Gawlasová 

Mgr. Pavel Kroupa 

JUDr. Radim Miketa 

JUDr. Antonín Mokrý 

JUDr. Karel Brückler 

JUDr. Tomáš Herblich 

JUDr. Jan Mikš 

JUDr. Bohuslav Sedlatý 

 

 

JUDr. Petr Čáp 

PhDr. Iva Chaloupková 

 

On-line: 

JUDr. Irena Schejbalová 

 

Za regionální zástupce: 

JUDr. Lenka Vidovičová 

 

 

OMLUVENI:  

 

Mgr. Lukáš Trojan        

 

 

 

Mgr. Kamil Blažek 

 

 

4)  IT a GDPR 

4a) Zpráva o postupu druhé fáze webu ČAK  

Předseda navrhl, aby představenstvo přijalo toto usnesení: 

Představenstvo bere na vědomí zprávu vypracovanou vedoucím odboru IT.  

Předseda dal o tomto návrhu hlasovat s tímto výsledkem: 

 Pro: 7 Proti: 0 Zdržel se: 0 

Předseda konstatoval, že představenstvo přijalo usnesení č. 235-10/2022 v navrženém znění.  

4b) Možnosti on-line voleb na sněmu – aktuální stav 

Předseda navrhl, aby představenstvo přijalo toto usnesení: 

Představenstvo bere na vědomí zprávu vypracovanou vedoucím odboru IT.   

Předseda dal o tomto návrhu hlasovat s tímto výsledkem: 
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 Pro: 7 Proti: 0 Zdržel se: 0 

Předseda konstatoval, že představenstvo přijalo usnesení č. 236-10/2022 v navrženém znění.  

4c) Modernizace loga ČAK  

JUDr. Toman předložil představenstvu návrh Výboru pro vnější vztahy připravený 

ve spolupráci s agenturou IMPAX na modernizaci loga ČAK. Připomněl, že na základě 

dřívějších jednání dospělo představenstvo ČAK k závěru, že vzhledem k tradici a známosti 

stávajícího loga ČAK není na místě zásadní změna loga, ale pouze jeho modernizace, zejména 

pro účely lepšího využití v digitálních médiích. S ohledem na tuto skutečnost je předkládána 

varianta s doporučením varianty A1 dle přiloženého materiálu, která vychází z využití 

stylizovaného písmene A po odstranění jeho některých archaických prvků a barevné úpravy a 

změna typu písma Česká advokátní komory, když jsou odstraněny dnes již zastaralé prvky 

patkového písma písmem bezpatkovým. S modernizovaným logem a použitým písmem bude 

do budoucna možno dále pracovat při využití při různých příležitostech, kde doporučení OVV 

je zejména varianta A5HČ a A5HA. 

Předseda navrhl, aby představenstvo přijalo toto usnesení: 

Představenstvo schvaluje návrh na modernizaci loga ČAK ve variantě A1 a postupuje jej do 

užívání. Zároveň ukládá odboru vnějších vztahů ČAK, aby zadal agentuře IMPAX zpracování 

nového grafického manuálu s využitím modernizovaného loga. Tajemníkovi ukládá zajištění 

registrace modernizovaného loga jako ochranné známky ve prospěch ČAK.  

Předseda dal o tomto návrhu hlasovat s tímto výsledkem: 

 Pro: 8 Proti: 0 Zdržel se: 1 

Předseda konstatoval, že představenstvo přijalo usnesení č. 237-10/2022 v navrženém znění.  

5) Matrika (Mgr. Trojan, JUDr. Macková) 

 5a) Přehled počtu advokátů a advokátních koncipientů k 30. 9. 2022 

Odbor matriky předkládá statistiky advokátů a advokátních koncipientů zapsaných 

v seznamech vedených ČAK k 30. 9. 2022. 

Předseda navrhl, aby představenstvo přijalo toto usnesení: 

Představenstvo České advokátní komory bere na vědomí přehled předložený odborem matriky 

ČAK s tím, že ke dni 27. září 2022 je zapsáno celkem 12 604 aktivních advokátů a 2 464 

aktivních advokátních koncipientů.  

Předseda dal o tomto návrhu hlasovat s tímto výsledkem: 
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 Pro: 7 Proti: 0 Zdrželi se: 0 

Předseda konstatoval, že představenstvo přijalo usnesení č. 238-10/2022 v navrženém znění.  

6) Odbor výchovy a vzdělávání (JUDr. Bányaiová, JUDr. Brückler, Ing. Matoušková) 

6a) Právní praxe studentů PF UK v advokátních kancelářích – výzva k participaci na 

projektu  

Předseda navrhl, aby představenstvo přijalo toto usnesení: 

Představenstvo schvaluje výzvu advokátkám, advokátům a advokátním kancelářím 

k participaci na projektu ve spolupráci s PF UK týkající se odborných právních praxí studentů 

a uveřejnění v Advokátním deníku, pověřuje OVV zpracováním a vedením seznamu 

advokátních kanceláří participujících na projektu. Dále pověřuje JUDr. Lucii Dolanskou 

Bányaiovou, Ph.D., jako garanta tohoto odborného předmětu na PF UK, komunikací a 

zajištěním projektu vůči PF UK. 

Předseda dal o tomto návrhu hlasovat s tímto výsledkem: 

 Pro: 9 Proti: 0 Zdržel se: 0 

Předseda konstatoval, že představenstvo přijalo usnesení č. 239-10/2022 v navrženém znění.  

6b) Překlady předpisů ČR do ukrajinštiny  

JUDr. Bányaiová předložila představenstvu návrh, aby ČAK v rámci zvyšující se migrace 

obyvatel Ukrajiny do ČR zajistila překlad některých základních právních předpisů 

do ukrajinského jazyka tak, aby se ukrajinským migrantům, ale i jejich právním poradcům z řad 

českých advokátů, usnadnila orientace a komunikace ohledně českého právního řádu. 

Po obsáhlé diskuse, které se aktivně zúčastnili prakticky všichni členové představenstva, 

se představenstvo shodlo na tom, že jako základní pilíře právního řádu ČR slouží Ústava 

a Listina základních práv a svobod, a proto by bylo vhodné zajistit překlad těchto předpisů do 

ukrajinštiny s tím, že na základě tohoto pilotního projektu mohou být překládány další právní 

předpisy, pokud bude nalezena vhodná forma financování.  

Předseda navrhl, aby představenstvo přijalo toto usnesení: 

Představenstvo schvaluje vyhotovení překladu Ústavy a Listiny základních práv a svobod  s tím, 

že pověřuje JUDr. Bányaiovou, aby tento překlad zajistila s tím, že celková cena nebude vyšší 

než 100 000 Kč včetně DPH.   

Předseda dal o tomto návrhu hlasovat s tímto výsledkem: 

 Pro: 8 Proti: 0  Zdržel se: 1  
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Předseda konstatoval, že představenstvo přijalo usnesení č. 240-10/2022 v navrženém znění.  

6c) Zpráva o vzdělávacích akcích pro advokátní koncipienty a advokáty v září 2022  

Předseda navrhl, aby představenstvo přijalo toto usnesení: 

Představenstvo bere na vědomí zprávu o vzdělávacích akcích pro advokátní koncipienty a 

advokáty v Praze a Brně v září 2022.  

Předseda dal o tomto návrhu hlasovat s tímto výsledkem: 

 Pro: 7 Proti: 0 Zdržel se: 0 

Předseda konstatoval, že představenstvo přijalo usnesení č. 241-10/2022 v navrženém znění.  

6d) Návrh termínů zkoušek z mediace v r. 2023  

Předseda navrhl, aby představenstvo přijalo toto usnesení: 

Představenstvo bere na vědomí termíny mediačních zkoušek v r. 2023.  

Předseda dal o tomto návrhu hlasovat s tímto výsledkem: 

 Pro: 7 Proti: 0 Zdržel se: 0 

Předseda konstatoval, že představenstvo přijalo usnesení č. 242-10/2022 v navrženém znění.  

7) Mezinárodní odbor (MEZ) – (JUDr. Mokrý, JUDr. Indruchová) 

7a) Nadace evropských advokátů (ELF) – finanční příspěvek ČAK pro r. 2023  

Předseda shrnul předložené písemné materiály s tím, že ČAK poskytla v předchozích letech 

roční příspěvek ve výši 2.000 euro, který by měl být zachován i pro rok příští.  

Po krátké diskusi navrhl, aby představenstvo přijalo toto usnesení: 

Představenstvo České advokátní komory souhlasí, aby ČAK poskytla Nadaci evropských 

advokátů (ELF) finanční příspěvek pro rok 2023 ve výši EUR 2 000,00. 

Předseda dal o tomto návrhu hlasovat s tímto výsledkem: 

 Pro: 7 Proti: 0 Zdržel se: 0 

Předseda konstatoval, že představenstvo přijalo usnesení č. 243-10/2022 v navrženém znění.  
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7b) Cestovní zpráva JUDr. Indruchové – Mezinárodní Observatoř 

Předseda navrhl, aby představenstvo přijalo toto usnesení: 

Představenstvo bere na vědomí zprávu JUDr. Indruchové o její cestě a účasti na zasedání 

Mezinárodní Observatoře při francouzské Národní radě advokátních komor v Paříži ve dnech 

27. až 29. dubna 2022.   

Předseda dal o tomto návrhu hlasovat s tímto výsledkem: 

 Pro: 7 Proti: 0 Zdržel se: 0 

Předseda konstatoval, že představenstvo přijalo usnesení č. 244-10/2022 v navrženém znění.  

7c) Cestovní zpráva JUDr. Bányaiové – Governing Board UIA 

Předseda navrhl, aby představenstvo přijalo toto usnesení: 

Představenstvo bere na vědomí zprávu JUDr. Bányaiové o její účasti na  zasedání Governing 

Board UIA v Paříži 10. září 2022. 

Předseda dal o tomto návrhu hlasovat s tímto výsledkem: 

 Pro: 7 Proti: 0 Zdržel se: 0 

Předseda konstatoval, že představenstvo přijalo usnesení č. 245-10/2022 v navrženém znění.  

7d) Shrnutí činnosti bruselské zástupkyně a Aktuality z Evropské unie (EU) za září 2022 

Nad rámec předložených materiálů předseda konstatoval, že členové a náhradníci 

představenstva obdrželi oficiální pozvánku na konferenci ČAK u příležitosti českého 

předsednictví v Radě EU na téma Role advokátů a advokátních komor v prosazování principů 

právního státu a budoucnost advokátního tajemství, která se bude konat v Bruselu 8. 11. 2022. 

Současně se členové představenstva vyzývají, aby zvážili svoji účast na této konferenci a svůj 

zájem nahlásili na sekretariát ČAK Mgr. Vobořilové.   

Předseda navrhl, aby představenstvo přijalo toto usnesení: 

Představenstvo bere na vědomí zprávu Aktuality EU za září 2022.  

Předseda dal o tomto návrhu hlasovat s tímto výsledkem: 

 Pro: 7 Proti: 0 Zdržel se: 0 

Předseda konstatoval, že představenstvo přijalo usnesení č. 246-10/2022 v navrženém znění.  
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7e)  Nařízení Rady EU k sankcím proti Ruské federaci 

JUDr. Antonín Mokrý informoval představenstvo o tom, že Rada EU vydala v souvislosti se 

sankcemi proti Ruské federace a vybraným entitám nové Nařízení Rady (EU) 2022/1904 ze 

dne 6. října 2022. V podrobnostech odkazuje na materiál zpracovaný Mgr. Alžbětou Recovou, 

stálou zástupkyní ČAK v Bruselu, který tvoří přílohu na konci tohoto zápisu. JUDr. Novotná 

navrhuje, aby ČAK vypracovala k tomuto materiálu připomínky, které budou uplatněny 

prostřednictvím členství ČAK v mezinárodních organizacích, CCBE atd. Zároveň se ukládá 

OVV, aby materiál připravený Mgr. Recovou byl publikován advokátům prostřednictvím 

advokátních médií s upozorněním na omezení s tím související. K tomu JUDr. Gawlasová 

upřesňuje, že Evropská komise vydala první vodítko pro tento sankční režim, ze kterého 

vyplývá, že právní služby tímto zákazem jsou služby v kontextu jakéhokoli komerčního 

poradenství; ze zakázaných služeb jsou vyňaty služby související se sporovou agendou 

civilní, administrativní a v trestním řízení. Interpretace EK, jakožto i Nařízení Rady (EU) jsou 

přílohou na konci tohoto zápisu. 

7f) Návrh na zřízení pobočky / stálého zastoupení v Královci 

JUDr. Toman předložil představenstvu návrh na zřízení pobočky/stálého zastoupení ČAK na 

území nově připojeného Královce, dříve Kaliningrad, ještě dříve Königsberg. K tomu dr. 

Chaloupková uvádí, že ČAK již deklarovala svoji připravenost umožnit kolegům z Královce 

účast na virtuálním sněmu ČAK.  

Představenstvo bere na vědomí záměr na zřízení regionálního zastoupení ČAK v Královci a 

pověřuje JUDr. Radima Miketu přípravou potřebných podkladů.  
Pro: 9 Proti: 0 Zdržel se: 0  

8) Různé

8a) VOPOZA – stanovisko a doporučení k věci úniků informací z neveřejné části 

trestního řízení 

Předseda odkázal na podkladové materiály k úniku informací z neveřejné části trestního řízení 

v konkrétní trestní věci včetně návrhu VOPOZA na postup představenstva.  

Předseda poté navrhl, aby představenstvo přijalo toto usnesení: 

Představenstvo bere na vědomí Stanovisko VOPOZA sp. zn. 440/VOPOZA/22 z 24. srpna 2022 

a pověřuje předsedu ve spolupráci s JUDr. Markem Nespalou provedením navrhovaných kroků 

dle zprávy VOPOZA. K tomu JUDr. Sokol doplňuje, že problematika je nadále aktuální, neboť 

v souvislosti s kauzou v Brně opět dochází k únikům informací z trestních spisů ze strany 

orgánů činných v trestním řízení.  

https://www.cak.cz/assets/priloha_6_2022_10.pdf
https://www.cak.cz/assets/priloha_5_2022_10.pdf
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Předseda dal o tomto návrhu hlasovat s tímto výsledkem: 

 Pro: 9 Proti: 0 Zdržel se:  0 

Předseda konstatoval, že představenstvo přijalo usnesení č. 247-10/2022 v navrženém znění.  

8b) Výbor pro odbornou pomoc a ochranu zájmů advokátů (VOPOZA) - výroční 

zpráva za rok 2021, zpráva o činnosti od 1.1.2022 do 31.5.2022, iniciace 

představenstvu  

Představenstvo České advokátní komory předběžně vzalo na vědomí výroční zprávu VOPOZA 

za rok 2021, zprávu o činnosti  VOPOZA za prvních pět měsíců letošního roku a připojené 

materiály s tím, že na příští jednání představenstva bude přizván k jejich projednání předseda  

VOPOZA JUDr. Marek Nespala.  

8c) Odpověď Stálé komise pro „odposlechy“ na žádost ČAK o poskytnutí zvukového 

záznamu ze zasedání Stálé komise dne 11. 1. 2022  

Předseda konstatoval obsah žádosti ČAK o poskytnutí zvukového záznamu z veřejné části 

jednání Stálé komise pro kontrolu použití odposlechu a záznamu telekomunikačního provozu, 

použití sledování osob a věcí a rušení provozu elektronických komunikací, které se konalo dne 

11.1.2022, a zamítavé odpovědi předsedkyně této komise. Poté navrhl, aby představenstvo 

přijalo toto usnesení: 

Představenstvo České advokátní komory bere na vědomí korespondenci mezi předsedou ČAK 

a předsedkyní Stálé komise Poslanecké sněmovny pro kontrolu použití odposlechu a záznamu 

telekomunikačního provozu, použití sledování osob a věcí a rušení provozu elektronických 

komunikací ve věci poskytnutí zvukového záznamu z jednání této komise, které se konalo 

11. ledna 2022. 

 

Předseda dal o tomto návrhu hlasovat s tímto výsledkem: 

 Pro: 9 Proti: 0 Zdržel se: 0 

Předseda konstatoval, že představenstvo přijalo usnesení č. 248-10/2022 v navrženém znění.  

8d) Žádost Masarykovy onkologické nadace v Brně (MON) o vrácení kupní ceny  

Předseda předložil představenstvu žádost MON o vrácení kupní ceny, kterou měla dne 25. 7. 

1990 uhradit České advokátní komoře advokátka JUDr. Šárka Kahánková, jejíž je MON 

univerzálním dědicem. MON uvádí, že JUDr. Kahánková nenabyla vlastnické právo 

k nemovitostem, za které byla tato kupní cena uhrazena, což bylo s konečnou platností 

potvrzeno usnesením Ústavního soudu z 31. října 2017. MON je si vědoma skutečnosti, že 
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pohledávka je promlčená, nicméně s ohledem na okolnosti případu a rovinu dobrých mravů 

vyzývá ČAK k vrácení kupní ceny.  

Předseda navrhl, aby představenstvo přijalo toto usnesení: 

Představenstvo pověřuje JUDr. Irenu Schejbalovou, aby se sešla s představiteli MON v Brně 

a prověřila možnosti uspokojení uplatňovaného nároku 

Předseda dal o tomto návrhu hlasovat s tímto výsledkem: 

 Pro: 9 Proti: 0 Zdržel se: 0 

Předseda konstatoval, že představenstvo přijalo usnesení č. 249-10/2022 v navrženém znění.  

8e) Karlovarské právnické dny – žádost o finanční spoluúčast  

Předseda přečetl žádost JUDr. Zoufalého, viceprezidenta společnosti Karlovarské právnické 

dny, z 9. září 2022. Jelikož v diskusi převážily názory na poskytnutí příspěvku ve stejné výši 

jako v předchozích letech, předseda navrhl, aby představenstvo přijalo toto usnesení: 

Představenstvo České advokátní komory souhlasí, aby ČAK poskytla příspěvek na pořádání 

Karlovarských právnických dnů 2023 ve výši 50 000 Kč. 

Předseda dal o tomto návrhu hlasovat s tímto výsledkem: 

 Pro: 6 Proti: 1 Zdržel se: 1 

Předseda konstatoval, že představenstvo přijalo usnesení č. 250-10/2022 v navrženém znění.  

8f) Podnět JUDr. Tomáše Nahodila k zákazu účasti advokátů – školitelů v orgánech 

obchodních společností svých advokátních koncipientů 

Představenstvo vzalo na vědomí podnět JUDr. Nahodila ze 17. července 2022 k zákazu účasti 

advokátů – školitelů v orgánech obchodních společností svých advokátních koncipientů. 

Po proběhlé diskusi převážil názor, že zakotvení navrhovaného zákazu do legislativy by bylo 

v rozporu s principem obecnosti advokátních předpisů. Přesto představenstvo postoupí tento 

podnět Sekci pro advokátní právo k přípravě stanoviska, zda účast advokáta-školitele 

v orgánech obchodních společností vlastněných advokátním koncipientem je v souladu 

s obecným principem neslučitelnosti výkonu advokacie s jinými výdělečnými činnostmi.  

Pokračování bodu Priority 2d) Advokátní úschovy 

Předseda shrnul dosud známé informace o případu advokátky JUDr. H.S. a její koncipientky 

Mgr. P.M., které byly obviněny ze zpronevěry advokátních úschov. Informoval, že někteří 
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poškození klienti advokátky se obracejí osobně či telefonicky na Komoru. Z tohoto důvodu 

jsou zvažovány možnosti ČAK ohledně právní pomoci klientům při uplatňování jejich nároků.  

Dva advokáti, kteří byli podle § 27 zákona o advokacii určeni zástupci advokátky v souvislosti 

s pozastavením jejího výkonu advokacie, mohou poskytovat poškozeným klientům asistenci 

pouze v omezeném rozsahu, ale nemohou je, s ohledem na možný konflikt zájmů, zastupovat 

při uplatňování jejich nároků jako poškozených.  

Předseda zároveň předložil statistiky ČAK o množství advokátních úschov, počtu prováděných 

kontrol a počtu zahájených kárných řízení v souvislosti s porušením povinností advokátů. 

Z těchto statistik jednoznačně plyne, že ačkoli ČAK vynakládá značné úsilí v rámci preventivní 

a kontrolní činnosti, není v kapacitách Komory kontrolovat nakládání s finančními prostředky 

u každé jednotlivé advokátní úschovy předtím, než je vypořádána. V kapacitách ČAK je pouze 

činnost regulatorní, preventivní a kontrolní.  

Předseda dále informoval o dopisech JUDr. Tomáše Nahodila ve věcech advokátních úschov, 

které zaslal všem členům představenstva ČAK, všem členům kontrolní rady ČAK,  ministru 

spravedlnosti, nejvyššímu státnímu zástupci a náměstku policejního prezidenta. 

V  souvislosti s rešerší MEZ o úpravě advokátních úschov v jednotlivých evropských 

jurisdikcích, kterou představenstvo vzalo na vědomí v pondělí, navrhl předseda, aby 

představenstvo ustanovilo pracovní skupinu, která provede revizi stávajících stavovských 

předpisů a navrhne příslušné úpravy. Lze předpokládat, že není možné stavovským předpisem 

upravit advokátní úschovy pro všechny možné varianty a případy, ale jako jedna z možných 

cest se nabízí vytvoření doporučeného produktu advokátní úschovy pro vypořádání 

nejobvyklejších transakcí, která bude obsahovat mechanismy znemožňující selhání jednotlivce. 

ČAK zároveň obdržela podněty k úpravě systému advokátních úschov od jednotlivých 

advokátů, jejichž podněty by měly být zohledněny v práci pracovní skupiny.  

JUDr. Žižlavský upozorňuje, že lze důvodně předpokládat, že daný případ skončí 

v insolvenčním řízení.  

Předseda navrhl, aby představenstvo přijalo toto usnesení: 

Představenstvo České advokátní komory ustanovuje pracovní skupinu ve složení JUDr. Němec, 

JUDr. Sokol, JUDr. Novotná, JUDr. Schejbalová, JUDr. Janeba, kterou pověřuje provedením 

revize stávajících stavovských předpisů a navržením příslušné úpravy. Představenstvo pověřuje 

tajemníka ČAK vypracováním doporučení pro poškozené klienty o možnostech využití právního 

zastoupení při uplatňování jejich nároků s možností využití systému bezplatné právní pomoci  

pro klienty, kteří si nemohou advokáta dovolit.     

Předseda dal o tomto návrhu hlasovat s tímto výsledkem: 

 Pro: 8 Proti: 0 Zdržel se: 0 

Předseda konstatoval, že představenstvo přijalo usnesení č. 251-10/2022 v navrženém znění.  
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8g) Žádost JUDr. Tomáše Nahodila o podání závazného výkladového stanoviska 

k úpravě stavovského oděvu advokáta  

Představenstvo vzalo na vědomí podnět JUDr. Nahodila ze 17. září 2022 k podání závazného 

výkladového stanoviska České advokátní komory k úpravě stavovského oděvu advokáta, 

spočívajícího ve viditelném doplnění názvu (obchodní firmy) advokátní kanceláře. Jelikož se 

tento podnět týká konkrétního jednání advokátů, přísluší jeho posouzení jiným orgánům ČAK.  

Předseda proto navrhl, aby představenstvo přijalo toto usnesení: 

Představenstvo pověřuje tajemníka, aby podnět JUDr. Tomáše Nahodila ze 17. září 2022 

ohledně viditelného doplnění názvu (obchodní firmy) advokátní kanceláře na stavovském oděvu 

advokáta předložil k prověření kontrolní radě.  

Předseda dal o tomto návrhu hlasovat s tímto výsledkem: 

 Pro: 8 Proti: 0 Zdržel se: 0 

Předseda konstatoval, že představenstvo přijalo usnesení č. 252-10/2022 v navrženém znění.  

8h) Veřejný ochránce práv – žádost o participaci ČAK na vytvoření doporučujícího 

materiálu pro advokáty, kteří jsou ustanovováni jako opatrovníci zranitelných osob 

s mentálním či psychosociálním postižením (JUDr. Kovářová) 

Předseda přednesl podstatné body přípisu z 20. srpna 2022, v němž předsedkyně Sekce pro 

rodinné právo ČAK JUDr. Daniela Kovářová informuje o návrhu kanceláře Veřejného 

ochránce práv na zpracování doporučení pro advokáty v procesním opatrovnictví dospělých 

zranitelných osob. 

Po krátké diskusi předseda navrhl, aby představenstvo přijalo toto usnesení: 

Představenstvo České advokátní komory pověřuje JUDr. Schejbalovou k jednání s Veřejným 

ochráncem práv ohledně tvorby doporučujícího materiálu pro advokáty v procesním 

opatrovnictví dospělých zranitelných osob.  

Předseda dal o tomto návrhu hlasovat s tímto výsledkem: 

 Pro: 8 Proti: 0 Zdržel se: 0 

Předseda konstatoval, že představenstvo přijalo usnesení č. 253-10/2022 v navrženém znění.  
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8i) Rozvody u notáře (JUDr. Kovářová) 

Předseda odkázal na podkladové materiály, konkrétně článek prezidenta Notářské komory 

v MF DNES a článek prof. JUDr. Králíčkové a Mgr. Kornela. Po krátké diskusi pak navrhl, aby 

představenstvo přijalo toto usnesení: 

Představenstvo bere na vědomí informaci JUDr. Kovářové o diskutované problematice tzv. 

nesporných rozvodů. Představenstvo pověřuje LO zjištěním aktuálního stavu legislativních 

prací v této oblasti a žádá odborné sekce, jmenovitě Sekci pro právo rodinné, o přípravu 

odborného stanoviska k dané problematice.  

Předseda dal o tomto návrhu hlasovat s tímto výsledkem: 

 Pro: 8 Proti: 0 Zdržel se: 0  

Předseda konstatoval, že představenstvo přijalo usnesení č. 254-10/2022 v navrženém znění.  

8j) Žádost o finanční příspěvek na golfový turnaj RYDER CUP 2022 

(PhDr. Chaloupková) 

Předseda, s odkazem na žádost předloženou PhDr. Chaloupkovou, navrhl, aby představenstvo 

přijalo toto usnesení: 

Představenstvo schvaluje příspěvek ve výši 50.000 Kč ze sociálního fondu na úhradu části 

nákladů 2. ročníku golfového turnaje RYDER CUP 2022, který proběhl ve dnech 2. a 3. října 

2022 v Golfovém resortu Kácov za účasti týmu českých a slovenských advokátů. 

Předseda dal o tomto návrhu hlasovat s tímto výsledkem: 

 Pro: 8 Proti: 0 Zdržel se: 0 

Předseda konstatoval, že představenstvo přijalo usnesení č. 255-10/2022 v navrženém znění.  

8k) Žádost o finanční příspěvek na 25. ročník golfového turnaje české advokacie 

(PhDr. Chaloupková) 

Předseda, s odkazem na žádost předloženou PhDr. Chaloupkovou, navrhl, aby představenstvo 

přijalo toto usnesení: 

Představenstvo schvaluje příspěvek ve výši 50 000 Kč ze sociálního fondu na úhradu části 

nákladů tradičního 25. ročníku golfového turnaje české advokacie, který proběhl 21. 9. 2022 

v Golf Clubu v Berouně za účasti českých a slovenských advokátů. 

Předseda dal o tomto návrhu hlasovat s tímto výsledkem: 

 Pro: 7 Proti: 0 Zdržel se: 1 
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Předseda konstatoval, že představenstvo přijalo usnesení č. 256-10/2022 v navrženém znění.  

8l) Statistiky ČAK za rok 2021 (PhDr. Chaloupková) 

PhDr. Iva Chaloupková stručně okomentovala materiál Statistiky ČAK za rok 2021, který mají 

členové a náhradníci představenstva k dispozici. Jelikož k materiálu nebyly vzneseny návrhy 

ani připomínky, navrhl předseda, aby představenstvo přijalo toto usnesení: 

Představenstvo bere na vědomí statistiky ČAK za rok 2021.  

Předseda dal o tomto návrhu hlasovat s tímto výsledkem: 

 Pro: 8 Proti: 0 Zdržel se: 0 

Předseda konstatoval, že představenstvo přijalo usnesení č. 257-10/2022 v navrženém znění.  

8m) Sberbank CZ – souhrnná zpráva 

Předseda s odkazem na předloženou Souhrnnou zprávu o vývoji situace týkající se banky 

Sberbank CZ z 5. září 2022, kterou zpracoval JUDr. Petr Svoboda, vedoucí evidenčního 

referátu matriky ČAK, stručně zrekapituloval jednání, která v této věci od února 2022 

absolvoval.  

Jelikož ke zprávě nebyly vzneseny žádné dotazy ani připomínky, navrhl předseda, aby 

představenstvo přijalo toto usnesení: 

Představenstvo bere na vědomí Souhrnnou zprávu o vývoji situace týkající se banky Sberbank 

CZ z 5. září 2022.   

Předseda dal o tomto návrhu hlasovat s tímto výsledkem: 

 Pro: 8 Proti: 0 Zdržel se: 0 

Předseda konstatoval, že představenstvo přijalo usnesení č. 258-10/2022 v navrženém znění.  

8n) Rezignace JUDr. Daniely Kovářové x jmenování nového předsedy Sekce 

pro rodinné právo a nového regionálního představitele pro region Západní Čechy 

JUDr. Daniela Kovářová v návaznosti na své zvolení do Senátu Parlamentu ČR zaslala 5. října 

2022 předsedovi ČAK oznámení, že rezignuje na funkci předsedkyně sekce pro rodinné právo 

ČAK a na funkci regionální představitelky ČAK pro Region Západní Čechy. Předseda toto 

odstoupení z funkcí v orgánech Komory přijal. Jelikož výslovně neurčil den zániku funkcí, 

zaniknou ve smyslu článku 32 odst. 2 organizačního řádu ČAK tyto funkce JUDr. Kovářové 

20. října 2022.  
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Na funkci předsedy Sekce pro rodinné právo ČAK byl navržen Mgr. Kryštof Janek, advokát 

ev. č. ČAK 03455. Představenstvo pověřilo tajemníka ČAK, aby požádal kandidáta na předsedu 

Sekce pro rodinné právo Mgr. Kryštofa Janka o zaslání životopisu a motivačního dopisu s tím, 

že Mgr. Janek bude pozván na listopadovou schůzi představenstva.  

Jako nový regionální představitel pro region Západní Čechy byl navržen Mgr. Jaroslav Liška, 

advokát ev. č. ČAK 1274, který je znám většině členů představenstva a jeho jmenování 

doporučují JUDr. Miketa, JUDr. Sokol, JUDr. Maisner, JUDr. Schejbalová a regionální 

zástupkyně JUDr. Vidovičová.  

Předseda navrhl, aby představenstvo přijalo toto usnesení: 

Představenstvo České advokátní komory jmenuje s účinností od 21. října 2022 regionálním 

představitelem ČAK pro region Západní Čechy Mgr. Jaroslava Lišku, advokáta zapsaného 

v seznamu advokátů vedeném ČAK pod ev. č. 12784.   

Předseda dal o tomto návrhu hlasovat s tímto výsledkem: 

 Pro: 8 Proti: 0 Zdržel se: 0 

Předseda konstatoval, že představenstvo přijalo usnesení č. 259-10/2022 v navrženém znění.  

8o) International Bar Association (IBA) – volby generálního tajemníka 

Představenstvo se seznámilo s dopisy obou kandidátů na funkci generálního tajemníka IBA, 

Jörga Menzera a Petera Bartletta.  

Předseda poté navrhl, aby představenstvo přijalo toto usnesení: 

Představenstvo České advokátní komory pověřuje předsedu ČAK JUDr. Roberta Němce 

a místopředsedu ČAK JUDr. Martina Maisnera, aby jménem ČAK dali hlas jednomu 

z kandidátů na základě úvahy v dobré víře.  

Předseda dal o tomto návrhu hlasovat s tímto výsledkem: 

 Pro: 8 Proti: 0 Zdržel se: 0 

Předseda konstatoval, že představenstvo přijalo usnesení č. 260-10/2022 v navrženém znění.  

 

8p) Informace JUDr. Lenky Vidovičové, regionální představitelky pro oblast střední 

Morava 

JUDr. Vidovičová informovala o organizací seminářů v regionu, zejména možnosti on-line 

seminářů a jejich vedení z různých míst v regionu (pobočka ČAK v Brně, Univerzita Palackého 
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v Olomouci apod.). Dále informovala o chystaných konferencích, které se v regionu Střední 

Morava budou konat do konce roku 2022.  

Jelikož tím byl vyčerpán kompletní program říjnové schůze představenstva, předseda 

v 15:25 hodin tuto schůzi ukončil a poděkoval přítomným za účast.   

 

Zapsala: Mgr. Lenka Vobořilová Správnost zápisu ověřil: JUDr. Petr Čáp  
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Návrh 

USNESENÍ PŘEDSTAVENSTVA ČESKÉ ADVOKÁTNÍ KOMORY 

ze dne ….., 

o vyznamenáních České advokátní komory 

Představenstvo České advokátní komory se usneslo § 44 odst. 4 písm. b) zákona č. 85/1996 

Sb., o advokacii, ve znění pozdějších předpisů, takto: 

Čl. 1 

(1) Udělením vyznamenání oceňuje představenstvo České advokátní komory advokáty 

a další osoby hodné ocenění za dlouholetou a obětavou činnost pro advokacii nebo mimořádné 

činy ve prospěch advokacie, práva a demokracie.  

(2) Vyznamenání jsou Řád české advokacie, Záslužný kříž a Medaile za zásluhy a Medaile 

cti.  

(3) Řád české advokacie se uděluje význačným představitelům zahraniční advokacie, 

justice či státní správy. 

(4)   Záslužný kříž se uděluje advokátům za mnohaletou obětavou práci ve prospěch 

advokacie, ve volených orgánech a zejména advokátům, kteří již byli za svou obětavou práci 

pro advokacii v minulosti oceněni. 

(5) Medaile za zásluhy se uděluje advokátům za obětavou práci ve prospěch advokacie 

(6) Medaile cti se uděluje komukoliv za mimořádný čin ve prospěch advokacie, práva 

nebo demokracie, který advokacie považuje za správné a potřebné ocenit 

(7) Vzory vyznamenání jsou uvedeny v příloze tohoto usnesení. 

     Čl. 2 

(1) Vyznamenání uděluje předseda Komory na základě rozhodnutí představenstva. 

(2) Vyznamenání udělená předsedou Komory může odevzdat jeho jménem místopředseda 

představenstva, tajemník nebo jiná osoba jím pověřená. 

(3) Návrhy na udělení vyznamenání předkládají ke schválení představenstvu předseda 

kontrolní rady, předseda kárné komise, předseda odvolací kárné komise, předseda zkušební 

komise, tajemník Komory, člen představenstva nebo regionální představitel. 

Čl. 3 

(1) Vyznamenaný advokát převezme insignii vyznamenání a listinu o jeho udělení. 

(2) Jestliže se uděluje vyznamenání in memoriam, převezmou insignii vyznamenání 

pozůstalí. 
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Čl. 4 

(1) Představenstvo může svým rozhodnutím ze závažných důvodů udělené vyznamenání 

odejmout. 

Čl.5 

Účinnost 

Toto usnesení nabývá účinnosti třicátým dnem po jeho vyhlášení ve Věstníku České 

advokátní komory. 

 

 

JUDr. Robert Němec, LL. M., v. r. 

 

předseda  

České advokátní komory 
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Příloha 

Vzor jednotlivých vyznamenání 

Čl. 1 

Řád České advokacie 

 

 

Čl. 2 
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Záslužný kříž 

Čl. 3 

Medaile za zásluhy 

 

 

Čl. 4 
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Medaile cti  
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Informace 

pro představenstvo České advokátní komory o legislativním procesu 

I. 

Odbor vnější a vnitřní legislativy předkládá představenstvu informaci o návrzích zákonů v legislativním 

procesu (stav ke dni 30. 9. 2022). 

I. Probíhající připomínková řízení 

Návrh zákona, kterým se mění zákon č. 219/2003 Sb., o uvádění do oběhu osiva a sadby pěstovaných 

rostlin a o změně některých zákonů (zákon o oběhu osiva a sadby), ve znění pozdějších předpisů, a 

další související zákony 

Adaptace na nařízení Komise (EU) 2021/1189 (ekologický heterogenní materiál) a nařízení Evropského 

parlamentu a Rady (EU) 2021/1873 (prodloužení doby trvání odrůdových práv Společenství, chřest a 

květinové cibule), dále pak zejména zakotvení možnosti dobrovolné registrace odrůd některých 

minoritních druhů, které budou přidány do druhového seznamu. 

Připomínkové řízení probíhá do 06.10.2022 

Návrh zákona, kterým se mění zákon č. 262/2006 Sb., zákoník práce, ve znění pozdějších předpisů, a 

některé další zákony 

Návrh zákona provádí transpozici směrnice Evropského parlamentu a Rady (EU) 2019/1158 ze dne 20. 

června 2019 o rovnováze mezi pracovním a soukromým životem rodičů a pečujících osob a o zrušení 

směrnice Rady 2010/18/EU a dále transpozici směrnice Evropského parlamentu a Rady (EU) 2019/1152 

ze dne 20. června 2019 o transparentních a předvídatelných pracovních podmínkách v Evropské unii. 

Připomínkové řízení probíhá do 11.10.2022 

Návrh zákona o zbraních a střelivu 

Připomínkové řízení probíhá do 31.10.2022 

Návrh zákona o munici 

Připomínkové řízení probíhá do 31.10.2022 

II. Ukončená připomínková řízení 

Návrh poslanců Jany Mračkové Vildumetzové, Jiřího Maška, Roberta Králíčka a dalších na vydání 

zákona, kterým se mění zákon č. 153/1994 Sb., o zpravodajských službách České republiky ve znění 

pozdějších předpisů (sněmovní tisk č. 290) 

Cílem návrhu zákona je stanovit, že předpokladem pro jmenování ředitelem zpravodajské služby je 

platné osvědčení fyzické osoby stupně utajení Přísně tajné. 

Bez připomínek 
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Návrh zákona, kterým se mění některé zákony v souvislosti s rozvojem kapitálového trhu 

Návrh zákona zavádí některá opatření, která mají za cíl přispět k rozvoji kapitálového trhu v ČR, 

zejména zavádí tzv. investiční penzijní účet a některé změny ve III. penzijním pilíři. Návrh zákona 

navazuje na koncepci rozvoje kapitálového trhu, která byla schválena vládou dne 4. 3. 2019. 

Bez připomínek 

Návrh zákona, kterým se mění zákon č. 125/2008 Sb., o přeměnách obchodních společností 

a družstev, ve znění pozdějších předpisů, a další související zákony 

Cílem návrhu je především zapracovat do českého právního řádu směrnici Evropského parlamentu 

a Rady (EU) 2019/2121 ze dne 27. listopadu 2019, kterou se mění směrnice (EU) 2017/1132, pokud jde 

o přeshraniční přemístění sídla, fúze a rozdělení. Návrh dále odstraňuje některé identifikované 

nedostatky a zapracovává podněty praxe v oblasti přeměn obchodních korporací. 

Bez připomínek 

Návrh zákona, kterým se mění zákon č. 235/2004 Sb., o dani z přidané hodnoty, ve znění pozdějších 

předpisů 

Materiál se předkládá z důvodu povinnosti České republiky provést implementaci směrnice Rady (EU) 

2020/284 ze dne 18. února 2020, kterou se mění směrnice 2006/112/ES, pokud jde o zavedení určitých 

požadavků na poskytovatele platebních služeb. 

Bez připomínek 

Návrh zákona o mimořádném odpuštění a zániku některých daňových dluhů 

Předkládaný návrh zákona se týká odpuštění, resp. zániku některých nedoplatků na peněžitých 

plněních spravovaných orgány Finanční a Celní správy České republiky nebo (zcela okrajově) 

Ministerstvem financí. Jedná se o samostatný zákon „jednorázového“ charakteru se subsidiárním 

procesním režimem daňového řádu. Hlavním cílem předkládaného návrhu je mimořádné odpuštění 

vybraného příslušenství u daňových dluhů v působnosti resortu Ministerstva financí, a to podobně, 

jako v případě akcí „milostivé léto“, a dále zánik některých bagatelních nedoplatků v této oblasti 

daňových dluhů. 

Bez připomínek 

Návrh zákona o kompenzacích osobám poskytujícím hrazené zdravotní služby zohledňujících dopady 

epidemie onemocnění COVID-19 v roce 2022 

Cílem návrhu zákona je stanovit právní rámec pro kompenzace výpadků příjmů, které poskytovatelům 

zdravotních služeb patrně vzniknou v souvislosti s pokračováním pandemie onemocnění COVID-19. 

Bez připomínek 
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Návrh zákona, kterým se mění zákon č. 458/2000 Sb., o podmínkách podnikání a o výkonu státní 

správy v energetických odvětvích a o změně některých zákonů (energetický zákon), ve znění 

pozdějších předpisů 

Novela energetického zákona – zastropování cen elektřiny a plynu. 

Výjimka z mezirezortního připomínkového řízení byla udělena předsedou vlády nebo předsedou 

Legislativní rady vlády 

Návrh zákona, kterým se mění zákon č. 353/2003 Sb., o spotřebních daních, ve znění pozdějších 

předpisů 

Návrh na prodloužení účinnosti stávající snížené sazby spotřební daně z motorové nafty. 

Výjimka z mezirezortního připomínkového řízení byla udělena předsedou vlády nebo předsedou 

Legislativní rady vlády 

Návrh zákona, kterým se mění zákon č. 458/2000 Sb., o podmínkách podnikání a o výkonu státní 

správy v energetických odvětvích a o změně některých zákonů (energetický zákon), ve znění 

pozdějších předpisů, a zákon č. 183/2006 Sb., o územním plánování a stavebním řádu (stavební 

zákon), ve znění pozdějších předpisů 

Návrh novely reaguje na bezprecedentní situaci na trhu s energiemi a nutnost řešení bezpečnosti 

dodávek energie a snížení závislosti na dovozu paliv z Ruské federace. Cílem předložené novely je 

umožnit zjednodušení povolování obnovitelných zdrojů energie (OZE). Návrh je předkládán s cílem 

podpořit optimální rozvoj využívání OZE, a tím také přispět k plnění EU závazků v oblasti energetiky 

a klimatu a současně k zajištění energetické soběstačnosti. 

Bez připomínek 

III. Jednání Legislativní rady vlády 

271. zasedání LRV dne 8. 9. 2022 

1. Návrh zákona, kterým se mění zákon č.283/2021 Sb., stavební zákon, a některé další související 

zákony 

2. Návrh zákona o jednotném povolování v oblasti ochrany životního prostředí a o změně některých 

souvisejících zákonů (zákon o jednotném povolování v oblasti ochrany životního prostředí) 

 

II. 

Návrh usnesení představenstva: Představenstvo bere informaci na vědomí. 



Dne 6. října 2022 došlo v rámci tzv. sankčního balíčku EU k publikaci nařízení 2022/1904, 

kterým se mění nařízení (EU) č. 833/2014 o omezujících opatřeních vzhledem k činnostem 

Ruska destabilizujícím situaci na Ukrajině, v Úředním věstníku EU. Pro advokáty je 

podstatnou informací, že aktualizovaný sankční balíček EU nově obsahuje zákaz 

poskytování právního poradenství ruské vládě a právnickým osobám, subjektům a 

orgánům usazeným v Rusku. 

  

Seznam omezujících opatření byl dále rozšířen s ohledem na reakci Evropské rady a vysokého 

představitele Unie pro zahraniční věci a bezpečnostní politiku na další agresi Ruské federace 

vůči Ukrajině, uspořádání nezákonných zinscenovaných „referend“ v částech Doněcké, 

Chersonské, Luhanské a Záporožské oblasti, které jsou v současné době nezákonně okupovány 

Ruskou federací, za účelem připojení těchto ukrajinských území k Ruské federaci, jakož i na 

mobilizaci v Rusku a opakování výhrůžek ohledně použití zbraní hromadného ničení. 

Nařízení, které bylo vydáno na základě podkladového rozhodnutí Rady EU (SZBP) 2022/1909, 

rozšiřuje stávající zákaz poskytování některých služeb do Ruské federace tím, že zakazuje 

poskytování architektonických a inženýrských služeb, jakož i poradenských služeb v oblasti IT 

a právních poradenských služeb. Dle bodu odůvodnění nařízení č. 19 zahrnují právní 

poradenské služby poskytování právního poradenství zákazníkům v nesporných záležitostech, 

včetně obchodních transakcí, zahrnujících uplatňování nebo výklad práva; účast s klienty nebo 

jejich jménem na obchodních transakcích, jednáních a jiných jednáních se třetími stranami a 

přípravu, provádění a ověřování právních dokumentů. Právní poradenské služby nezahrnují 

zastupování, poradenství, přípravu a ověřování dokumentů v souvislosti se službami právního 

zastupování, zejména ve věcech nebo řízeních před správními orgány, soudy, jinými řádně 

zřízenými soudními tribunály a v rozhodčích a mediačních řízeních. 

 

Článek 1 odst. 12 nařízení zní takto: 

„Článek 5n 

… 

Zakazuje se přímo či nepřímo poskytovat architektonické a inženýrské služby, právní 

poradenské služby a poradenské služby v oblasti IT: 

 

a) vládě Ruska nebo 

b) právnickým osobám, subjektům nebo orgánům usazeným v Rusku. 

… 

4. Odstavec 2 se nevztahuje na poskytování služeb, které jsou nezbytně nutné pro ukončení do 

8. ledna 2023 smluv, které jsou v rozporu s tímto článkem a které byly uzavřeny před 7. říjnem 

2022, nebo doplňkových smluv nezbytných pro plnění těchto smluv. 

5. Odstavce 1 a 2 se nepoužijí na poskytování služeb, které jsou nezbytně nutné pro výkon práva 

na obhajobu v soudním řízení a práva na účinnou právní ochranu. 



6. Odstavce 1 a 2 se nepoužijí na poskytování služeb, které jsou nezbytně nutné k zajištění 

přístupu k soudnímu, správnímu nebo rozhodčímu řízení v členském státě, nebo k uznání nebo 

vymáhání rozsudku nebo rozhodčího nálezu vydaného v členském státě, pokud je toto 

poskytování služeb v souladu s cíli tohoto nařízení a nařízení Rady (EU) 269/2014. 

7. Odstavce 1 a 2 se nepoužijí na poskytování služeb určených k výlučnému použití 

právnickými osobami, subjekty či orgány usazenými v Rusku, které vlastní nebo výhradně či 

společně ovládá právnická osoba, subjekt nebo orgán založený nebo zřízený podle práva 

některého členského státu, země, která je členem Evropského hospodářského prostoru, 

Švýcarska nebo partnerskou zemí uvedenou na seznamu v příloze VIII. 

8. Odstavec 2 se nepoužije na poskytování služeb, které jsou nezbytně nutné pro mimořádné 

situace v oblasti veřejného zdraví, naléhavou prevenci nebo zmírnění událostí s 

pravděpodobným závažným a významným dopadem na lidské zdraví a bezpečnost nebo na 

životní prostředí nebo v reakci na přírodní katastrofy. 

9. Odstavec 2 se nepoužije na poskytování služeb, které jsou nezbytné pro aktualizaci softwaru 

pro nevojenské použití a nevojenské koncové uživatele a jež jsou dovoleny podle čl. 2 odst. 3 

písm. d) a čl. 2a odst. 3 písm. d) ve vztahu ke zboží uvedenému na seznamu v příloze VII. 

10. Odchylně od odstavců 1 a 2 mohou příslušné orgány za podmínek, které považují za vhodné, 

uvedené služby povolit, pokud určí, že jsou nezbytné pro: 

a) humanitární účely, jako jsou dodávky nebo usnadnění dodávek pomoci, včetně 

zdravotnického vybavení, potravin nebo převozu humanitárních pracovníků a související 

pomoci, nebo pro evakuaci; 

b) činnosti občanské společnosti, které přímo podporují demokracii, lidská práva nebo právní 

stát v Rusku; nebo 

c) fungování diplomatických a konzulárních zastoupení Unie a členských států nebo 

partnerských zemí v Rusku, včetně delegací, velvyslanectví a misí, nebo mezinárodních 

organizací v Rusku požívajících výsad podle mezinárodního práva. 

11. Odchylně od odstavců 1 a 2 mohou příslušné orgány za podmínek, které považují za vhodné, 

uvedené služby povolit, pokud určí, že jsou nezbytné pro: 

a) zajištění kritických dodávek energie uvnitř Unie a nákupu, dovozu nebo přepravy titanu, 

hliníku, mědi, niklu, palladia a železné rudy do Unie; 

b) zajištění nepřetržitého provozu infrastruktur, hardwaru a softwaru, které mají zásadní 

význam pro lidské zdraví a bezpečnost nebo pro bezpečnost životního prostředí; 

c) zřízení, provoz, údržbu, dodávky a přepracování paliva a bezpečnost civilních jaderných 

kapacit a pro pokračování navrhování, konstrukcí a uvádění do provozu nezbytných pro 

dokončení civilních jaderných zařízení, dodávky prekurzorového materiálu pro výrobu 

radioizotopů pro lékařské účely a podobných lékařských aplikací nebo kritické technologie pro 

monitorování radiace v životním prostředí, jakož i pro civilní jadernou spolupráci, zejména v 

oblasti výzkumu a vývoje; nebo 

d) poskytování služeb elektronických komunikací telekomunikačními operátory Unie, jež jsou 

nezbytné pro provoz, údržbu a bezpečnost, včetně kybernetické bezpečnosti, služeb 



elektronických komunikací v Rusku, na Ukrajině, v Unii, mezi Ruskem a Unií a mezi Ukrajinou 

a Unií a pro služby datových center v Unii. 

12. Dotčený členský stát informuje ostatní členské státy a Komisi o každém povolení uděleném 

podle odstavců 10 a 11 do dvou týdnů od jeho udělení.“ 
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Listings

Who have you targeted?

30 additional individuals and 7 entities have been sanctioned, including the illegitimate Russian
proxy authorities in occupied territories of Donetsk, Luhansk, Kherson, and Zaporizhzhia regions  and
other Russian individuals who organised and facilitated the sham referenda in these four occupied
areas of Ukraine. We are also targeting more individuals in the defence sector, including several
Deputies of the Russian Minister of Defence, a major General who is the Commander of a Russian
army unit occupying Ukraine, as well as persons and companies who support the Russian armed
forces by providing army equipment and weapons, including missiles and fighter aircrafts, and who
benefit from the war. New listings also include those who spread disinformation about the war.

What measures were adopted regarding the Ukrainian territories that Russia illegally
annexed?

The restrictions established in February 2022 on trade with the non-Government controlled areas of
Ukraine in the oblasts of Donetsk and Luhansk have been extended to the non-Government
controlled areas of Ukraine in the oblasts of Kherson and Zaporizhzhia that were illegally annexed by
the Russian Federation. This includes the prohibition to import goods originating in those areas, with
the exception of goods authorised by the Government of Ukraine, as well as trade in goods and
technology for use in certain sectors and services in the sectors of transport, telecommunications,
energy or the prospecting, exploration and production of oil, gas and mineral resources.

Import and export restrictions

What new import bans have been introduced?

Finished or semi-finished steel products that either originate in Russia or have been exported from
Russia will now be fully banned from being imported into the EU. A three-month wind-down period is
envisaged to allow for the execution of contracts signed before the import ban on the semi-finished
steel products was adopted. For some semi-finished steel products with strict technical requirements
for further processing by EU steel industry (two products), the phase-in of the full ban will take place
after a transition period of up to 2 years.

The new package will also extend the ban to imports into the EU of Russian steel products that have
been further processed in third countries, within a 1-year period.

Certain types of machinery and appliances, and certain chemical products, including cosmetics are
now banned.

Plastics, paper and wood pulp are banned.

Vehicles, textiles, footwear, leather, ceramics and articles of stone are also banned.

A new prohibition on the direct import, purchase or transfer of precious stones, precious metals or
metal clad with precious metals.

What export bans have been introduced?

The list of controlled items which might contribute to Russia's military and technological
enhancement or the development of its defence and security sector has been expanded. This
includes nine customs codes classifying electronic components found in Russian weapons.   22
additional chemicals have been added to the list of controlled substances, as well as firearms and
other goods that could be used for capital punishment or torture, as set out under the EU Anti-
torture Regulation 2019/125.

New restrictions on the sale, supply, transfer or export of additional goods used in the aviation sector



have been introduced.

Coal exports will be banned subject to a three-month wind-down period of existing contracts signed
before the export ban was adopted.

Can trade or service provision be carried out if needed to ensure the security of the
Zaporizhzhia nuclear plant?

Yes. There is an exception for urgent prevention or mitigation of an event likely to have a serious and
significant impact on human health and safety, including the safety of infrastructure, or on the
environment.

Don't these measures capture goods and services which are substitutable, i.e. Russians
buying (or selling) them from China and other countries not sanctioning Russia for its
aggression?

Russia is highly dependent on those items subject to an export ban from the EU and cannot easily
substitute them with products from third countries.

The EU is Russia's main export market for those items subject to an import ban. This high degree of
exposure means finding new export markets will be extremely difficult for Russian companies.

Implementing the G7 oil price cap

What does the oil price cap achieve?

The price cap will drastically reduce the revenues Russia earns from oil after its illegal war on Ukraine
has inflated global energy prices. The oil price cap can also serve to stabilise global energy prices.

A price cap will help address inflation and keep energy costs stable at a time when high costs –
particularly elevated fuel prices – are a great concern to all Europeans.

How will the actual price of the price cap be set?

The G7 coalition will conduct a technical exercise to consider a range of factors to reach international
consensus on the level at which the price cap will be set.

Does this involve a weakening of EU sanctions?

No. The G7 price cap does not change our EU oil import ban. It will only involve clinically amending
EU sanctions (the maritime services ban) to allow the provision of services to maritime transport
below the cap. Services for transport above the cap remain sanctioned. This amendment will actually
help strengthen the overall impact of global sanctions against Russia, by creating incentives for a
coalition of third countries to trade at or below the cap, thereby reducing Russia's revenues.

What does this mean for the maritime industries of certain Member States?

The EU's full import embargo on Russian crude oil and refined petroleum products, already agreed by
the Council in June, is not affected – so nothing changes for Member States on this front. As regards
maritime services by Member States' providers covering Russian oil, there is no impact as long as
the trades concerned remain at or under the set cap. The Commission will continuously monitor the
possible broader economic impact on Member States and will, together with allies, continue to strive
for the largest possible price capping coalition, to render this system as effective as possible.

Restrictions on State-owned enterprises

What has changed regarding sanctions on certain state-owned enterprises in Russia?

EU sanctions already banned all transactions with certain State-owned enterprises. The new
measures further clarify that this prohibition also includes the holding of posts by EU citizens in their
governing bodies.

What is the ban on all transactions with the Russian Maritime Register?

The Russian Maritime Register, a 100% State-owned entity, which performs activities related to the
classification and inspection, including in the field of security, of Russian and non-Russian ships and
crafts, has been added to the list of state-owned entities that are subject to the transaction ban. This
prohibits the provision of any sort of economically valuable benefit to the Russian Maritime Register.

Financial, IT consultancy and other business services

Are more services banned?

Yes, this package widens the scope of services which can no longer be provided to the government of
Russia or legal persons established in Russia. It includes the following:



Architectural and engineering services: this covers both architectural and
engineering services, including integrated engineering services, urban planning and
landscape architectural services, and engineering-related scientific and technical
consulting services.

IT consultancy services: this covers consultancy services related to the installation of
computer hardware, such as assistance services to the clients in the installation of
computer hardware (i.e. physical equipment) and computer networks, as well as
software implementation services (including all services involving consultancy services in
the development and implementation of software).

Legal services: this covers the provision of legal advice to customers in non-
contentious matters, including commercial transactions, involving the application or
interpretation of law, participation with or on behalf of clients in commercial
transactions, negotiations and other dealings with third parties, and the preparation,
execution and verification of legal documents. This prohibition does not extend to
representation, advice, the preparation of documents and verification of documents in
the context of legal representation services, namely in matters or proceedings before
administrative agencies, courts, other duly constituted official tribunals, and arbitral and
mediation proceedings.

What measures were adopted regarding crypto?

The package further tightens the existing prohibitions on crypto assets by removing the threshold for
the existing prohibition, thereby banning all crypto-asset wallet, account, or custody services,
irrespective of the amount of the wallet (previously allowed up to €10,000).

Deterring sanctions circumvention

What does this new proposal mean?

The EU has introduced a new listing criterion, which will allow it to sanction persons who facilitate
the circumvention of sanctions. This includes circumvention by EU citizens.

General

What is the rationale of imposing such sanctions?

Sanctions are targeted at the Kremlin. They aim to weaken the Russian government's ability to
finance its aggression against Ukraine and are calibrated in order to minimise the negative
consequences on the Russian population.

Sanctions are imposing a direct cost on Russia for its war of aggression and damaging Russia's
industrial and economic ability to wage war, manufacture more weapons, and repair existing
weapons systems. The sanctions also deprive the Russian army and its suppliers of the goods and
equipment needed to wage its war on sovereign Ukrainian territory.

In addition, sanctions are designed to maximise the negative impact for the Russian economy, while
limiting the consequences for EU businesses and citizens. We welcome EU companies' diligence in
complying with the sanctions framework in place. 

Ensuring an effective and diligent implementation of sanctions is key to prevent circumvention. This
is primarily the responsibility of Member States.

In this process, the European Commission is fully committed to assisting them and ensuring a
consistent implementation across the Union.

Are EU sanctions causing a food crisis?

No. It is Russia's unprovoked invasion of Ukraine and Russia's deliberate actions - such as blocking
grain exports from Ukraine, burning crops and silos, stealing Ukrainian cereals, and complicating
trade - that is provoking a global food crisis.

None of the EU's sanctions adopted against Russia prevent the supply of agri-food, medical
equipment or medicines for the general population. Agricultural machinery is also not subject to any
export ban.

None of the sanctions adopted by the EU in view of Russia's war of aggression in Ukraine target the
trade in agricultural and food products, including cereals and fertilisers, between third countries and
Russia.

If third countries wish to buy Russian fertilisers, there are no EU sanctions that would prohibit this.



On 19 September 2022, the EU issued updated guidance to clarify the situation in which EU
operators transport a sanctioned item to a third country. It makes it clear that the transfer of Russian
fertilisers to third countries is permitted.

In a very challenging environment with rising production costs for farmers, we need to become less
dependent on inputs for fertilisers production from unreliable trade partners. We must diversify our
sources of supply. The Commission proposed legislation for this diversification, notably the
suspension of import tariffs on fertilisers inputs that originate in countries other than Russia or
Belarus.
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NAŘÍZENÍ RADY (EU) 2022/1904 

ze dne 6. října 2022

kterým se mění nařízení (EU) č. 833/2014 o omezujících opatřeních vzhledem k činnostem Ruska 
destabilizujícím situaci na Ukrajině 

RADA EVROPSKÉ UNIE,

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, a zejména na článek 215 této smlouvy,

s ohledem na rozhodnutí Rady (SZBP) 2022/1909 ze dne 6. října 2022, kterým se mění rozhodnutí 2014/512/SZBP 
o omezujících opatřeních vzhledem k činnostem Ruska destabilizujícím situaci na Ukrajině (1),

s ohledem na společný návrh vysokého představitele Unie pro zahraniční věci a bezpečnostní politiku a Evropské komise,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Dne 31. července 2014 Rada přijala nařízení (EU) č. 833/2014 (2).

(2) Nařízení (EU) č. 833/2014 provádí některá opatření stanovená v rozhodnutí Rady 2014/512/SZBP (3).

(3) V reakci na další agresi Ruské federace vůči Ukrajině, uspořádání nezákonných zinscenovaných „referend“ v částech 
Doněcké, Chersonské, Luhanské a Záporožské oblasti, které jsou v současné době nezákonně okupovány Ruskou 
federací, za účelem připojení těchto ukrajinských území k Ruské federaci, jakož i na mobilizaci v Rusku a opakování 
výhrůžek ohledně použití zbraní hromadného ničení přijala Rada dne 6. října 2022 rozhodnutí (SZBP) 2022/1909, 
kterým se mění rozhodnutí 2014/512/SZBP.

(4) Rozhodnutím (SZBP) 2022/1909 se rozšiřuje seznam zboží podléhajícího omezení, které by mohlo přispět 
k vojenskému a technologickému posílení Ruské federace nebo k rozvoji jeho odvětví obrany a bezpečnosti, 
zahrnutím na seznam některých chemických látek, nervově paralytických látek, které nemají jiné praktické použití 
než pro trest smrti nebo mučení nebo jiné kruté, nelidské či ponižující zacházení nebo trestání nebo které by mohly 
být k těmto účelům použity. Na zboží, na které se vztahuje tento zákaz, se vztahuje rovněž nařízení Evropského 
parlamentu a Rady (EU) 2019/125 (4). V této souvislosti má být nařízení (EU) č. 833/2014 považováno za lex 
specialis, a proto má v případě rozporu přednost před nařízením (EU) 2019/125.

(5) Rozhodnutím (SZBP) 2022/1909 se zakazuje prodej, dodávky, převod nebo vývoz střelných zbraní, jejich součástí, 
hlavních dílů a střeliva. Na zboží, na které se vztahuje tento zákaz, se vztahuje rovněž nařízení Evropského 
parlamentu a Rady (EU) č. 258/2012 (5). V této souvislosti má být nařízení (EU) č. 833/2014 považováno za lex 
specialis, a proto má v případě rozporu přednost před nařízením (EU) 258/2012.

(1) Viz strana 122 v tomto čísle Úředního věstníku.
(2) Nařízení Rady (EU) č. 833/2014 ze dne 31. července 2014 o omezujících opatřeních vzhledem k činnostem Ruska destabilizujícím 

situaci na Ukrajině (Úř. věst. L 229, 31.7.2014, s. 1).
(3) Rozhodnutí Rady 2014/512/SZBP ze dne 31. července 2014 o omezujících opatřeních vzhledem k činnostem Ruska destabilizujícím 

situaci na Ukrajině (Úř. věst. L 229, 31.7.2014, s. 13).
(4) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2019/125 ze dne 16. ledna 2019 o obchodování s některým zbožím, které by mohlo být 

použito pro trest smrti, mučení nebo jiné kruté, nelidské či ponižující zacházení nebo trestání (Úř. věst. L 30, 31.1.2019, s. 1).
(5) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 258/2012 ze dne 14. března 2012, kterým se provádí článek 10 protokolu Organizace 

spojených národů proti nedovolené výrobě střelných zbraní, jejich součástí, dílů a střeliva a obchodování s nimi (Úř. věst. L 94, 
30.3.2012, s. 1).
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(6) Rozhodnutí (SZBP) 2022/1909 dále prodlužuje zákaz dovozu výrobků z oceli, které buď pocházejí, nebo byly 
vyvezeny z Ruské federace. Ukládá rovněž dovozní omezení na další zboží, které Ruské federaci generuje značné 
příjmy. Tento zákaz se vztahuje na zboží pocházející nebo vyvážené z Ruské federace a zahrnuje položky jako je 
například dřevěná buničina a papír, některé prvky používané v klenotnickém průmyslu, jako jsou kameny a drahé 
kovy, některé strojírenské a chemické výrobky, cigarety, plasty a hotové chemické výrobky, jako je např. kosmetika. 
Rozšiřuje rovněž zákaz vývozu doplněním nových položek na seznam zboží, jež by mohlo přispět k posílení 
průmyslových kapacit Ruska. Zavádí rovněž omezení prodeje, dodávek, převodu nebo vývozu dalšího zboží 
používaného v odvětví letectví.

(7) Unie je odhodlána zabránit hrozbám ohrožujícím jadernou bezpečnost a jaderné zabezpečení. Žádné z opatření 
obsažených v tomto nařízení tedy nemá za cíl ohrozit bezpečnost civilních jaderných kapacit či civilní jadernou 
spolupráci, zejména v oblasti výzkumu a vývoje, ani plánování, výstavbu a inženýrství, uvádění do provozu 
a údržbu nově budovaných jaderných projektů a dodávky paliva pro ně.

(8) Rozhodnutí (SZBP) 2022/1909 zavádí výjimku ze zákazu poskytovat technickou pomoc, zprostředkovatelské 
služby nebo financování či finanční pomoc v souvislosti s námořní přepravou do třetích zemí, pokud jde o surovou 
ropu nebo ropné produkty, jež pocházejí nebo jsou vyváženy z Ruska a byly nakoupeny za cenu na úrovni cenového 
stropu, který byl předem dohodnut v rámci koalice pro zastropování cen, nebo pod touto úrovní. Tato výjimka by 
měla zmírnit nepříznivých důsledků pro dodávky energie do třetích zemí a ke snížení prudkého nárůstu cen 
způsobeného mimořádnými tržními podmínkami při současném omezení ruských příjmů z ropy.

(9) Výjimka ze zákazu poskytovat námořní služby je podmíněna tím, že Rada do přílohy XI rozhodnutí Rady 
2014/512/SZBP zavede cenový strop. Při rozhodování o zavedení tohoto cenového stropu Rada zohlední účinnost 
opatření z hlediska jeho očekávaných výsledků, dodržování mechanismu cenového stropu v mezinárodním měřítku 
a neformálního sladění s ním a dále jeho možný dopad na Unii a její členské státy.

(10) Komise by měla Radu při tomto posouzení plně podporovat, mimo jiné svoláním koordinačních setkání s členskými 
státy a zástupci dotčených odvětví. Po vstupu prvního rozhodnutí Rady, kterým se stanoví použitelnost cenového 
stropu, v platnost bude Komise ve svolávání těchto setkání pokračovat, aby mimo jiné posoudila možné praktiky 
obcházení cenového stropu, jako je například odstranění vlajky plavidel, a jejich dopad na účinnost mechanismu 
cenového stropu, a navrhne vhodná řešení.

(11) Cenový strop by se měl vztahovat na námořní přepravu surové ropy a některých ropných produktů do třetích zemí 
a na poskytování souvisejících služeb. Nijak se nedotýká výjimek umožňujících některým členským státům nadále 
dovážet surovou ropu a ropné produkty z Ruska, a to vzhledem k jejich specifické situaci nebo v případě, že dojde 
k přerušení dodávek surové ropy ropovodem z Ruska z důvodů, které jsou mimo jejich kontrolu.. Konkrétní 
projekty, jež jsou nezbytné pro energetickou bezpečnost některých třetích zemí, mohou být z cenového stropu 
vyňaty. Tato výjimka by měla být časově omezená, aby bylo zajištěno, že je i nadále vhodná, a může být 
prodloužena, je-li to odůvodněno potřeou energetické bezpečností dané třetí země.

(12) Mechanismus cenového stropu bude využívat postupu vydávání osvědčení, díky němuž budou moci provozovatelé 
v rámci dodavatelského řetězce ruské ropy přepravované po moři prokázat, že tato ropa byla nakoupena za cenu na 
úrovni cenového stropu stanoveného orgánem pro zastropování cen koalice pro zastropování cennebo pod touto 
úrovní. Komise po podrobné konzultaci s Radou vydá pokyny, v nichž upřesní praktické aspekty používání 
cenového stropu, aby usnadnila jednotné uplatňování a umožnila rovné podmínky v Unii a na celém světě.

(13) Kromě stávajících zákazů týkajících se poskytování služeb pro námořní přepravu surové ropy a některých ropných 
produktů do třetích zemí zakazuje rozhodnutí (SZBP) 2022/1909 dále námořní přepravu tohoto zboží do třetích 
zemí. Tento zákaz by se neměl uplatňovat, pokud a dokud Rada nepřijme nezbytná opatření zajišťující použití 
cenového stropu.
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(14) V případě, že plavidlo plující pod vlajkou třetí země přepravilo ruskou surovou ropu nebo ropné produkty 
zakoupené za cenu převyšující cenový strop, mělo by být zakázáno poskytovat technickou pomoc, zprostředko
vatelské služby, financování nebo finanční pomoc včetně pojištění v souvislosti s jakoukoli budoucí přepravou 
surové ropy nebo ropných produktů tímto plavidlem.

(15) Rozhodnutí (SZBP) 2022/1909 rovněž rozšiřuje zákaz uzavírat jakékoli transakce s některými ruským státem 
vlastněnými nebo ovládanými právnickými osobami, subjekty nebo orgány tím, že zahrnuje zákaz, aby občané 
Unie zastávali jakékoli funkce v řídících orgánech těchto právnických osob, subjektů nebo orgánů.

(16) Rozhodnutím (SZBP) 2022/1909 se na seznam ruským státem vlastněných nebo ovládaných subjektů, na něž se 
vztahuje zákaz uzavírání transakcí, doplňuje Ruský námořní rejstřík plavidel, subjekt ve 100% vlastnictví státu, 
který vykonává činnosti související s klasifikací a kontrolou, a to i v oblasti bezpečnosti, ruských a jiných než 
ruských lodí a plavidel. Tímto doplněním se tak zakazuje poskytnutí jakéhokoli druhu ekonomicky hodnotného 
přínosu Ruskému námořnímu rejstříku plavidel. Rozhodnutí (SZBP) 2022/1909 rovněž vyžaduje odnětí povolení 
a oprávnění udělených členskými státy Ruskému námořnímu rejstříku plavidel podle směrnice Evropského 
parlamentu a Rady 2005/65/ES (6), 2009/15/ES (7) nebo (EU) 2016/1629 (8) nebo nařízení Evropského parlamentu 
a Rady (ES) č. 725/2004 (9). Aby mohly členské státy provést tato odebrání v souladu s nařízením Evropského 
parlamentu a Rady (ES) č. 391/2009 (10) a směrnicí 2016/1629, mělo by být uznání Ruského námořního rejstříku 
plavidel ze strany Unie zrušeno.

(17) Rozhodnutí (SZBP) 2022/1909 rozšiřuje zákaz přístupu do přístavu a plavebních komor na území Unie na plavidla 
s osvědčením Ruského námořního rejstříku plavidel.

(18) Rozhodnutím (SZBP) 2022/1909 se ruší prahová hodnota pro stávající zákaz poskytování služeb peněženek na 
kryptoaktiva, účtů s kryptoaktivy nebo úschovy kryptoaktiv ruským osobám a rezidentům, čímž se zakazuje 
poskytování těchto služeb bez ohledu na celkovou hodnotu daných kryptoaktiv.

(19) Rozhodnutí (SZBP) 2022/1909 dále rozšiřuje stávající zákaz poskytování některých služeb do Ruské federace tím, že 
zakazuje poskytování architektonických a inženýrských služeb, jakož i poradenských služeb v oblasti IT a právních 
poradenských služeb. Podle Centrální klasifikace produkce, jak je stanovena Statistickým oddělením OSN (Statistical 
Papers, řada M, č. 77, CPC prov., 1991), zahrnují „architektonické a inženýrské služby“ jak architektonické 
a inženýrské služby, tak i integrované inženýrské služby, služby územního plánování a krajinářské architektury 
a vědecké a technické poradenské služby související s inženýrstvím. Poskytování technické pomoci související se 
zbožím vyváženým do Ruska zůstává povoleno, pokud prodej, dodání, převod nebo vývoz tohoto zboží nejsou 
v době poskytnutí této technické pomoci tímto nařízením zakázány. „Poradenské služby v oblasti IT“ zahrnují 
poradenské služby související s instalací počítačového hardwaru, včetně asistenční služby zákazníkům při instalaci 
počítačového hardwaru (tj. fyzického vybavení) a počítačových sítí, a služby implementace softwaru, včetně všech 
služeb zahrnujících poradenské služby v oblasti vývoje a zavádění softwaru.. Právní poradenské služby zahrnují 
poskytování právního poradenství zákazníkům v nesporných záležitostech, včetně obchodních transakcí, 
zahrnujících uplatňování nebo výklad práva; účast s klienty nebo jejich jménem na obchodních transakcích, 
jednáních a jiných jednáních se třetími stranami a přípravu, provádění a ověřování právních dokumentů. Právní 
poradenské služby nezahrnují zastupování, poradenství, přípravu a ověřování dokumentů v souvislosti se službami 
právního zastupování, zejména ve věcech nebo řízeních před správními orgány, soudy, jinými řádně zřízenými 
soudními tribunály a v rozhodčích a mediačních řízeních.

(6) Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2005/65/ES ze dne 26. října 2005 o zvýšení zabezpečení přístavů (Úř. věst. L 310, 
25.11.2005, s. 28).

(7) Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2009/15/ES ze dne 23. dubna 2009, kterou se stanoví společná pravidla a normy pro 
subjekty pověřené inspekcemi a prohlídkami lodí a pro související činnosti námořní správy (přepracované znění) (Úř. věst. L 131, 
28.5.2009, s. 47).

(8) Směrnice Evropského parlamentu a Rady (EU) 2016/1629 ze dne 14. září 2016, kterou se stanoví technické požadavky pro plavidla 
vnitrozemské plavby, mění směrnice 2009/100/ES a zrušuje směrnice 2006/87/ES (Úř. věst. L 252, 16.9.2016, s. 118).

(9) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 725/2004 ze dne 31. března 2004 o zvýšení bezpečnosti lodí a přístavních zařízení 
(Úř. věst. L 129, 29.4.2004, s. 6).

(10) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 391/2009 ze dne 23. dubna 2009, kterým se stanoví společná pravidla a normy pro 
subjekty pověřené inspekcemi a prohlídkami lodí (Úř. věst. L 131, 28.5.2009, s. 11).
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(20) Rozhodnutí SZBP 2022/1909 rovněž provádí určité technické opravy v normativní části a v některých přílohách.

(21) Tato opatření spadají do oblasti působnosti Smlouvy, a proto je, zejména z důvodu zajištění jejich jednotného 
uplatňování ve všech členských státech, nezbytné regulační opatření na úrovni Unie.

(22) Nařízení (EU) č. 833/2014 by proto mělo být odpovídajícím způsobem změněno,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

Nařízení (EU) č. 833/2014 se mění takto:

1) Vkládá se nový článek, který zní:

„Článek 2aa

1. Zakazuje se, ať už přímo či nepřímo, prodávat, dodávat, převádět nebo vyvážet střelné zbraně, jejich součásti, 
hlavní díly a střelivo, jak jsou uvedenyna seznamu uvedeného v příloze I nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 
č. 258/2012 (*), bez ohledu na to, zda pocházejí z Unie či nikoli, jakékoli fyzické nebo právnické osobě, subjektu nebo 
orgánu v Rusku nebo pro použití v Rusku.

2. Zakazuje se:

a) přímo či nepřímo poskytovat technickou pomoc, zprostředkovatelské služby nebo jiné služby související se 
zbožím uvedeným v odstavci 1 a s poskytováním, výrobou, údržbou a používáním uvedeného zboží jakékoli 
fyzické nebo právnické osobě, subjektu nebo orgánu v Rusku nebo pro použití v Rusku;

b) přímo či nepřímo poskytovat financování nebo finanční pomoc související se zbožím uvedeným v odstavci 1 pro 
jakýkoli prodej, dodávky, převod nebo vývoz tohoto zboží nebo pro poskytování související technické pomoci, 
zprostředkovatelských nebo jiných služeb jakékoli fyzické či právnické osobě, subjektu nebo orgánu v Rusku nebo 
pro použití v Rusku.“

_____________
(*) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 258/2012 ze dne 14. března 2012, kterým se provádí článek 10 

protokolu Organizace spojených národů proti nedovolené výrobě střelných zbraní a jejich součástí, dílů a střeliva 
a obchodování s nimi, který doplňuje Úmluvu Organizace spojených národů proti nadnárodnímu 
organizovanému zločinu (protokol OSN o střelných zbraních), a stanoví vývozní povolení, opatření pro dovoz 
a tranzit palných zbraní, jejich součástí, dílů a střeliva (Úř. věst. L 94, 30.3.2012, s. 1).

2) Článek 3c se mění takto::

a) odstavec 5 se nahrazuje tímto:

„5. Pokud jde o zboží uvedené na seznamu v části A přílohy XI, zákazy stanovené v odstavcích 1 a 4 se do 
28. března 2022 nevztahují na plnění smluv uzavřených před 26. únorem 2022, nebo doplňkových smluv, které 
jsou pro plnění takových smluv nezbytné.“

b) doplňuje se nový odstavec, který zní:

„5a. Pokud jde o zboží uvedené v části B přílohy XI, zákazy stanovené v odstavcích 1 a 4 se do 6. listopadu 
2022 nevztahují na plnění smluv uzavřených před 7. říjnem 2022 nebo doplňkových smluv, které jsou pro plnění 
takových smluv nezbytné.“
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c) vkládá se nový odstavec, který zní:

„6a. Odchylně od odstavců 1 a 4 mohou příslušné orgány za podmínek, které považují za vhodné, povolit prodej, 
dodávky, převod nebo vývoz zboží uvedeného na seznamu v části B přílohy XI nebo poskytnutí související 
technické pomoci, zprostředkovatelských služeb, finančních prostředků nebo finanční pomoci, pokud shledají, 
že je to nezbytné pro výrobu zboží z titanu potřebného v leteckém průmyslu, pro něž nejsou dostupné 
alternativní dodávky.“

3) Článek 3ea se mění takto:

a) vkládá se nový odstavec, který zní:

„1a. Zákaz uvedený v odstavci 1 se použije po 8. dubnu 2023 rovněž na plavidla, jimž bylo vydáno osvědčení 
Ruským námořním rejstříkem plavidel.“

b) v odstavci 3 se návětí nahrazuje tímto:

„3. Pro účely tohoto článku se, s výjimkou odstavce 1a, „plavidlem“ rozumí:“

c) odstavec 4 se nahrazuje tímto:

„4. Odstavce 1 a 1a se nepoužijí na plavidla, která potřebují pomoc při hledání útočiště, nouzové zastávky 
v přístavu z důvodů námořní bezpečnosti nebo z důvodu záchrany života na moři.“

d) v odstavci 5 se návětí nahrazuje tímto:

„5. Odchylně od odstavců 1 a 1a mohou příslušné orgány povolit plavidlu přístup do přístavu nebo plavební 
komory za podmínek, které považují za vhodné, pokud určí, že je daný přístup nezbytný pro:“.

e) vkládá se nový odstavec, který zní:

„5b. Odchylně od odstavce 2 mohou příslušné orgány za podmínek, které považují za vhodné, povolit přístup 
do přístavu nebo plavební komory plavidlu, které:

a) pluje pod vlajkou Ruské federace s registrací pro pronájem bez posádky původně provedenou před 
24. únorem 2022,

b) obnovilo své právo plout pod vlajkou příslušného rejstříku členského státu před 31. lednem 2023 a

c) není vlastněné, pronajaté, provozované nebo jinak ovládané ruským státním příslušníkem nebo jakoukoli 
právnickou osobou, subjektem nebo orgánem založeným nebo zřízeným podle práva Ruské federace.“

4) Článek 3g se mění takto:

a) v odstavci 1 se písmeno d) nahrazuje tímto:

„d) dovážet od 30. září 2023 do Unie nebo přímo či nepřímo nakupovat výrobky ze železa a oceli uvedené 
v příloze XVII, jsou-li zpracovány ve třetí zemi a obsahují-li výrobky ze železa a oceli pocházející z Ruska, jak 
je uvedeno v příloze XVII; pokud jde o výrobky uvedené v příloze XVII zpracované ve třetí zemi a obsahující 
výrobky z oceli pocházející z Ruska kódu KN 7207 11 nebo 7207 12 10, použije se tento zákaz ode dne 
1. dubna 2024 pro výrobky kódu KN 7207 11 a ode dne 1. října 2024 pro výrobky kódu KN 7207 12 10.“;

b) v odstavci 1 se doplňuje nové písmeno, které zní:

„e) poskytovat přímo či nepřímo technickou pomoc, zprostředkovatelské služby, financování nebo finanční 
pomoc, včetně finančních derivátů, jakož i pojištění a zajištění související se zákazy stanovenými v písmenech 
a), b), c) a d).“

c) odstavec 2 se nahrazuje tímto:

„2. Pokud jde o zboží uvedené na seznamu v části A přílohy XVII a bez ohledu na to, zda je uvedeno v části 
B uvedené přílohy, se zákazy stanovené v odstavci 1 do 17. června 2022 nevztahují na plnění smluv uzavřených 
před 16. březnem 2022, nebo doplňkových smluv, které jsou pro plnění takových smluv nezbytné.“
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d) doplňují se nové odstavce, které znějí:

„3. Pokud jde o zboží uvedené v části B přílohy XVII, které není uvedeno v části A téže přílohy, a aniž je dotčem 
odstavec 4, zákazy uvedené v odstavci 1 se do 8. ledna 2023 nevztahují na plnění smluv uzavřených před 7. říjnem 
2022 nebo doplňkových smluv, které jsou pro plnění takových smluv nezbytné. Toto ustanovení se nepoužije 
na zboží kódů KN 7207 11 a 7207 12 10, na něž se použijí odstavce 4 a 5.

4. Zákazy uvedené v odst. 1 písm. a, b), c) a e) se nevztahují na dovoz, nákup nebo přepravu níže uvedeného 
množství zboží kódu KN 7207 12 10 nebo na související technickou či finanční pomoc:

a) 3 747 905 metrických tun v období od 7. října 2022 do 30. září 2023;

b) 3 747 905 metrických tun v období od 1. října 2023 do 30. září 2024;

5. Zákazy uvedené v odstavci 1 se nevztahují na dovoz, nákup nebo přepravu níže uvedeného množství zboží 
kódu KN 7207 11 nebo na související technickou či finanční pomoc:

a) 487 202 metrických tun v období od 7. října 2022 do 30. září 2023;

b) 85 260 metrických tun v období od 1. října 2023 do 31. prosince 2023;

c) 48 720 metrických tun v období od 1. ledna 2024 do 31. března 2024;

6. Dovozní kvóty stanovené v odstavcích 4 a 5 spravují Komise a členské státy v souladu se systémem správy 
celních kvót stanoveným v článcích 49 až 54 prováděcího nařízení Komise (EU) 2015/2447 (*).

7. Odchylně od odstavce 1 mohou příslušné orgány povolit nákup, dovoz nebo převod zboží uvedeného v části 
B přílohy XVII za podmínek, které považují za vhodné, poté, co rozhodnou, že je to nezbytné pro zřízení, provoz, 
údržbu, dodávky a přepracování paliva a bezpečnost civilních jaderných kapacit a pro pokračování navrhování, 
konstrukcí a uvádění do provozu nezbytných pro dokončení civilních jaderných zařízení, dodávky 
prekurzorového materiálu pro výrobu radioizotopů pro lékařské účely a podobných lékařských aplikací nebo 
kritické technologie pro monitorování radiace v životním prostředí, jakož i pro civilní jadernou spolupráci, 
zejména v oblasti výzkumu a vývoje.

8. Dotčený členský stát informuje ostatní členské státy a Komisi o každém povolení uděleném podle odstavce 7 
do dvou týdnů od jeho udělení.“

_____________
(*) Prováděcí nařízení Komise (EU) 2015/2447 ze dne 24. listopadu 2015, kterým se stanoví prováděcí pravidla 

k některým ustanovením nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 952/2013, kterým se stanoví celní 
kodex Unie (Úř. věst. L 343, 29.12.2015, s. 558).

5) Článek 3i se mění takto::

a) odstavec 3 se nahrazuje tímto:

„3. Pokud jde o zboží uvedené na seznamu v části A přílohy XXI, zákazy stanovené v odstavcích 1 a 2 se do 
10. července 2022 nevztahují na plnění smluv uzavřených před 9. dubnem 2022, nebo doplňkových smluv, které 
jsou pro plnění takových smluv nezbytné.

b) doplňují se nové odstavce, které znějí:

3a. Zákaz uvedený v odstavci 1 se nevztahuje na nákupy v Rusku, které jsou nezbytné pro fungování 
diplomatických a konzulárních zastoupení Unie a členských států, včetně delegací, velvyslanectví a misí, nebo pro 
osobní potřebu státních příslušníků členských států a jejich nejbližších rodinných příslušníků.

3b. Pokud jde o zboží uvedené v části B přílohy XXI, zákazy stanovené v odstavcích 1 a 2 se na výkon nepoužijí 
do 8. ledna 2023 nevztahují na plnění smluv uzavřených před 7. říjnem 2022 nebo doplňkových smluv, které jsou 
pro plnění takových smluv nezbytné.
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3c. Odchylně od odstavců 1 a 2 mohou příslušné orgány povolit nákup, dovoz nebo převod zboží uvedeného 
v části B přílohy XXI nebo poskytování související technické a finanční pomoci za podmínek, které považují 
za vhodné, poté, co rozhodnou, že je to nezbytné pro zřízení, provoz, údržbu, dodávky a přepracování paliva 
a bezpečnost civilních jaderných kapacit a pro pokračování navrhování, konstrukcí a uvádění do provozu 
nezbytných pro dokončení civilních jaderných zařízení, dodávky prekurzorového materiálu pro výrobu 
radioizotopů pro lékařské účely a podobných lékařských aplikací nebo kritické technologie pro monitorování 
radiace v životním prostředí, jakož i pro civilní jadernou spolupráci, zejména v oblasti výzkumu a vývoje.“

c) doplňuje se nový odstavec, který zní:

„6. Dotčený členský stát informuje ostatní členské státy a Komisi o každém povolení uděleném podle odstavce 
3c do dvou týdnů od jeho udělení.“

6) V článku 3j se odstavec 1 nahrazuje tímto:

„1 . Zakazuje se přímo či nepřímo nakupovat, dovážet nebo převádět do Unie uhlí a další produkty uvedené 
v příloze XXII, pokud pocházejí z Ruska nebo z něj jsou vyvezeny.“

7) Článek 3k se mění takto:

a) vkládá nový odstavec, který zní:

„3a. Pokud jde o zboží kódů KN 2701, 2702, 2703 a 2704 uvedené na seznamu v příloze XXIII, zákazy 
stanovené v odstavcích 1 a 2 se do 8. ledna 2023 nevztahují na plnění smluv uzavřených před 7. říjnem 2022
nebo doplňkových smluv, které jsou pro plnění takových smluv nezbytné.“

b) v odstavci 5 se doplňuje nový bod, který zní:

„c) zřízení, provoz, údržbu, dodávky a přepracování paliva a bezpečnost civilních jaderných kapacit a pro 
pokračování navrhování, konstrukcí a uvádění do provozu nezbytných pro dokončení civilních jaderných 
zařízení, dodávky prekurzorového materiálu pro výrobu radioizotopů pro lékařské účely a podobných 
lékařských aplikací nebo kritické technologie pro monitorování radiace v životním prostředí, jakož i pro 
civilní jadernou spolupráci, zejména v oblasti výzkumu a vývoje.“

8) Článek 3n se mění takto::

a) druhý odstavec se nahrazuje tímto:

„2. Zákaz stanovený v odstavci 1 se nevztahuje na plnění smluv uzavřených přede dnem 4. června 2022 nebo 
doplňkových smluv, které jsou pro plnění takových smluv nezbytné, do:

a) 5. prosince 2022 pro surovou ropu kódu KN 2709 00,

b) 5. února 2023 pro ropné produkty kódu KN 2710.“;

b) doplňují se nové odstavce, které znějí:

„3. Zákaz stanovený v odstavci 1 se nevztahuje na úhradu nároků z pojištění po 5. prosinci 2022 pro surovou 
ropu kódu KN 2709 00 nebo po 5. únoru 2023 pro ropné produkty kódu KN 2710 na základě pojistných smluv 
uzavřených před dnem 4. června 2022 a za předpokladu, že pojistné krytí k výše uvedeným datům skončilo.

4. Od 5. prosince 2022 se zakazuje přeprava surové ropy kódu KN 2709 00 a od 5. února 2023 ropných 
produktů kódu KN 2710 uvedených na seznamu v příloze XXV, které pocházejí z Ruska nebo byly z Ruska 
vyvezeny, do třetích zemí, a to i prostřednictvím překládek z lodě na loď.

5. Zákaz uvedený v odstavci 4 se použije ode dne vstupu v platnost prvního rozhodnutí Rady, kterým se mění 
příloha XI rozhodnutí 2014/512/SZBP v souladu s čl. 4p odst. 9 písm. a) uvedeného rozhodnutí.

CS Úřední věstník Evropské unie 6.10.2022 L 259 I/9  



Ode dne vstupu v platnost každého následujícího rozhodnutí Rady, kterým se mění příloha XI rozhodnutí 
2014/512/SZBP, se po dobu 90 dnů zákaz uvedený v odstavci 4 nepoužije na přepravu produktů uvedených 
v příloze XXV tohoto nařízení, které pocházejí z Ruska nebo byly z Ruska vyvezeny, za předpokladu, že:

a) přeprava je založena na smlouvě, která byla uzavřena před tímto dnem vstupu v platnost, a

b) kupní cena za barel v době uzavření uvedené smlouvy nepřekročila cenu stanovenou v příloze XXVIII tohoto 
nařízení.

6. Zákazy podle odstavců 1 a 4 se nevztahují:

a) od 5. prosince 2022 na surovou ropu kódu KN 2709 00 a od 5. února 2023 na ropné produkty kódu KN 
2710, které pocházejí z Ruska nebo byly z Ruska vyvezeny, za předpokladu, že nákupní cena za barel těchto 
produktů nepřesahuje cenu stanovenou v příloze XXVIII;

b) na surovou ropu a ropné produkty uvedené na seznamu v příloze XXV, pokud toto zboží pochází ze třetí země 
a je pouze v Rusku nakládáno, z Ruska odváženo nebo přes Rusko převáženo, a to za předpokladu, že toto 
zboží má neruský původ a neruského vlastníka;

c) na lodní přepravu, technickou pomoc, zprostředkovatelské služby, financování nebo finanční pomoc 
související s takovou přepravou produktů uvedených v příloze XXIX do v ní uvedených třetích zemí po dobu 
uvedenou v dané příloze.

7. V případě, že plavidlo přepravilo surovou ropu nebo ropné produkty uvedené v odstavci 4, jejichž kupní 
cena za barel ke dni uzavření smlouvy o tomto nákupu překročila cenu stanovenou v příloze XXVIII tohoto 
rozhodnutí, po vstupu v platnost rozhodnutí Rady, kterým se mění příloha XI rozhodnutí 2014/512/SZBP, je 
následně zakázáno poskytovat služby uvedené v odstavci 1 týkající se přepravy surové ropy nebo ropných 
produktů tímto plavidlem.

8. Zákaz uvedený v odstavci 1 se nevztahuje na poskytování služeb lodivodů nezbytných z důvodů námořní 
bezpečnosti.“

9) Článek 5aa se mění takto.:

a) vkládá se nový odstavec, který zní:

„1a. Od 22. října 2022 se zakazuje zastávat jakékoli funkce v řídicích orgánech právnických osob, subjektů 
nebo orgánů uvedených v odstavci 1.“;

b) odstavec 2 se nahrazuje tímto:

„2. Zákaz stanovený v odstavci 1 se do 15. května 2022 nevztahuje na plnění smluv uzavřených s právnickou 
osobou, subjektem nebo orgánem uvedenými v části A přílohy XIX přede dnem 16. března 2022 nebo 
doplňkových smluv, které jsou pro plnění takových smluv nezbytné.“;

c) odstavec 2a nahrazuje tímto:

„2a. Zákaz stanovený v odstavci 1 se nevztahuje na přijímání plateb, které mají uhradit právnické osoby, 
subjekty nebo orgány uvedené v části A přílohy XIX podle smluv provedených před 15. květnem 2022.“;

d) vkládají se nové odstavce, které znějí:

„2b Zákaz stanovený v odstavci 1 se do 8. ledna 2023 nevztahuje na plnění smluv uzavřených s právnickou 
osobou, subjektem nebo orgánem uvedenými v části B přílohy XIX před 7. říjnem 2022 ani doplňkových smluv 
nezbytných pro plnění těchto smluv.

2c. Zákaz stanovený v odstavci 1 se nevztahuje na přijímání plateb, které mají uhradit právnické osoby, 
subjekty nebo orgány uvedené v části B přílohy XIX podle smluv provedených před 8. lednem 2023.“;
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e) doplňuje se nový odstavec, který zní:

„4. Odchylně od postupu stanoveného v čl. 7 odst. 3 nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) 
č. 391/2009 (*) a v čl. 21 odst. 3 směrnice Evropského parlamentu a Rady (EU) 2016/1629 (**) se uznání 
Ruského námořního rejstříku plavidel ze strany Unie podle nařízení (ES) č. 391/2009 a směrnice (EU) 2016/1629 
zrušuje.

_____________
(*) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 391/2009 ze dne 23. dubna 2009, kterým se stanoví společná 

pravidla a normy pro subjekty pověřené inspekcemi a prohlídkami lodí (Úř. věst. L 131, 28.5.2009, s. 11).
(**) Směrnice Evropského parlamentu a Rady (EU) 2016/1629 ze dne 14. září 2016, kterou se stanoví technické 

požadavky pro plavidla vnitrozemské plavby, mění směrnice 2009/100/ES a zrušuje směrnice 2006/87/ES 
(Úř. věst. L 252, 16.9.2016, s. 118).“

10) V článku 5b se odstavec 2 nahrazuje tímto:

„2. Zakazuje se poskytovat služby peněženek na kryptoaktiva, účtů s kryptoaktivy nebo úschovy kryptoaktiv 
ruským státním příslušníkům nebo fyzickým osobám s bydlištěm v Rusku nebo právnickým osobám, subjektům či 
orgánům usazeným v Rusku.“

11) V článku 5m se odstavec 4 nahrazuje tímto:

„4. Odstavce 1 a 2 se nepoužijí, pokud je zakladatel nebo obmyšlený státním příslušníkem některého členského 
státu, země, která je členem Evropského hospodářského prostoru, nebo Švýcarska nebo pokud je fyzickou osobou, 
která má povolení k dočasnému nebo trvalému pobytu v některém členském státě, zemi, která je členem Evropského 
hospodářského prostoru, nebo ve Švýcarsku.“

12) Článek 5n se nahrazuje tímto:

„Článek 5n

1. Zakazuje se poskytovat přímo či nepřímo účetnické a auditorské služby, včetně povinného auditu, nebo služby 
daňového poradenství nebo poradenské služby v oblasti podnikání a řízení nebo v oblasti vztahů s veřejností:

a) vládě Ruska nebo

b) právnickým osobám, subjektům nebo orgánům usazeným v Rusku.

2 Zakazuje se přímo či nepřímo poskytovat architektonické a inženýrské služby, právní poradenské služby 
a poradenské služby v oblasti IT:

a) vládě Ruska nebo

b) právnickým osobám, subjektům nebo orgánům usazeným v Rusku.

3. Odstavec 1 se nevztahuje na poskytování služeb, které jsou nezbytně nutné pro ukončení do 5. července 2022
smluv, které jsou v rozporu s tímto článkem a které byly uzavřeny před 4. červnem 2022, nebo doplňkových smluv, 
které jsou pro plnění těchto smluv nezbytné.

4. Odstavec 2 se nevztahuje na poskytování služeb, které jsou nezbytně nutné pro ukončení do 8. ledna 2023
smluv, které jsou v rozporu s tímto článkem a které byly uzavřeny před 7. říjnem 2022, nebo doplňkových smluv 
nezbytných pro plnění těchto smluv.

5. Odstavce 1 a 2 se nepoužijí na poskytování služeb, které jsou nezbytně nutné pro výkon práva na obhajobu 
v soudním řízení a práva na účinnou právní ochranu.

6. Odstavce 1 a 2 se nepoužijí na poskytování služeb, které jsou nezbytně nutné k zajištění přístupu k soudnímu, 
správnímu nebo rozhodčímu řízení v členském státě, nebo k uznání nebo vymáhání rozsudku nebo rozhodčího 
nálezu vydaného v členském státě, pokud je toto poskytování služeb v souladu s cíli tohoto nařízení a nařízení Rady 
(EU) 269/2014 (*).
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7. Odstavce 1 a 2 se nepoužijí na poskytování služeb určených k výlučnému použití právnickými osobami, 
subjekty či orgány usazenými v Rusku, které vlastní nebo výhradně či společně ovládá právnická osoba, subjekt nebo 
orgán založený nebo zřízený podle práva některého členského státu, země, která je členem Evropského 
hospodářského prostoru, Švýcarska nebo partnerskou zemí uvedenou na seznamu v příloze VIII.

8. Odstavec 2 se nepoužije na poskytování služeb, které jsou nezbytně nutné pro mimořádné situace v oblasti 
veřejného zdraví, naléhavou prevenci nebo zmírnění událostí s pravděpodobným závažným a významným dopadem 
na lidské zdraví a bezpečnost nebo na životní prostředí nebo v reakci na přírodní katastrofy.

9. Odstavec 2 se nepoužije na poskytování služeb, které jsou nezbytné pro aktualizaci softwaru pro nevojenské 
použití a nevojenské koncové uživatele a jež jsou dovoleny podle čl. 2 odst. 3 písm. d) a čl. 2a odst. 3 písm. d) ve 
vztahu ke zboží uvedenému na seznamu v příloze VII.

10. Odchylně od odstavců 1 a 2 mohou příslušné orgány za podmínek, které považují za vhodné, uvedené služby 
povolit, pokud určí, že jsou nezbytné pro:

a) humanitární účely, jako jsou dodávky nebo usnadnění dodávek pomoci, včetně zdravotnického vybavení, potravin 
nebo převozu humanitárních pracovníků a související pomoci, nebo pro evakuaci;

b) činnosti občanské společnosti, které přímo podporují demokracii, lidská práva nebo právní stát v Rusku; nebo

c) fungování diplomatických a konzulárních zastoupení Unie a členských států nebo partnerských zemí v Rusku, 
včetně delegací, velvyslanectví a misí, nebo mezinárodních organizací v Rusku požívajících výsad podle 
mezinárodního práva.

11. Odchylně od odstavců 1 a 2 mohou příslušné orgány za podmínek, které považují za vhodné, uvedené služby 
povolit, pokud určí, že jsou nezbytné pro:

a) zajištění kritických dodávek energie uvnitř Unie a nákupu, dovozu nebo přepravy titanu, hliníku, mědi, niklu, 
palladia a železné rudy do Unie;

b) zajištění nepřetržitého provozu infrastruktur, hardwaru a softwaru, které mají zásadní význam pro lidské zdraví 
a bezpečnost nebo pro bezpečnost životního prostředí;

c) zřízení, provoz, údržbu, dodávky a přepracování paliva a bezpečnost civilních jaderných kapacit a pro pokračování 
navrhování, konstrukcí a uvádění do provozu nezbytných pro dokončení civilních jaderných zařízení, dodávky 
prekurzorového materiálu pro výrobu radioizotopů pro lékařské účely a podobných lékařských aplikací nebo 
kritické technologie pro monitorování radiace v životním prostředí, jakož i pro civilní jadernou spolupráci, 
zejména v oblasti výzkumu a vývoje; nebo

d) poskytování služeb elektronických komunikací telekomunikačními operátory Unie, jež jsou nezbytné pro provoz, 
údržbu a bezpečnost, včetně kybernetické bezpečnosti, služeb elektronických komunikací v Rusku, na Ukrajině, 
v Unii, mezi Ruskem a Unií a mezi Ukrajinou a Unií a pro služby datových center v Unii.

12. Dotčený členský stát informuje ostatní členské státy a Komisi o každém povolení uděleném podle odstavců 10 
a 11 do dvou týdnů od jeho udělení.

_____________
(*) Nařízení Rady (EU) č. 269/2014 ze dne 17. března 2014 o omezujících opatřeních vzhledem k činnostem 

narušujícím nebo ohrožujícím územní celistvost, svrchovanost a nezávislost Ukrajiny (Úř. věst. L 78, 17.3.2014, 
s. 6).“

13) Vkládá se nový článek, který zní:

„Článek 7a

Komise změní:

a) přílohu XXVIII v souladu s rozhodnutím Rady, kterým se mění rozhodnutí 2014/512/SZBP za účelem aktualizace 
cen dohodnutých v rámci koalice pro zastropování cen a
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b) přílohu XXIX v souladu s rozhodnutím Rady, kterým se mění rozhodnutí 214/512/SZBP za účelem aktualizace 
seznamu vyňatých projektů v oblasti energetiky na základě objektivních kritérií způsobilosti dohodnutých v rámci 
koalice pro zastropování cen.“

14) Příloha VII se mění v souladu s přílohou I tohoto nařízení.

15) Příloha VIII se mění v souladu s přílohou II tohoto nařízení.

16) Příloha XI se mění v souladu s přílohou III tohoto nařízení.

17) Příloha XVII se mění v souladu s přílohou IV tohoto nařízení.

18) Příloha XIX se mění v souladu s přílohou V tohoto nařízení.

19) Příloha XXI se mění v souladu s přílohou VI tohoto nařízení.

20) Příloha XXIII se mění v souladu s přílohou VII tohoto nařízení.

21) Příloha XXVIII se vkládá v souladu s přílohou VIII tohoto nařízení.

22) Příloha XXIX se vkládá v souladu s přílohou IX tohoto nařízení.

Článek 2

Toto nařízení vstupuje v platnost prvním dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 6. října 2022.

Za Radu
předseda
M. BEK
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PŘÍLOHA I 

Příloha VII nařízení (EU) č. 833/2014 se mění takto:

1) za název „Seznam zboží a technologií podle čl. 2a odst. 1 a čl. 2b odst. 1“ se doplňuje tento nadpis:

„ČÁST A“;

2) v rubrice „Kategorie VIII – Různé“se doplňují následující položky:

„X.A.VIII.020 Zbraně a zařízení určené ke zvládání nepokojů nebo k vlastní ochraně:

a. Přenosné zbraně vydávající elektrický výboj, které mohou každým výbojem zasáhnout jen jednu 
osobu, včetně, kromě jiného, elektrických obušků, elektrických štítů, ochromujících střelných zbraní 
a zbraní vystřelujících elektrické šipky;

b. Soupravy obsahující všechny základní součástí pro montáž přenosných zbraní vydávajících 
elektrický výboj, na které se vztahuje položka X.A.VIII.020.a; nebo

Poznámka: Za základní součásti se považují tyto výrobky:

1. Zařízení vyrábějící elektrický výboj;

2. Spínač na dálkovém ovládači nebo mimo něj a

3. Elektrody, případně dráty, jejichž prostřednictvím se má elektrický výboj vykonávat.

c. Fixní nebo vestavitelné přenosné zbraně vydávající elektrický výboj s širokým dosahem, které mohou 
elektrickým výbojem zasáhnout více osob.

X.A.VIII.021 Zbraně nebo zařízení pro rozptyl paralyzujících nebo dráždivých chemických látek určené ke zvládání 
nepokojů nebo k sebeobraně a některé související látky:

a. Přenosné zbraně a zařízení, z nichž vychází buď dávka paralyzující nebo dráždivé chemické látky 
mířící na jednu osobu, nebo dávka takové látky v podobě rozstříknuté mlhy či oblaku, jejíž šíření 
zasáhne malý prostor;

Pozn. 1: Tato položka nezahrnuje výbavu, na kterou se vztahuje položka ML7(e) společného vojenského 
seznamu Evropské unie.

Pozn. 2: Tato položka nezahrnuje individuální přenosná zařízení ani zařízení obsahující chemickou látku, která 
má uživatel pro vlastní osobní ochranu.

Pozn. 3: Kromě příslušných chemických látek, jako jsou činitelé k potlačení nepokojů nebo PAVA, se za 
paralyzující nebo dráždivé chemické látky považuje zboží, na které se vztahují položky X.A.VIII.021.c a X.A. 
VIII.021.d.

b. Vanilylamid kyseliny pelargonové (PAVA) (CAS 2444-46-4);

c. Oleoresin capsicum (OC) (CAS 8023-77-6);

d. Směsi obsahující nejméně 0,3 % hmotnostních PAVA nebo OC a rozpouštědlo (např. ethanol, 
propan-1-ol propylalkohol nebo hexan), které by se jako takové daly aplikovat coby paralyzující či 
dráždiví činitelé, zejména v aerosolech a v kapalné formě, nebo by se daly použít při výrobě 
paralyzujících nebo dráždivých činitelů;

Pozn. 1: Tato položka nezahrnuje omáčky a přípravky pro omáčky, polévky a přípravky pro polévky, směsi koření 
a přísad pro ochucení, za předpokladu, že PAVA nebo OC v nich není jedinou chuťovou složkou.

Pozn. 2: Tato položka nezahrnuje léčivé přípravky, kterým byla udělena registrace v souladu s právem Unie.
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e. Fixní zařízení pro rozptyl paralyzujících nebo dráždivých chemických látek, které může být 
připevněno ke stěně nebo stropu v budově, obsahuje nádobu s paralyzující nebo dráždivým 
chemickým činitelem a je aktivováno pomocí systému dálkového ovládání; nebo

Poznámka: Kromě příslušných chemických látek, jako jsou činitelé k potlačení nepokojů nebo PAVA, se za 
paralyzující nebo dráždivé chemické látky považuje zboží, na které se vztahují položky X.A.VIII.021.c a X.A. 
VIII.021.d.

f. Fixní nebo vestavitelné zařízení pro rozptyl paralyzujících nebo dráždivých chemických činitelů 
s širokým dosahem, která nejsou určena k připevnění ke stěně nebo stropu v budově.

Pozn. 1: Tato položka nezahrnuje výbavu, na kterou se vztahuje položka ML7(e) společného vojenského 
seznamu Evropské unie.

Pozn. 2: Kromě příslušných chemických látek, jako jsou činitelé k potlačení nepokojů nebo PAVA, se za 
paralyzující nebo dráždivé chemické látky považuje zboží, na které se vztahují položky X.A.VIII.021.c a X.A. 
VIII.021.d.

X.A.VIII.022 Výrobky, které by bylo možné použít k popravě lidí injekční aplikací smrtelné dávky:

a. Barbiturátová anestetika s krátkodobým a okamžitým působením včetně:

1. amobarbitalu (CAS 57-43-2);

2. sodné soli amobarbitalu (CAS 64-43-7);

3. pentobarbitalu (CAS 76-74-4);

4. sodné soli pentobarbitalu (CAS 57-33-0);

5. sekobarbitalu (CAS 76-73-3);

6. sodné soli pentobarbitalu (CAS 309-43-3);

7. thiopentalu (CAS 76-75-5); nebo

8. thiopentalu sodného (CAS 71-73-8), známého také jako thiopenton sodný;

b. Výrobky obsahující jedno z anestetik uvedených v položce X.A.VIII.022.a.“

3) V rubrice „Kategorii IX – Zvláštní materiály a související příslušenství“ podrubrice „X.C.IX.001 Samostatné chemicky 
definované sloučeniny dle poznámky 1 ke kapitolám 28 a 29 kombinované nomenklatury“ písm. b „V koncentracích 
90 % hmotnostních nebo vyšších:“ se doplňují nové položky, které znějí:

„39. rtuť (CAS 7439-97-6);

40. chlorid barnatý (CAS 10361-37-2);

41. kyselina sírová (CAS 7664-93-9);

42. 3,3-dimethyl-1-buten (CAS 558-37-2);

43. 2,2-dimethylpropanal (CAS 630-19-3);

44. 2,2-dimethylpropylchlorid (CAS 753-89-9);

45. 2-methylbuten (CAS 26760-64-5);

46. 2-chlor-3-methylbutan (CAS 631-65-2);

47. 2,3-dimethyl-2,3-butandiol (CAS 76-09-5);

48. 2-methyl-2-buten (CAS 513-35-9);

49. butyl lithium (CAS 109-72-8);

50. bromo(methyl)magnesium (CAS 75-16-1);

51. formaldehyd (CAS 50-00-0);

52. diethanolamin (CAS 111-42-2);
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53. dimethylkarbonát (CAS 616-38-6);

54. methyldiethanolamin hydrochlorid (CAS 54060-15-0);

55. diethylamin hydrochlorid (CAS 660-68-4);

56. diisopropylamin hydrochlorid (CAS 819-79-4);

57. 3-chinuklidinon hydrochlorid (CAS 1193-65-3);

58. 3-chinuklidinol hydrochlorid (CAS 6238-13-7);

59. (R)-3-chinuklidinol hydrochlorid (CAS 42437-96-7); nebo

60. N,N-diethylaminoethanol hydrochlorid (CAS 14426-20-1).“

4) vkládá se nová část, která zní:

„Část B

1. Polovodičová zařízení

Kód KN Popis

8541 10 Diody, jiné než fotosenzitivní nebo diody vyzařující světlo (LED)

8541 21 Tranzistory, jiné než fotosenzitivní tranzistory se ztrátovým výkonem nižším než 1 W

8541 29 Jiné tranzistory, jiné než fotosenzitivní tranzistory

8541 49 Fotosenzitivní polovodičová zařízení (kromě fotovoltaických generátorů)

8541 51 Ostatní polovodičová zařízení Měniče na bázi polovodičů

8541 59 Ostatní polovodičová zařízení

8541 90 Polovodičová zařízení: Části a součásti

2. Elektronické integrované obvody

Kód KN Popis

8542 31 Procesory a řídící jednotky, též kombinované s paměťmi, měniči, logickými obvody, 
zesilovači, hodinovými a časovými obvody nebo s jinými obvody

8542 32 Paměťová zařízení

8542 33 Zesilovače

8542 39 Ostatní elektronické integrované obvody

8542 90 Elektronické integrované obvody a jejich části

3. Fotografické přístroje

Kód KN Popis

9006 30 Fotografické přístroje speciálně konstruované k podmořskému použití, k leteckému 
fotografování nebo k lékařskému nebo chirurgickému vyšetření vnitřních orgánů; 
srovnávací fotografické přístroje pro účely soudního lékařství nebo pro kriminologické 
účely“
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PŘÍLOHA II 

Nadpis přílohy VIII nařízení (EU) č. 833/2014 se nahrazuje tímto:

„Seznam partnerských zemí podle čl. 2 odst. 4, čl. 2a odst. 4, čl. 2d odst. 4, čl. 3h odst. 3, čl. 3k odst. 4 a čl. 5n odst. 7“.
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PŘÍLOHA III 

Příloha XI nařízení (EU) č. 833/2014 se nahrazuje tímto:

„PŘÍLOHA XI

Seznam zboží a technologií podle čl. 3c odst. 1 

Část A

Kód KN Popis

88 Letadla, kosmické lodě a jejich části a součásti

Část B

Kód KN Popis

ex 2710 19 83 Hydraulické oleje pro použití ve vozidlech kapitoly 88

2710 19 99 Ostatní mazací oleje a jiné oleje pro použití v letectví

4011 30 00 Nové pneumatiky z kaučuku, typy používané pro letadla

ex 6813 20 00 Brzdové kotouče a destičky pro použití v letadlech

6813 81 00 Brzdová obložení a destičky

8517 71 00 Antény a parabolické antény všech druhů; části a součásti vhodné pro použití s nimi

8517 79 00 Ostatní části a součásti vztahující se k anténám

9024 10 00 Stroje a přístroje pro zkoušení tvrdosti, pevnosti, stlačitelnosti, pružnosti nebo jiných 
mechanických vlastností materiálů Stroje a přístroje pro zkoušení kovů

9026 00 00 Přístroje a zařízení na měření nebo kontrolu průtoku, hladiny, tlaku nebo jiných proměnných 
charakteristik kapalin nebo plynů (například průtokoměry, hladinoměry, manometry, měřiče 
spotřeby tepla), kromě přístrojů a zařízení čísel 9014, 9015, 9028 nebo 9032

“
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PŘÍLOHA IV 

Příloha XVII nařízení (EU) č. 833/2014 se mění takto:

„PŘÍLOHA XVII

SEZNAM VÝROBKŮ ZE ŽELEZA A OCELI PODLE ČLÁNKU 3g 

Část A

Kódy KN/TARIC Název zboží

7208 10 00 Plechy a pásy z nelegované a ostatní legované oceli válcované za tepla

7208 25 00 Plechy a pásy z nelegované a ostatní legované oceli válcované za tepla

7208 26 00 Plechy a pásy z nelegované a ostatní legované oceli válcované za tepla

7208 27 00 Plechy a pásy z nelegované a ostatní legované oceli válcované za tepla

7208 36 00 Plechy a pásy z nelegované a ostatní legované oceli válcované za tepla

7208 37 00 Plechy a pásy z nelegované a ostatní legované oceli válcované za tepla

7208 38 00 Plechy a pásy z nelegované a ostatní legované oceli válcované za tepla

7208 39 00 Plechy a pásy z nelegované a ostatní legované oceli válcované za tepla

7208 40 00 Plechy a pásy z nelegované a ostatní legované oceli válcované za tepla

7208 52 99 Plechy a pásy z nelegované a ostatní legované oceli válcované za tepla

7208 53 90 Plechy a pásy z nelegované a ostatní legované oceli válcované za tepla

7208 54 00 Plechy a pásy z nelegované a ostatní legované oceli válcované za tepla

7211 14 00 Plechy a pásy z nelegované a ostatní legované oceli válcované za tepla

7211 19 00 Plechy a pásy z nelegované a ostatní legované oceli válcované za tepla

7212 60 00 Plechy a pásy z nelegované a ostatní legované oceli válcované za tepla

7225 19 10 Plechy a pásy z nelegované a ostatní legované oceli válcované za tepla

7225 30 10 Plechy a pásy z nelegované a ostatní legované oceli válcované za tepla

7225 30 30 Plechy a pásy z nelegované a ostatní legované oceli válcované za tepla

7225 30 90 Plechy a pásy z nelegované a ostatní legované oceli válcované za tepla

7225 40 15 Plechy a pásy z nelegované a ostatní legované oceli válcované za tepla

7225 40 90 Plechy a pásy z nelegované a ostatní legované oceli válcované za tepla

7226 19 10 Plechy a pásy z nelegované a ostatní legované oceli válcované za tepla

7226 91 20 Plechy a pásy z nelegované a ostatní legované oceli válcované za tepla

7226 91 91 Plechy a pásy z nelegované a ostatní legované oceli válcované za tepla

7226 91 99 Plechy a pásy z nelegované a ostatní legované oceli válcované za tepla

7209 15 00 Plechy z nelegované a ostatní legované oceli válcované za studena

7209 16 90 Plechy z nelegované a ostatní legované oceli válcované za studena

7209 17 90 Plechy z nelegované a ostatní legované oceli válcované za studena

7209 18 91 Plechy z nelegované a ostatní legované oceli válcované za studena

7209 25 00 Plechy z nelegované a ostatní legované oceli válcované za studena

7209 26 90 Plechy z nelegované a ostatní legované oceli válcované za studena

7209 27 90 Plechy z nelegované a ostatní legované oceli válcované za studena
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Kódy KN/TARIC Název zboží

7209 28 90 Plechy z nelegované a ostatní legované oceli válcované za studena

7209 90 20 Plechy z nelegované a ostatní legované oceli válcované za studena

7209 90 80 Plechy z nelegované a ostatní legované oceli válcované za studena

7211 23 20 Plechy z nelegované a ostatní legované oceli válcované za studena

7211 23 30 Plechy z nelegované a ostatní legované oceli válcované za studena

7211 23 80 Plechy z nelegované a ostatní legované oceli válcované za studena

7211 29 00 Plechy z nelegované a ostatní legované oceli válcované za studena

7211 90 20 Plechy z nelegované a ostatní legované oceli válcované za studena

7211 90 80 Plechy z nelegované a ostatní legované oceli válcované za studena

7225 50 20 Plechy z nelegované a ostatní legované oceli válcované za studena

7225 50 80 Plechy z nelegované a ostatní legované oceli válcované za studena

7226 20 00 Plechy z nelegované a ostatní legované oceli válcované za studena

7226 92 00 Plechy z nelegované a ostatní legované oceli válcované za studena

7209 16 10 Elektroplechy (jiné než z elektrooceli s orientovanou strukturou)

7209 17 10 Elektroplechy (jiné než z elektrooceli s orientovanou strukturou)

7209 18 10 Elektroplechy (jiné než z elektrooceli s orientovanou strukturou)

7209 26 10 Elektroplechy (jiné než z elektrooceli s orientovanou strukturou)

7209 27 10 Elektroplechy (jiné než z elektrooceli s orientovanou strukturou)

7209 28 10 Elektroplechy (jiné než z elektrooceli s orientovanou strukturou)

7225 19 90 Elektroplechy (jiné než z elektrooceli s orientovanou strukturou)

7226 19 80 Elektroplechy (jiné než z elektrooceli s orientovanou strukturou)

7210 41 00 20 Pokovené plechy

7210 41 00 30 Pokovené plechy

7210 49 00 20 Pokovené plechy

7210 49 00 30 Pokovené plechy

7210 61 00 20 Pokovené plechy

7210 61 00 30 Pokovené plechy

7210 69 00 20 Pokovené plechy

7210 69 00 30 Pokovené plechy

7212 30 00 20 Pokovené plechy

7212 30 00 30 Pokovené plechy

7212 50 61 20 Pokovené plechy

7212 50 61 30 Pokovené plechy

7212 50 69 20 Pokovené plechy

7212 50 69 30 Pokovené plechy

7225 92 00 20 Pokovené plechy

7225 92 00 30 Pokovené plechy

7225 99 00 11 Pokovené plechy
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Kódy KN/TARIC Název zboží

7225 99 00 22 Pokovené plechy

7225 99 00 23 Pokovené plechy

7225 99 00 41 Pokovené plechy

7225 99 00 45 Pokovené plechy

7225 99 00 91 Pokovené plechy

7225 99 00 92 Pokovené plechy

7225 99 00 93 Pokovené plechy

7226 99 30 10 Pokovené plechy

7226 99 30 30 Pokovené plechy

7226 99 70 11 Pokovené plechy

7226 99 70 13 Pokovené plechy

7226 99 70 91 Pokovené plechy

7226 99 70 93 Pokovené plechy

7226 99 70 94 Pokovené plechy

7210 20 00 Pokovené plechy

7210 30 00 Pokovené plechy

7210 90 80 Pokovené plechy

7212 20 00 Pokovené plechy

7212 50 20 Pokovené plechy

7212 50 30 Pokovené plechy

7212 50 40 Pokovené plechy

7212 50 90 Pokovené plechy

7225 91 00 Pokovené plechy

7226 99 10 Pokovené plechy

7210 41 00 80 Pokovené plechy

7210 49 00 80 Pokovené plechy

7210 61 00 80 Pokovené plechy

7210 69 00 80 Pokovené plechy

7212 30 00 80 Pokovené plechy

7212 50 61 80 Pokovené plechy

7212 50 69 80 Pokovené plechy

7225 92 00 80 Pokovené plechy

7225 99 00 25 Pokovené plechy

7225 99 00 95 Pokovené plechy

7226 99 30 90 Pokovené plechy

7226 99 70 19 Pokovené plechy

7226 99 70 96 Pokovené plechy

7210 70 80 Plechy s organickým povlakem
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Kódy KN/TARIC Název zboží

7212 40 80 Plechy s organickým povlakem

7209 18 99 Výrobky z bílého plechu

7210 11 00 Výrobky z bílého plechu

7210 12 20 Výrobky z bílého plechu

7210 12 80 Výrobky z bílého plechu

7210 50 00 Výrobky z bílého plechu

7210 70 10 Výrobky z bílého plechu

7210 90 40 Výrobky z bílého plechu

7212 10 10 Výrobky z bílého plechu

7212 10 90 Výrobky z bílého plechu

7212 40 20 Výrobky z bílého plechu

7208 51 20 Kvarto plechy z nelegované a ostatní legované oceli

7208 51 91 Kvarto plechy z nelegované a ostatní legované oceli

7208 51 98 Kvarto plechy z nelegované a ostatní legované oceli

7208 52 91 Kvarto plechy z nelegované a ostatní legované oceli

7208 90 20 Kvarto plechy z nelegované a ostatní legované oceli

7208 90 80 Kvarto plechy z nelegované a ostatní legované oceli

7210 90 30 Kvarto plechy z nelegované a ostatní legované oceli

7225 40 12 Kvarto plechy z nelegované a ostatní legované oceli

7225 40 40 Kvarto plechy z nelegované a ostatní legované oceli

7225 40 60 Kvarto plechy z nelegované a ostatní legované oceli

7219 11 00 Plechy a pásy z nerezavějící oceli válcované za tepla

7219 12 10 Plechy a pásy z nerezavějící oceli válcované za tepla

7219 12 90 Plechy a pásy z nerezavějící oceli válcované za tepla

7219 13 10 Plechy a pásy z nerezavějící oceli válcované za tepla

7219 13 90 Plechy a pásy z nerezavějící oceli válcované za tepla

7219 14 10 Plechy a pásy z nerezavějící oceli válcované za tepla

7219 14 90 Plechy a pásy z nerezavějící oceli válcované za tepla

7219 22 10 Plechy a pásy z nerezavějící oceli válcované za tepla

7219 22 90 Plechy a pásy z nerezavějící oceli válcované za tepla

7219 23 00 Plechy a pásy z nerezavějící oceli válcované za tepla

7219 24 00 Plechy a pásy z nerezavějící oceli válcované za tepla

7220 11 00 Plechy a pásy z nerezavějící oceli válcované za tepla

7220 12 00 Plechy a pásy z nerezavějící oceli válcované za tepla

7219 31 00 Plechy a pásy z nerezavějící oceli válcované za studena

7219 32 10 Plechy a pásy z nerezavějící oceli válcované za studena

7219 32 90 Plechy a pásy z nerezavějící oceli válcované za studena

7219 33 10 Plechy a pásy z nerezavějící oceli válcované za studena

CS Úřední věstník Evropské unie L 259 I/22 6.10.2022  



Kódy KN/TARIC Název zboží

7219 33 90 Plechy a pásy z nerezavějící oceli válcované za studena

7219 34 10 Plechy a pásy z nerezavějící oceli válcované za studena

7219 34 90 Plechy a pásy z nerezavějící oceli válcované za studena

7219 35 10 Plechy a pásy z nerezavějící oceli válcované za studena

7219 35 90 Plechy a pásy z nerezavějící oceli válcované za studena

7219 90 20 Plechy a pásy z nerezavějící oceli válcované za studena

7219 90 80 Plechy a pásy z nerezavějící oceli válcované za studena

7220 20 21 Plechy a pásy z nerezavějící oceli válcované za studena

7220 20 29 Plechy a pásy z nerezavějící oceli válcované za studena

7220 20 41 Plechy a pásy z nerezavějící oceli válcované za studena

7220 20 49 Plechy a pásy z nerezavějící oceli válcované za studena

7220 20 81 Plechy a pásy z nerezavějící oceli válcované za studena

7220 20 89 Plechy a pásy z nerezavějící oceli válcované za studena

7220 90 20 Plechy a pásy z nerezavějící oceli válcované za studena

7220 90 80 Plechy a pásy z nerezavějící oceli válcované za studena

7219 21 10 Kvarto plechy z nerezavějící oceli válcované za tepla

7219 21 90 Kvarto plechy z nerezavějící oceli válcované za tepla

7214 30 00 Nelegovaná a ostatní legovaná tyčová ocel a lehké profily

7214 91 10 Nelegovaná a ostatní legovaná tyčová ocel a lehké profily

7214 91 90 Nelegovaná a ostatní legovaná tyčová ocel a lehké profily

7214 99 31 Nelegovaná a ostatní legovaná tyčová ocel a lehké profily

7214 99 39 Nelegovaná a ostatní legovaná tyčová ocel a lehké profily

7214 99 50 Nelegovaná a ostatní legovaná tyčová ocel a lehké profily

7214 99 71 Nelegovaná a ostatní legovaná tyčová ocel a lehké profily

7214 99 79 Nelegovaná a ostatní legovaná tyčová ocel a lehké profily

7214 99 95 Nelegovaná a ostatní legovaná tyčová ocel a lehké profily

7215 90 00 Nelegovaná a ostatní legovaná tyčová ocel a lehké profily

7216 10 00 Nelegovaná a ostatní legovaná tyčová ocel a lehké profily

7216 21 00 Nelegovaná a ostatní legovaná tyčová ocel a lehké profily

7216 22 00 Nelegovaná a ostatní legovaná tyčová ocel a lehké profily

7216 40 10 Nelegovaná a ostatní legovaná tyčová ocel a lehké profily

7216 40 90 Nelegovaná a ostatní legovaná tyčová ocel a lehké profily

7216 50 10 Nelegovaná a ostatní legovaná tyčová ocel a lehké profily

7216 50 91 Nelegovaná a ostatní legovaná tyčová ocel a lehké profily

7216 50 99 Nelegovaná a ostatní legovaná tyčová ocel a lehké profily

7216 99 00 Nelegovaná a ostatní legovaná tyčová ocel a lehké profily

7228 10 20 Nelegovaná a ostatní legovaná tyčová ocel a lehké profily

7228 20 10 Nelegovaná a ostatní legovaná tyčová ocel a lehké profily
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Kódy KN/TARIC Název zboží

7228 20 91 Nelegovaná a ostatní legovaná tyčová ocel a lehké profily

7228 30 20 Nelegovaná a ostatní legovaná tyčová ocel a lehké profily

7228 30 41 Nelegovaná a ostatní legovaná tyčová ocel a lehké profily

7228 30 49 Nelegovaná a ostatní legovaná tyčová ocel a lehké profily

7228 30 61 Nelegovaná a ostatní legovaná tyčová ocel a lehké profily

7228 30 69 Nelegovaná a ostatní legovaná tyčová ocel a lehké profily

7228 30 70 Nelegovaná a ostatní legovaná tyčová ocel a lehké profily

7228 30 89 Nelegovaná a ostatní legovaná tyčová ocel a lehké profily

7228 60 20 Nelegovaná a ostatní legovaná tyčová ocel a lehké profily

7228 60 80 Nelegovaná a ostatní legovaná tyčová ocel a lehké profily

7228 70 10 Nelegovaná a ostatní legovaná tyčová ocel a lehké profily

7228 70 90 Nelegovaná a ostatní legovaná tyčová ocel a lehké profily

7228 80 00 Nelegovaná a ostatní legovaná tyčová ocel a lehké profily

7214 20 00 Betonářská ocel

7214 99 10 Betonářská ocel

7222 11 11 Tyče a lehké profily z nerezavějící oceli

7222 11 19 Tyče a lehké profily z nerezavějící oceli

7222 11 81 Tyče a lehké profily z nerezavějící oceli

7222 11 89 Tyče a lehké profily z nerezavějící oceli

7222 19 10 Tyče a lehké profily z nerezavějící oceli

7222 19 90 Tyče a lehké profily z nerezavějící oceli

7222 20 11 Tyče a lehké profily z nerezavějící oceli

7222 20 19 Tyče a lehké profily z nerezavějící oceli

7222 20 21 Tyče a lehké profily z nerezavějící oceli

7222 20 29 Tyče a lehké profily z nerezavějící oceli

7222 20 31 Tyče a lehké profily z nerezavějící oceli

7222 20 39 Tyče a lehké profily z nerezavějící oceli

7222 20 81 Tyče a lehké profily z nerezavějící oceli

7222 20 89 Tyče a lehké profily z nerezavějící oceli

7222 30 51 Tyče a lehké profily z nerezavějící oceli

7222 30 91 Tyče a lehké profily z nerezavějící oceli

7222 30 97 Tyče a lehké profily z nerezavějící oceli

7222 40 10 Tyče a lehké profily z nerezavějící oceli

7222 40 50 Tyče a lehké profily z nerezavějící oceli

7222 40 90 Tyče a lehké profily z nerezavějící oceli

7221 00 10 Válcovaný drát z nerezavějící oceli

7221 00 90 Válcovaný drát z nerezavějící oceli

7213 10 00 Válcovaný drát z nelegované a ostatní legované oceli
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7213 20 00 Válcovaný drát z nelegované a ostatní legované oceli

7213 91 10 Válcovaný drát z nelegované a ostatní legované oceli

7213 91 20 Válcovaný drát z nelegované a ostatní legované oceli

7213 91 41 Válcovaný drát z nelegované a ostatní legované oceli

7213 91 49 Válcovaný drát z nelegované a ostatní legované oceli

7213 91 70 Válcovaný drát z nelegované a ostatní legované oceli

7213 91 90 Válcovaný drát z nelegované a ostatní legované oceli

7213 99 10 Válcovaný drát z nelegované a ostatní legované oceli

7213 99 90 Válcovaný drát z nelegované a ostatní legované oceli

7227 10 00 Válcovaný drát z nelegované a ostatní legované oceli

7227 20 00 Válcovaný drát z nelegované a ostatní legované oceli

7227 90 10 Válcovaný drát z nelegované a ostatní legované oceli

7227 90 50 Válcovaný drát z nelegované a ostatní legované oceli

7227 90 95 Válcovaný drát z nelegované a ostatní legované oceli

7216 31 10 Úhelníky, tvarovky a profily ze železa nebo nelegované oceli

7216 31 90 Úhelníky, tvarovky a profily ze železa nebo nelegované oceli

7216 32 11 Úhelníky, tvarovky a profily ze železa nebo nelegované oceli

7216 32 19 Úhelníky, tvarovky a profily ze železa nebo nelegované oceli

7216 32 91 Úhelníky, tvarovky a profily ze železa nebo nelegované oceli

7216 32 99 Úhelníky, tvarovky a profily ze železa nebo nelegované oceli

7216 33 10 Úhelníky, tvarovky a profily ze železa nebo nelegované oceli

7216 33 90 Úhelníky, tvarovky a profily ze železa nebo nelegované oceli

7301 10 00 Štětovnice

7302 10 22 Železniční materiál

7302 10 28 Železniční materiál

7302 10 40 Železniční materiál

7302 10 50 Železniční materiál

7302 40 00 Železniční materiál

7306 30 41 Ostatní trouby, trubky

7306 30 49 Ostatní trouby, trubky

7306 30 72 Ostatní trouby, trubky

7306 30 77 Ostatní trouby, trubky

7306 61 10 Duté profily

7306 61 92 Duté profily

7306 61 99 Duté profily

7304 11 00 Bezešvé trouby a trubky z nerezavějící oceli

7304 22 00 Bezešvé trouby a trubky z nerezavějící oceli

7304 24 00 Bezešvé trouby a trubky z nerezavějící oceli
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7304 41 00 Bezešvé trouby a trubky z nerezavějící oceli

7304 49 83 Bezešvé trouby a trubky z nerezavějící oceli

7304 49 85 Bezešvé trouby a trubky z nerezavějící oceli

7304 49 89 Bezešvé trouby a trubky z nerezavějící oceli

7304 19 10 Ostatní bezešvé trubky

7304 19 30 Ostatní bezešvé trubky

7304 19 90 Ostatní bezešvé trubky

7304 23 00 Ostatní bezešvé trubky

7304 29 10 Ostatní bezešvé trubky

7304 29 30 Ostatní bezešvé trubky

7304 29 90 Ostatní bezešvé trubky

7304 31 20 Ostatní bezešvé trubky

7304 31 80 Ostatní bezešvé trubky

7304 39 30 Ostatní bezešvé trubky

7304 39 50 Ostatní bezešvé trubky

7304 39 82 Ostatní bezešvé trubky

7304 39 83 Ostatní bezešvé trubky

7304 39 88 Ostatní bezešvé trubky

7304 51 81 Ostatní bezešvé trubky

7304 51 89 Ostatní bezešvé trubky

7304 59 82 Ostatní bezešvé trubky

7304 59 83 Ostatní bezešvé trubky

7304 59 89 Ostatní bezešvé trubky

7304 90 00 Ostatní bezešvé trubky

7305 11 00 Velké svařované trubky

7305 12 00 Velké svařované trubky

7305 19 00 Velké svařované trubky

7305 20 00 Velké svařované trubky

7305 31 00 Velké svařované trubky

7305 39 00 Velké svařované trubky

7305 90 00 Velké svařované trubky

7306 11 00 Ostatní svařované trubky

7306 19 00 Ostatní svařované trubky

7306 21 00 Ostatní svařované trubky

7306 29 00 Ostatní svařované trubky

7306 30 12 Ostatní svařované trubky

7306 30 18 Ostatní svařované trubky

7306 30 80 Ostatní svařované trubky
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7306 40 20 Ostatní svařované trubky

7306 40 80 Ostatní svařované trubky

7306 50 21 Ostatní svařované trubky

7306 50 29 Ostatní svařované trubky

7306 50 80 Ostatní svařované trubky

7306 69 10 Ostatní svařované trubky

7306 69 90 Ostatní svařované trubky

7306 90 00 Ostatní svařované trubky

7215 10 00 Tyče z nelegované oceli a ostatní legované oceli, povrchově upravené za studena

7215 50 11 Tyče z nelegované oceli a ostatní legované oceli, povrchově upravené za studena

7215 50 19 Tyče z nelegované oceli a ostatní legované oceli, povrchově upravené za studena

7215 50 80 Tyče z nelegované oceli a ostatní legované oceli, povrchově upravené za studena

7228 10 90 Tyče z nelegované oceli a ostatní legované oceli, povrchově upravené za studena

7228 20 99 Tyče z nelegované oceli a ostatní legované oceli, povrchově upravené za studena

7228 50 20 Tyče z nelegované oceli a ostatní legované oceli, povrchově upravené za studena

7228 50 40 Tyče z nelegované oceli a ostatní legované oceli, povrchově upravené za studena

7228 50 61 Tyče z nelegované oceli a ostatní legované oceli, povrchově upravené za studena

7228 50 69 Tyče z nelegované oceli a ostatní legované oceli, povrchově upravené za studena

7228 50 80 Tyče z nelegované oceli a ostatní legované oceli, povrchově upravené za studena

7217 10 10 Drát z nelegované oceli

7217 10 31 Drát z nelegované oceli

7217 10 39 Drát z nelegované oceli

7217 10 50 Drát z nelegované oceli

7217 10 90 Drát z nelegované oceli

7217 20 10 Drát z nelegované oceli

7217 20 30 Drát z nelegované oceli

7217 20 50 Drát z nelegované oceli

7217 20 90 Drát z nelegované oceli

7217 30 41 Drát z nelegované oceli

7217 30 49 Drát z nelegované oceli

7217 30 50 Drát z nelegované oceli

7217 30 90 Drát z nelegované oceli

7217 90 20 Drát z nelegované oceli

7217 90 50 Drát z nelegované oceli

7217 90 90 Drát z nelegované oceli
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Část B

KÓDY KN/TARIC Název zboží

7206 železo a nelegovaná ocel v ingotech nebo v jiných primárních formách (jiná než přetavený odpad 
v ingotech, výrobky získané kontinuálním litím a železo čísla 7203)

7207 polotovary ze železa nebo nelegované oceli

7208 ploché válcované výrobky ze železa nebo nelegované oceli, o šířce >= 600 mm, válcované za tepla, 
neplátované, nepokovené ani nepotažené

7209 ploché válcované výrobky ze železa nebo nelegované oceli, o šířce >= 600 mm, válcované za 
studena (úběrem za studena), neplátované, nepokovené ani nepotažené

7210 ploché válcované výrobky ze železa nebo nelegované oceli, o šířce >= 600 mm, válcované za tepla 
nebo válcované za studena (úběrem za studena), plátované, pokovené nebo potažené

7211 ploché válcované výrobky ze železa nebo nelegované oceli, o šířce < 600 mm, válcované za tepla 
nebo válcované za studena (úběrem za studena), neplátované, nepokovené ani nepotažené

7212 ploché válcované výrobky ze železa nebo nelegované oceli, o šířce < 600 mm, válcované za tepla 
nebo válcované za studena (úběrem za studena), plátované, pokovené nebo potažené

7213 tyče a pruty ze železa nebo nelegované oceli, válcované za tepla, v nepravidelně navinutých svitcích

7214 tyče a pruty ze železa nebo nelegované oceli, po kování, válcování, tažení nebo protlačování za 
tepla, již dále neopracované, avšak včetně těch, které byly po válcování krouceny (kromě tyčí 
a prutů v nepravidelně navinutých svitcích)

7215 tyče a pruty, ze železa nebo nelegované oceli, tvářené za studena nebo povrchově upravené za 
studena, též dále opracované, nebo tvářené za tepla a dále opracované, jinde neuvedené

7216 úhelníky, tvarovky a profily ze železa nebo nelegované oceli, jinde neuvedené

7217 dráty ze železa nebo nelegované oceli, ve svitcích (jiné než tyče a pruty)

7218 nerezavějící ocel v ingotech nebo v jiných primárních formách (jiná než přetavený odpad 
v ingotech, výrobky získané kontinuálním litím) polotovary z nerezavějící oceli

7219 ploché válcované výrobky z nerezavějící oceli, o šířce >= 600 mm, válcované za tepla nebo 
válcované za studena (úběrem za studena)

7220 ploché válcované výrobky z nerezavějící oceli, o šířce < 600 mm, válcované za tepla nebo 
válcované za studena (úběrem za studena)

7221 tyče a pruty z nerezavějící oceli, válcované za tepla, v nepravidelně navinutých svitcích

7222 ostatní tyče a pruty z nerezavějící oceli; úhelníky, tvarovky a profily z nerezavějící oceli, jinde 
neuvedené

7223 dráty z nerezavějící oceli, ve svitcích (jiné než tyče a pruty)

7224 legovaná ocel, jiná než nerezavějící, v ingotech nebo v jiných primárních formách, polotovary 
z legované oceli jiné než nerezavějící (kromě odpadu a šrotu ve formě ingotů a výrobků získaných 
kontinuálním litím)

7225 ploché válcované výrobky z legované oceli jiné než nerezavějící, o šířce >= 600 mm, válcované za 
tepla nebo válcované za studena (úběrem za studena)

7226 ploché válcované výrobky z legované oceli jiné než nerezavějící, o šířce < 600 mm, válcované za 
tepla nebo válcované za studena (úběrem za studena)

7227 tyče a pruty z legované oceli jiné než nerezavějící, válcované za tepla, v nepravidelně navinutých 
svitcích

7228 ostatní tyče a pruty z legované oceli jiné než nerezavějící, úhelníky, tvarovky a profily z legované 
oceli jiné než nerezavějící, jinde neuvedené; Duté vrtné tyče a pruty, z legované nebo nelegované 
oceli
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7229 dráty z legované oceli jiné než nerezavějící, ve svitcích (jiné než tyče a pruty)

7301 štětovnice, ze železa nebo oceli, též vrtané, ražené nebo vyrobené ze sestavených prvků; svařované 
úhelníky, tvarovky a profily ze železa nebo oceli

7302 konstrukční materiál pro stavbu železničních nebo tramvajových tratí ze železa nebo oceli: 
kolejnice, přídržné kolejnice a ozubnice, hrotovnice, srdcovky, přestavné tyče výměny a ostatní 
přejezdová zařízení, pražce (příčné pražce), kolejnicové spojky, kolejnicové stoličky, klíny 
kolejnicových stoliček, podkladnice (kořenové desky), kolejnicové přídržky, úložné desky výhybky, 
kleštiny (táhla) a jiný materiál speciálně přizpůsobený pro spojování nebo upevňování kolejnic

7303 trouby, trubky a duté profily z litiny

7304 trouby, trubky a duté profily, bezešvé, ze železa nebo oceli (jiné než výrobky z litiny)

7305 trouby a trubky, s kruhovým příčným průřezem a s vnějším průměrem > 406,4 mm, z plochých 
válcovaných výrobků ze železa nebo oceli (např. svařované, nýtované nebo podobně uzavírané)

7306 trouby, trubky a duté profily (například s netěsným rámem nebo svařované, nýtované nebo 
podobně uzavírané), ze železa nebo oceli (jiné než z litiny, bezešvé trouby a trubky a trouby 
s kruhovým vnitřním a vnějším příčným průřezem a s vnějším průměrem > 406,4 mm)

7307 potrubní tvarovky (např. spojky, kolena, nátrubky), ze železa nebo oceli

7308 konstrukce a a části a součásti konstrukcí (např. mosty a části mostů, vrata plavebních komor 
a propustí, věže, příhradové sloupy, střechy, střešní rámové konstrukce, dveře a okna a jejich rámy, 
zárubně a prahy, okenice, sloupková zábradlí, pilíře a sloupky), ze železa nebo oceli; desky, tyče, 
úhelníky, tvarovky, profily, trubky a podobné výrobky, připravené pro použití v konstrukcích, ze 
železa nebo oceli (jiné než montované stavby čísla 9406)

7309 nádrže, cisterny, kádě a podobné nádoby, ze železa nebo oceli, pro jakékoliv materiály (jiné než 
stlačený nebo zkapalněný plyn), o objemu > 300 l, nevybavené mechanickým nebo tepelným 
zařízením, též vybavené vložkou nebo tepelnou izolací (jiné než kontejnery speciálně 
konstruované nebo vybavené pro přepravu jedním nebo více druhy dopravy)

7310 cisterny, sudy, barely, plechovky, krabice a podobné nádoby, ze železa nebo oceli, pro jakékoliv 
materiály (jiné než stlačený nebo zkapalněný plyn), o objemu <= 300 l, nevybavené mechanickým 
nebo tepelným zařízením, též vybavené vložkou nebo tepelnou izolací, jinde neuvedené

7311 nádoby ze železa nebo oceli, na stlačený nebo zkapalněný plyn (jiné než kontejnery speciálně 
konstruované nebo vybavené pro přepravu jedním nebo více druhy dopravy)

7312 splétaná lanka, provazy, kabely, splétané pásy, smyčky a podobné výrobky, ze železa nebo oceli 
(kromě výrobků s elektrickou izolací, kroucených drátů pro oplocení a ostnatých drátů)

7313 ostnatý drát ze železa nebo oceli; kroucené kruhové dráty nebo jednoduché ploché dráty, ostnaté 
i bez ostnů, a volně kroucené dvojité dráty, používané pro oplocení, ze železa nebo oceli

7314 tkaniny, včetně nekonečných pásů, mřížoviny, síťoviny a pletiva, ze železných nebo ocelových 
drátů, plechová mřížovina ze železa nebo oceli (jiné než tkané výrobky z kovových vláken 
používané pro plátování, podšívky a podobné účely)

7315 řetězy a řetízky a jejich části a součásti, ze železa nebo oceli (jiné než hodinkové řetízky, 
náhrdelníky a podobné výrobky, řezací a pilové řetězy, protismykové řetězy, řetězy pro hřeblové 
dopravníky, ozubené řetězy pro textilní stroje a podobné výrobky, bezpečnostní zařízení s řetězy 
pro zajištění dveří a měřicí řetězy)

7316 kotvy, kotvice a jejich části a součásti, ze železa nebo oceli
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7317 hřebíky, cvočky, napínáčky, vlnité hřebíky, skoby, svorky a sponky a podobné výrobky, ze železa 
nebo oceli, též s hlavičkou z jiného materiálu (jiné než výrobky s hlavičkou z mědi a sešívací drátky 
v pásech)

7318 šrouby a vruty, svorníky (maticové šrouby), matice, vrtule (do pražců), háky se závitem, nýty, 
závlačky, příčné klíny, podložky (včetně pružných podložek) a podobné výrobky, ze železa nebo 
oceli (jiné než šrouby do dřeva se čtvercovou hlavou, zátky, uzávěry a podobné výrobky, se 
závitem)

7319 šicí jehly, pletací jehlice, šněrovací jehly, háčky, bodce na vyšívání a podobné výrobky, určené pro 
ruční práce, ze železa nebo oceli; zavírací a ostatní špendlíky, ze železa nebo oceli, jinde neuvedené

7320 pružiny a pružinové listy, ze železa nebo oceli (jiné než hodinové a hodinkové pružiny, pružiny 
pro tyče a rukojeti deštníků nebo slunečníků, tlumiče nárazů a pružiny torzních nebo zkrutných 
tyčí třídy 17)

7321 kamna, sporáky, krby, vařiče, včetně těch, které mají pomocné bojlery k ústřednímu vytápění, grily, 
koksové koše, plynové vařiče, ohřívače talířů a podobné neelektrické přístroje pro domácnost 
a jejich části a součásti ze železa nebo oceli (jiné než kotle a radiátory pro ústřední topení, 
průtokové ohřívače vody a zásobníkové ohřívače vody)

7322 radiátory pro ústřední topení, nevytápěné elektricky, a jejich části a součásti, ze železa nebo oceli; 
ohřívače vzduchu a rozvaděče teplého vzduchu (včetně rozvaděčů, které rovněž mohou rozvádět 
čerstvý nebo upravený vzduch), nevytápěné elektricky, s vestavěným motoricky poháněným 
ventilátorem nebo dmychadlem, a jejich části a součásti, ze železa nebo oceli

7323 stolní, kuchyňské nebo jiné výrobky pro domácnost a jejich části a součásti, ze železa nebo oceli; 
železná nebo ocelová vlna; drátěnky na nádobí a drátkovací nebo čisticí polštářky, rukavice 
a podobné výrobky, ze železa nebo oceli (jiné než plechovky, krabice a podobné nádoby čísla 
7310; koše na odpadky; lopaty, vývrtky a ostatní výrobky mající povahu pracovního náčiní; 
nožířské výrobky, lžíce, sběračky, vidličky atd. čísel 8211 až 8215; ozdobné předměty; sanitární 
a hygienické výrobky)

7324 sanitární a hygienické výrobky a jejich části a součásti, ze železa nebo oceli (jiné než plechovky, 
krabice a podobné nádoby čísla 7310, malé nástěnné skříňky pro zdravotnické nebo toaletní 
potřeby a ostatní nábytek kapitoly 94 a příslušenství)

7325 výrobky ze železa nebo oceli, odlité, jinde neuvedené

7326 výrobky ze železa nebo oceli, jinde neuvedené (kromě odlitých výrobků)“
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PŘÍLOHA V 

Příloha XIX nařízení (EU) č. 833/2014 se nahrazuje tímto:

„PŘÍLOHA XIX

Seznam právnických osob, subjektů a orgánů podle článku 5aa 

Část A

OPK OBORONPROM

UNITED AIRCRAFT CORPORATION

URALVAGONZAVOD

ROSNEFT

TRANSNEFT

GAZPROM NEFT

ALMAZ-ANTEY

KAMAZ

ROSTEC (RUSSIAN TECHNOLOGIES STATE CORPORATION)

JSC PO SEVMASH

SOVCOMFLOT

UNITED SHIPBUILDING CORPORATION

Část B

RUSSIAN MARITIME REGISTER of SHIPPING (RMRS, Ruský námořní rejstřík plavidel)“
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ŘÍLOHA VI 

Příloha XXI nařízení (EU) č. 833/2014 se nahrazuje tímto:

„PŘÍLOHA XXI

Seznam zboží a technologií podle článku 3i 

Část A

Kód KN Název zboží

0306 Korýši, též bez krunýřů, živí, čerství, chlazení, zmrazení, sušení, solení nebo ve slaném nálevu; 
uzení korýši, též bez krunýřů, též vaření před nebo během uzení; korýši v krunýřích, vaření ve vodě 
nebo v páře, též chlazení, zmrazení, sušení, solení nebo ve slaném nálevu

1604 31 00 Kaviár

1604 32 00 Kaviárové náhražky

2208 Ethylalkohol nedenaturovaný s objemovým obsahem alkoholu nižším než 80 % obj.; destiláty, 
likéry a jiné lihové nápoje

2303 Škrobárenské zbytky a podobné zbytky, řepné řízky, bagasa a jiné cukrovarnické odpady, 
pivovarnické a lihovarnické mláto a odpady, též ve tvaru pelet

2523 Portlandský cement, hlinitanový cement, struskový cement, supersulfátový cement a podobné 
hydraulické cementy, též barvené nebo ve formě slínků

ex 2825 Hydrazin a hydroxylamin a jejich anorganické soli; ostatní anorganické zásady; ostatní oxidy, 
hydroxidy a peroxidy kovů, s výjimkou kódů KN 2825 20 00 a 2825 30 00

ex 2835 Fosfornany (hypofosfity), fosforitany (fosfity) a fosforečnany (fosfáty); polyfosforečnany 
(polyfosfáty), chemicky definované i nedefinované, s výjimkou kódu KN 2835 26 00

ex 2901 Acyklické uhlovodíky, s výjimkou kódu KN 2901 10 00

2902 Cyklické uhlovodíky

ex 2905 Acyklické alkoholy a jejich halogen-, sulfo-, nitro- nebo nitrosoderiváty, s výjimkou kódu KN 
2905 11 00

2907 Fenoly; fenolalkoholy

2909 Ethery, etheralkoholy, etherfenoly, etheralkoholfenoly, alkoholperoxidy, etherperoxidy, acetal- 
a poloacetalperoxidy, ketoperoxidy (chemicky definované i nedefinované) a jejich halogen-, sulfo-, 
nitro- nebo nitrosoderiváty

3104 20 chlorid draselný

3105 20 Minerální nebo chemická hnojiva obsahující tři hnojivé prvky: dusík, fosfor a draslík

3105 60 Minerální nebo chemická hnojiva obsahující dva hnojivé prvky: fosfor a draslík

ex 3105 90 20 Ostatní hnojiva obsahující chlorid draselný

ex 3105 90 80 Ostatní hnojiva obsahující chlorid draselný

3902 Polymery propylenu nebo ostatních olefínů, v primárních formách

4011 Nové pneumatiky z kaučuku
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44 Dřevo a dřevěné výrobky; dřevěné uhlí

4705 Dřevná buničina získávaná kombinací mechanického a chemického rozvlákňovacího postupu

4804 Nenatíraný papír, kartón a lepenka kraft, v kotoučích nebo listech (arších), jiné než patřící do 
čísel 4802 nebo 4803

6810 Výrobky z cementu, betonu nebo umělého kamene, též vyztužené

7005 Plavené sklo a sklo na povrchu broušené nebo leštěné, v tabulích, též s absorpční, reflexní nebo 
nereflexní vrstvou, avšak jinak neopracované

7007 Bezpečnostní sklo, vyrobené z tvrzeného nebo vrstveného skla

7010 Demižony, lahve, sklenice, baňky, kelímky, lékovky, lahvičky na tablety, ampule a jiné skleněné 
obaly používané pro přepravu nebo k balení zboží; zavařovací sklenice; zátky, víčka a jiné uzávěry 
ze skla

7019 Skleněná vlákna (včetně skleněné vlny) a výrobky z nich (například příze, pramence (rovings), 
tkaniny)

7106 Stříbro (včetně stříbra pokoveného zlatem nebo platinou), netepané nebo ve formě polotovarů 
nebo prachu

7606 Hliníkové desky, plechy a pásy, o tloušťce převyšující 0,2 mm

7801 Netvářené olovo

ex 8411 Proudové motory, turbovrtulové pohony a ostatní plynové turbíny s výjimkou částí a součástí 
proudových motorů nebo turbovrtulových motorů kodu KN 8411 91 00

8431 Části a součásti vhodné pro použití výhradně nebo hlavně se stroji a zařízeními čísel 8425 až 8430

8901 Lodě pro osobní dopravu, turistické lodě, trajektové lodě, nákladní lodě a čluny a podobná plavidla 
pro přepravu osob nebo nákladů

8904 Lodě k vlečení nebo tlačení jiných lodí (remorkéry)

8905 Majákové lodě, požární lodě, plovoucí sací bagry, plovoucí jeřáby a jiná plavidla, u nichž je plavba 
pouze vedlejší činností kromě jejich hlavní funkce; plovoucí doky; plovoucí nebo ponorné vrtné 
nebo těžební plošiny

9403 Ostatní nábytek a jeho části a součásti

Část B

Kód KN Název zboží

2402 Doutníky (též s odříznutými konci), doutníčky a cigarety z tabáku nebo tabákových náhražek

2811 anorganické kyseliny a anorganické kyslíkaté sloučeniny nekovů (jiné než chlorovodík (kyselina 
chlorovodíková), kyselina chlorosírová, kyselina sírová, oleum, kyselina dusičná, směs kyseliny 
sírové a dusičné, oxid fosforečný, kyselina fosforečná, kyseliny polyfosforečné, oxidy boru 
a kyseliny borité)

2818 umělý korund, chemicky definovaný i nedefinovaný oxid hlinitý; Hydroxid hlinitý

2834 dusitany dusičnany

2836 uhličitany; peroxouhličitany (peruhličitany); komerční uhličitan amonný obsahující karbamát 
amonný
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2903 halogenderiváty uhlovodíků

2905 11 methanol (methylalkohol)

2914 ketony a chinony, též s jinou kyslíkatou funkcí, a jejich halogen-, sulfo-, nitro- nebo 
nitrosoderiváty:

2915 nasycené acyklické monokarboxylové kyseliny a jejich anhydridy, halogenidy, peroxidy 
a peroxykyseliny; jejich halogen-, sulfo-, nitro- nebo nitrosoderiváty

2917 polykarboxylové kyseliny, jejich anhydridy, halogenidy, peroxidy a peroxykyseliny; jejich halogen-, 
sulfo-, nitro- nebo nitrosoderiváty

2922 aminosloučeniny s kyslíkatou funkcí

2923 kvarterní amoniové soli a hydroxidy; lecithiny a ostatní fosfoaminolipidy, chemicky definované 
i nedefinované

2931 samostatné chemicky definované organicko-anorganické sloučeniny (jiné než organické 
sloučeniny síry a sloučeniny rtuti)

2933 heterocyklické sloučeniny pouze s dusíkatým heteroatomem (dusíkatými heteroatomy)

3301 vonné silice, též deterpenované, včetně pevných a absolutních; pryskyřice; extrahované olejové 
pryskyřice; koncentráty vonných silic v tucích, nevysychavých olejích, voscích nebo podobných 
látkách, získané enfleuráží nebo macerací; vedlejší terpenické produkty vznikající při deterpenaci 
vonných silic; vodné destiláty a vodné roztoky vonných silic

3304 kosmetické přípravky nebo líčidla a přípravky pro péči o pokožku, včetně opalovacích nebo 
ochranných přípravků (jiné než léky); přípravky pro manikúru nebo pedikúru

3305 přípravky na vlasy

3306 přípravky pro ústní nebo zubní hygienu, včetně zubních fixativních past a prášků; niť k čištění 
mezizubních prostor (zubní niť), v samostatném balení pro drobný prodej

3307 holicí přípravky, včetně přípravků před holením a po holení, osobní deodoranty, koupací 
a sprchové přípravky, depilátory a jiné voňavkářské, toaletní nebo kosmetické přípravky, j. n.; 
hotové pokojové deodoranty, též parfémované nebo s dezinfekčními vlastnostmi

3401 mýdlo; organické povrchově aktivní výrobky a přípravky používané jako mýdlo, ve tvaru tyček, 
kusů, výlisků nebo v podobných tvarech, též obsahující mýdlo; organické povrchově aktivní 
výrobky a přípravky pro mytí pokožky, ve formě kapaliny nebo krému a upravené pro drobný 
prodej, též obsahující mýdlo; papír, vata, plsť a netkané textilie, impregnované, povrstvené nebo 
potažené mýdlem nebo detergentem

3402 organické povrchově aktivní prostředky, kromě mýdla; povrchově aktivní přípravky, prací 
prostředky (včetně pomocných pracích přípravků) a čisticí prostředky, též obsahující mýdlo, jiné 
než čísla 3401

3404 umělé vosky a připravené vosky

3801 umělý grafit; koloidní nebo polokoloidní grafit; přípravky na bázi grafitu nebo jiného uhlíku ve 
formě past, bloků, tabulek nebo jiných polotovarů

3811 antidetonační přípravky (proti klepání motoru), oxidační inhibitory, pryskyřičné inhibitory, 
zlepšovače viskozity, antikorozní přípravky a jiná připravená aditiva pro minerální oleje (včetně 
benzinu) nebo pro jiné kapaliny používané pro stejné účely jako minerální oleje

3812 připravené urychlovače vulkanizace; směsné plastifikátory pro kaučuk nebo plasty, jinde 
neuvedené; antioxidační přípravky a jiné směsné stabilizátory pro kaučuk nebo plasty
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3817 Směsi alkylbenzenů a směsi alkylnaftalenů vyrobené alkylací benzenu a naftalenu (jiné než smíšené 
izomery cyklických uhlovodíků)

3819 Kapaliny pro hydraulické brzdy a jiné připravené kapaliny pro hydraulické převody, též obsahující 
méně než 70 % hmotnostních minerálních olejů nebo olejů ze živičných nerostů

3823 technické monokarboxylové mastné kyseliny; kyselé oleje z rafinace; technické mastné alkoholy

3824 připravená pojidla pro licí formy nebo jádra; chemické výrobky a přípravky pro chemický průmysl 
nebo příbuzná průmyslová odvětví, včetně směsí přírodních výrobků, j. n.

3901 polymery ethylenu v primárních formách

3903 polymery styrenu v primárních formách

3904 polymery vinylchloridu nebo jiných halogenolefinů, v primárních formách

3907 polyacetaly, ostatní polyethery a epoxidové pryskyřice v primárních formách; polykarbonáty, 
alkydové pryskyřice, polyallylestery a ostatní polyestery, v primárních formách

3908 polyamidy, v primárních formách

3916 monofily, jejichž libovolný rozměr příčného průřezu > 1 mm, pruty, tyčinky a tvarované profily, 
z plastů, též povrchově upravené, avšak jinak neopracované

3917 trubky, potrubí a hadice a jejich příslušenství (například spojky, kolena, příruby) z plastů

3919 samolepicí desky, listy, fólie, filmy, pruhy a pásky a jiné ploché tvary z plastů, též v rolích o šířce 
(jiné než podlahové krytiny, obklady stěn nebo stropů čísla 3918)

3920 desky, listy, fólie, filmy a pásy z nelehčených plastů, nevyztužené, nelaminované, nezesílené ani 
jinak nekombinované s jinými materiály, bez podkladu, neopracované nebo pouze povrchově 
upravené nebo pouze řezané do čtvercových nebo obdélníkových tvarů (jiné než samolepicí 
výrobky a podlahové krytiny, obklady stěn a stropů čísla 3918)

3921 desky, listy, fólie, filmy a pásy z plastů, vyztužené, laminované, zesílené či jinak kombinované 
s jinými materiály, nebo z lehčených plastů, neopracované nebo pouze povrchově upravené nebo 
pouze řezané do čtvercových nebo obdélníkových tvarů (jiné než samolepicí výrobky, podlahové 
krytiny, obklady stěn a stropů čísla 3918)

3923 výrobky pro přepravu nebo balení zboží, z plastů; zátky, víčka, uzávěry lahví a jiné uzávěry, 
z plastů

3925 plastové výrobky pro stavebnictví j. n.

3926 výrobky z plastů a výrobky z ostatních materiálů čísel 3901 až 3914, jinde neuvedené

4107 usně z hovězího dobytka (včetně buvolů) nebo koní a jiných lichokopytníků, po vyčinění nebo 
zpracování na crust dále upravené (včetně kůží zpracovaných na pergamen), odchlupené, též 
štípané (jiné než zámiš, lakové usně a lakové-laminované usně a metalizované usně)

4202 lodní kufry, cestovní kufry a kufříky, včetně toaletních kufříků, diplomatky, aktovky, školní brašny, 
pouzdra na brýle, divadelní kukátka, dalekohledy, fotografické přístroje, kamery, hudební nástroje, 
zbraně a podobné schránky; cestovní vaky a brašny, tašky na potraviny nebo nápoje s tepelnou 
izolací, neceséry, batohy, kabelky, nákupní tašky, náprsní tašky, peněženky, pouzdra na mapy, 
pouzdra na cigarety, pytlíky na tabák, brašny na nářadí, sportovní tašky a vaky, pouzdra na lahve, 
pouzdra na šperky, pudřenky, kazety na zlatnické zboží a podobné schránky z přírodní nebo 
kompozitní usně, z fólií z plastů, z textilních materiálů, vulkánfíbru nebo lepenky, nebo potažené 
zcela nebo z větší části těmito materiály nebo papírem
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4301 surové kožešiny, včetně hlav, ohonů, nožek a jiných kousků nebo odřezků použitelných 
v kožešnictví, jiné než surové kůže a kožky čísel 4101, 4102 nebo 4103

4703 chemická dřevná buničina, natronová nebo sulfátová (jiná než druhů pro rozpouštění)

4801 novinový papír, specifikovaný v poznámce 4 ke kapitole 48, v kotoučích o šířce převyšující 28 cm 
nebo v čtvercových nebo obdélníkových listech (arších) s jednou stranou přesahující 28 cm 
a druhou stranou přesahující 15 cm v nepřeloženém stavu

4802 nenatíraný papír, kartón a lepenka, určené ke psaní, tisku nebo k jiným grafickým účelům, 
a neděrovaný papír na děrné štítky nebo děrné pásky, v kotoučích nebo v pravoúhlých (včetně 
čtvercových) arších, jakéhokoliv rozměru a ručně vyrobený papír, kartón a lepenka (jiné než 
novinový papír čísla 4801 a papír čísla 4803)

4803 toaletní nebo odličovací tenký papír, ručníkový nebo ubrouskový papír a podobné papíry 
používané v domácnosti nebo pro hygienické účely, buničitá vata a pásy zplstěných buničinových 
vláken, též krepované, plisované, ražené, perforované, na povrchu barvené, zdobené nebo 
potištěné, v kotoučích o šířce přesahující 36 cm nebo v čtvercových nebo obdélníkových listech 
(arších) s jednou stranou přesahující 36 cm a s druhou stranou přesahující 15 cm v nepřeloženém 
stavu

4805 ostatní nenatíraný papír, kartón a lepenka, v kotoučích o šířce > 36 cm nebo v čtvercových nebo 
obdélníkových listech (arších) s jednou stranou > 36 cm a s druhou stranou > 15 cm 
v nepřeloženém stavu, nezpracovaný jinak než specifikováno v poznámce 3 k této kapitole, j.n.

4810 papír, kartón a lepenka, natírané na jedné nebo na obou stranách kaolinem nebo jinou 
anorganickou látkou, též s pojivem, a bez jakéhokoliv dalšího nátěru, též na povrchu barvené, 
zdobené nebo potištěné, v kotoučích nebo v pravoúhlých (včetně čtvercových) listech (arších), 
jakéhokoliv rozměru (jiný než veškerý ostatní natíraný papír, karton nebo lepenka)

4811 papír, kartón a lepenka, buničitá vata a pásy zplstěných buničinových vláken, natírané, 
impregnované, potažené, na povrchu barvené, zdobené nebo potištěné, v kotoučích nebo 
v čtvercových nebo obdélníkových listech (arších), jakéhokoliv rozměru (jiné než zboží čísel 4803, 
4809, 4810)

4818 toaletní papír a podobný papír, buničitá vata nebo pásy zplstěných buničinových vláken, 
používané v domácnosti nebo pro hygienické účely, v kotoučích o šířce nepřesahující 36 cm nebo 
řezané na určitý rozměr nebo tvar; kapesníky, čisticí ubrousky, ručníky, ubrusy, ubrousky, 
prostěradla a podobné výrobky pro domácnost, hygienické nebo nemocniční účely, oděvy a oděvní 
doplňky, z papíroviny, papíru, buničité vaty nebo pásů zplstěných buničinových vláken

4819 kartóny, bedny, krabice, pytle a jiné obaly z papíru, kartónu, lepenky, buničité vaty nebo pásů 
zplstěných buničinových vláken, j.n.; krabicové pořadače, dopisové přihrádky a podobné výrobky 
z kartónu nebo lepenky, používané v kancelářích, obchodech a podobně

4823 papír, kartón, lepenka, buničitá vata a pásy zplstěných buničinových vláken, v pásech nebo 
kotoučích o šířce nepřesahující 36 cm, v čtvercových nebo obdélníkových listech (arších), jejichž 
žádná strana není větší než 36 cm v nepřeloženém stavu, nebo nařezané na jiný než čtvercový 
nebo obdélníkový tvar, a výrobky z papíroviny, papíru, buničité vaty nebo pásů zplstěných 
buničinových vláken, j. n.

5402 nitě ze syntetických nekonečných vláken, včetně nití z jednoho syntetického nekonečného vlákna 
(monofilamentu) o délkové hmotnosti < 67 decitex (jiné než šicí nitě a nitě upravené pro drobný 
prodej)

5601 vata z textilních materiálů a výrobky z ní; textilní vlákna o délce nepřesahující 5 mm (postřižek), 
textilní prach a nopky (jiné než vata a výrobky z vaty impregnované nebo povrstvené 
farmaceutickými přípravky nebo upravené pro drobný prodej pro lékařské, chirurgické, 
zubolékařské nebo zvěrolékařské účely a výrobky impregnované, povrstvené nebo potažené 
parfémy, kosmetikou, mýdly atd.)

5603 netkané textilie, též impregnované, povrstvené, potažené nebo laminované, j.n.
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6204 dámské nebo dívčí kostýmy, komplety, saka, blejzry (sportovní saka), šaty, sukně, kalhotové sukně, 
kalhoty, náprsenkové kalhoty se šlemi, krátké kalhoty a šortky (jiné než pletené nebo háčkované, 
větrovky a podobné výrobky, kombinézy, spodničky a kalhotky, teplákové soupravy, lyžařské 
kombinézy a lyžařské kombinézy a plavky)

6305 pytle a pytlíky k balení zboží, ze všech typů textilních materiálů

6403 obuv se zevní podešví z kaučuku, plastů, usně nebo kompozitní usně a se svrškem z usně (jiná než 
ortopedická obuv, obuv s připevněnými bruslemi nebo kolečkovými bruslemi a obuv mající 
povahu hraček)

6806 strusková vlna, horninová vlna a podobné minerální vlny; expandovaný vermikulit, expandované 
hlíny, strusková pěna a podobné expandované nerostné materiály; směsi a výrobky z nerostných 
materiálů používaných pro tepelnou nebo zvukovou izolaci nebo zvukovou absorpci (jiné než 
výrobky z lehkého betonu, osinku (azbestu), osinkocementu (azbestocementu), buničitocementu 
nebo podobné, směsi a ostatní výrobky z osinku (azbestu) nebo na bázi osinku (azbestu) 
a keramické výrobky)

6807 výrobky z asfaltu nebo podobných materiálů (například z ropného asfaltu nebo černouhelné 
strusky)

6808 panely, tabule, desky, dlaždice, bloky a podobné výrobky z rostlinných vláken, slámy, hoblin, 
dřevěných třísek, pilin nebo jiných dřevěných odpadů aglomerovaných cementem, sádrou nebo 
jinými minerálními pojivy (jiné než výrobky z osinkocementu (azbestocementu), 
z buničitocementu nebo podobné)

6814 zpracovaná slída a výrobky ze slídy, včetně aglomerované nebo rekonstituované slídy, též na 
podložce z papíru, kartónu, lepenky nebo jiných materiálů (jiné než elektrické izolátory, izolační 
části a součásti, rezistory a kondenzátory, ochranné brýle ze slídy a jejich skla, slída ve formě 
vánočních ozdob)

6815 výrobky z kamene nebo jiných nerostných látek, včetně uhlíkových vláken, výrobky z uhlíkových 
vláken a výrobky z rašeliny, j.n.

6902 žáruvzdorné cihly, tvárnice, dlaždice a podobné žáruvzdorné keramické stavební výrobky (kromě 
výrobků z křemičitých fosilních mouček nebo z podobných křemičitých zemin)

6907 keramické dlaždice a obkládačky, obkládačky pro krby nebo stěny; keramické mozaikové kostky 
a podobné výrobky, též na podložce (jiné než výrobky z křemičitých fosilních mouček nebo 
podobných křemičitých zemin, žáruvzdorné výrobky, obkládačky speciálně upravené jako stolní 
podložky, ozdobné předměty a obkládačky vyráběné speciálně pro kamna)

7104 drahokamy a polodrahokamy, syntetické nebo rekonstituované, též opracované nebo roztříděné, 
avšak nenavlečené, nezamontované ani nezasazené; netříděné syntetické nebo rekonstituované 
drahokamy nebo polodrahokamy, dočasně navlečené pro usnadnění jejich dopravy

7112 odpad a šrot z drahých kovů nebo z kovů plátovaných drahými kovy; ostatní odpad a šrot 
obsahující drahé kovy nebo sloučeniny drahých kovů, používaný hlavně pro rekuperaci drahých 
kovů (jiný než odpad a šrot roztavený do neopracovaných bloků, ingotů nebo podobných tvarů)

7115 výrobky z drahých kovů nebo kovů plátovaných drahými kovy, jinde neuvedené

8207 vyměnitelné nástroje pro ruční nástroje a nářadí, též poháněné motorem, nebo pro obráběcí stroje 
(například na lisování, ražení, děrování, řezání vnějších nebo vnitřních závitů, vrtání, vyvrtávání, 
protahování, frézování, soustružení nebo šroubování), včetně průvlaků pro tažení nebo 
protlačování kovů a nástrojů na vrtání nebo sondáž při zemních pracích

8212 břitvy, holicí strojky a holicí čepelky (včetně polotovarů holicích čepelek v pásech)

8302 úchytky, kování a podobné výrobky z obecných kovů k nábytku, dveřím, schodištím, oknům, 
roletám, karoseriím, sedlářským výrobkům, kufrům, truhlám, pouzdrům nebo k podobným 
výrobkům; věšáky a háčky na šaty, na klobouky, konzoly a podobné výrobky, z obecných kovů; 
rejdovací kolečka s úchytkami, z obecných kovů; zařízení pro automatické zavírání dveří, 
z obecných kovů
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8309 zátky, uzávěry lahví a víčka (včetně korunkových uzávěrů, šroubovacích víček a nalévacích zátek), 
odtrhovací uzávěry pro lahve, plomby a jiné příslušenství obalů, z obecných kovů

8407 vratné nebo rotační zážehové spalovací pístové motory s vnitřním spalováním;

8408 vznětové pístové motory s vnitřním spalováním (dieselové motory nebo motory s žárovou 
hlavou);

8409 části a součásti vhodné pro použití výhradně nebo hlavně s pístovými motory s vnitřním 
spalováním čísel 8407 nebo 8408

8412 motory a pohony (jiné než parní turbíny, pístové motory s vnitřním spalováním, hydraulické 
turbíny, vodní kola, plynové turbíny a elektrické motory); jejich části a součásti

8413 čerpadla na kapaliny, též vybavená měřicím zařízením (jiná než keramická čerpadla a čerpadla 
odsávající sekrety pro lékařské účely a lékařská čerpadla určená k nesení v ruce nebo 
k implantování do těla); zdviže na kapaliny (kromě čerpadel); jejich části a součásti

8414 vzduchová čerpadla nebo vývěvy (jiné než zdviže plynových sloučenin a pneumatické výtahy 
a dopravníky); kompresory a ventilátory na vzduch nebo jiný plyn; ventilační nebo recirkulační 
odsávače s ventilátorem, též s vestavěnými filtry; jejich části a součásti

8418 chladničky, mrazničky a jiná chladicí nebo mrazicí zařízení, elektrické nebo jiné; tepelná čerpadla; 
jejich části a součásti (jiná než klimatizační zařízení čísla 8415)

8419 stroje, strojní zařízení nebo laboratorní přístroje, též elektricky vytápěné (kromě pecí a jiných 
zařízení čísla 8514), pro zpracovávání materiálů výrobními postupy, které spočívají ve změně 
teploty, jako jsou topení, vaření, pražení, destilace, rektifikace (opakovaná destilace), sterilizace, 
pasterizace, paření, sušení, vypařování, odpařování, kondenzace nebo chlazení, jiné než stroje 
a strojní zařízení typu používaného v domácnosti; neelektrické průtokové nebo zásobníkové ohří-
vače vody; jejich části a součásti

8421 odstředivky, včetně odstředivých zdímaček (jiné než pro separaci izotopů); stroje nebo přístroje 
k filtrování nebo čištění kapalin nebo plynů; jejich části a součásti (jiné než umělé ledviny)

8422 myčky nádobí; stroje k čištění nebo sušení lahví nebo jiných obalů; stroje a přístroje k plnění, 
uzavírání, pečetění nebo označování lahví, plechovek, krabic, pytlů nebo jiných obalů; stroje 
a přístroje na uzavírání lahví, sklenic, tub a podobných obalů kapslemi; ostatní balicí stroje 
a zařízení obalové techniky (včetně termosterilizačních obalových strojů); stroje a přístroje 
k nasycování nápojů oxidem uhličitým; jejich části a součásti

8424 mechanické přístroje, též ruční, ke stříkání, rozstřikování (rozmetávání) nebo rozprašování kapalin 
nebo prášků, jinde neuvedené; hasicí přístroje, též s náplní (jiné než hasicí bomby a granáty); 
stříkací pistole a podobná zařízení (jiné než elektrické stroje a přístroje pro stříkání kovů nebo 
slinutých karbidů kovů za tepla čísla 8515); dmychadla na vrhání písku nebo vhánění páry 
a podobné tryskací přístroje; jejich části a součásti, j.n.

8426 lodní otočné sloupové jeřáby; jeřáby, včetně lanových jeřábů (jiné než pojízdné jeřáby a kolejové 
jeřáby); mobilní zdvihací rámy, zdvižné obkročné vozíky, portálové nízkozdvižné vozíky 
a jeřábové vozíky

8450 pračky pro domácnost nebo prádelny, včetně praček se sušičkami jejich části a součásti

8455 válcovací stolice a válcovací tratě na kovy a jejich válce; díly válcovacích stolic

8466 části, součásti a příslušenství vhodné pro použití výhradně nebo hlavně se stroji a přístroji 
čísel 8456 až 8465, včetně upínacích zařízení nebo nástrojových držáků, samočinných závitořez-
ných hlav, dělicích hlav a jiných speciálních přídavných zařízení ke strojům, j.n.; nástrojové držáky 
pro všechny typy ručních nástrojů
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8467 ruční nástroje a nářadí, pneumatické, hydraulické nebo s vestavěným elektrickým nebo 
neelektrickým motorem jejich části a součásti

8471 zařízení pro automatizované zpracování dat a jejich jednotky; magnetické nebo optické snímače, 
zařízení pro přepis dat v kódované formě na paměťová média a zařízení pro zpracování těchto dat, 
j. n.

8474 stroje a přístroje na třídění, prosévání, oddělování, praní, drcení, mletí, míchání nebo hnětení 
zemin, kamenů, rud nebo jiných pevných nerostných hmot (též ve formě prášku nebo kaše); stroje 
na aglomerování, lisování nebo tváření pevných nerostných paliv, keramických hmot, netvrzeného 
cementu, sádry nebo jiných práškovitých nebo kašovitých nerostných hmot; stroje na tvarování 
odlévacích forem z písku; jejich části a součásti

8477 stroje a přístroje na zpracování kaučuku nebo plastů nebo na zhotovování výrobků z těchto 
materiálů, jinde v této kapitole neuvedené ani nezahrnuté, jejich části a součásti

8479 stroje a mechanická zařízení s vlastní individuální funkcí, jinde v této kapitole neuvedené ani 
nezahrnuté jejich části a součásti

8480 formovací rámy pro slévárny kovů; formovací základny; modely pro formy; formy na kovy (jiné 
než kokily na ingoty), karbidy kovů, sklo, nerostné materiály, kaučuk nebo plasty (jiné než formy 
z grafitu nebo jiného uhlíku, keramické nebo skleněné formy a linotypové formy nebo matrice)

8481 kohouty, ventily a podobná zařízení pro potrubí, kotle, nádrže, vany nebo podobné výrobky, 
včetně redukčních ventilů a ventilů řízených termostatem; jejich části a součásti

8482 valivá ložiska (jiná než ocelové kuličky čísla 7326); jejich části a součásti

8483 převodové hřídele (včetně vačkových hřídelí a klikových hřídelí) a kliky; ložisková pouzdra 
a ložiskové pánve pro stroje; ozubená soukolí a ozubené převody; pohybové šrouby s kuličkovou 
nebo válečkovou maticí; převodovky, převodové skříně a jiné měniče rychlosti, včetně měničů 
krouticího momentu; setrvačníky a řemenice, včetně kladnic pro kladkostroje; spojky a hřídelové 
spojky (včetně kardanových kloubů); jejich části a součásti

8487 části a součásti strojů a přístrojů, neobsahující elektrické konektory, izolátory, cívky, kontakty nebo 
jiné elektrické prvky, jinde v 84 kapitole neuvedené ani nezahrnuté)

8501 elektrické motory a generátory (kromě generátorových soustrojí)

8502 elektrická generátorová soustrojí a rotační měniče

8503 části a součásti vhodné pro použití výhradně nebo hlavně s elektrickými motory a generátory, 
elektrickými generátorovými soustrojími a rotačními měniči, jinde neuvedené

8504 elektrické transformátory, statické měniče (například usměrňovače) a induktory; jejich části 
a součásti

8511 elektrické zapalovací nebo spouštěcí přístroje a zařízení pro zážehové nebo vznětové spalovací 
motory s vnitřním spalováním (například magnetické zapalovače (magneta), dynama s magnetem 
(magdyna), zapalovací cívky, zapalovací svíčky, žhavicí svíčky a spouštěče); generátory (například 
dynama a alternátory) a regulační spínače používané ve spojení s těmito motory; jejich části 
a součásti

8516 elektrické průtokové nebo zásobníkové ohřívače vody a ponorné ohřívače; elektrické přístroje pro 
vytápění prostor a půdy (zeminy); elektrotepelné přístroje pro péči o vlasy (např. vysoušeče vlasů, 
natáčky na vlasy a vlasové kulmy) a vysoušeče rukou; elektrické žehličky; ostatní elektrotepelné 
přístroje používané v domácnosti; elektrické topné rezistory (odpory), jiné než čísla 8545; jejich 
části a součásti

8517 telefonní přístroje, včetně telefonů pro celulární sítě nebo jiné bezdrátové sítě; ostatní přístroje pro 
vysílání nebo přijímání hlasu, obrazů nebo jiných dat, včetně přístrojů pro komunikaci v drátových 
nebo bezdrátových sítích (jako jsou lokální nebo dálkové sítě); jejich části a součásti (jiné než 
přístroje pro vysílání nebo přijímání čísel 8443, 8525, 8527 nebo 8528)
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8523 disky, pásky, energeticky nezávislá polovodičová paměťová zařízení, „čipové karty“ a jiná média 
pro záznam zvuku nebo jiného fenoménu, též nahraná, včetně matric a galvanických otisků pro 
výrobu disků (kromě výrobků kapitoly 37)

8525 vysílací přístroje pro rozhlasové nebo televizní vysílání, též obsahující přijímací zařízení nebo 
zařízení pro záznam nebo reprodukci zvuku; televizní kamery, digitální fotoaparáty a videokamery 
se záznamem obrazu i zvuku (kamkordéry)

8526 radiolokační a radiosondážní přístroje (radary), radionavigační přístroje a radiové přístroje pro 
dálkové řízení

8531 elektrické akustické nebo vizuální signalizační přístroje (například zvonky, sirény, návěstní panely, 
poplašná zařízení na ochranu proti vloupání nebo požáru), (jiné než pro automobily, jízdní kola 
nebo komunikační spojení); jejich části a součásti

8535 elektrická zařízení k vypínání, spínání nebo k ochraně elektrických obvodů, nebo k jejich 
zapojování, spojování a připojování (například vypínače, spínače, pojistky, bleskojistky, 
omezovače napětí, omezovače proudu, zástrčky a jiné konektory, rozvodné skříně), pro napětí 
převyšující 1 000 V (kromě skříní, pultů, ovladačů atd. čísla 8537)

8536 elektrická zařízení k vypínání, spínání nebo k ochraně elektrických obvodů, nebo k jejich 
zapojování, spojování a připojování (například vypínače, spínače, relé, pojistky, omezovače 
proudu, zástrčky, zásuvky, objímky žárovek a rozvodné skříně), pro napětí nepřesahující 1 000
V (kromě skříní, pultů, ovladačů atd. čísla 8537)

8537 tabule, panely, ovládací stoly, pulty, skříně a jiné základny, vybavené dvěma nebo více zařízeními 
čísel 8535 nebo 8536, pro elektrické ovládání nebo rozvod elektrického proudu, včetně těch, které 
mají vestavěny nástroje nebo přístroje kapitoly 90, číslicové ovládací přístroje (jiné než spojovací 
přístroje pro drátovou telefonii a telegrafii)

8538 části a součásti vhodné pro použití výhradně nebo hlavně se zařízeními čísel 8535, 8536 nebo 
8537, j.n.:

8539 elektrické žárovky nebo výbojky, včetně žárovek pro světlomety, tzv. „zapečetěné světlomety“ 
a ultrafialové nebo infračervené žárovky a výbojky; obloukovky; světelné zdroje využívající 
elektroluminiscenční diody (světelné zdroje LED); jejich části a součásti

8541 diody, tranzistory a podobné polovodičová zařízení; fotosenzitivní polovodičová zařízení, včetně 
fotovoltaických článků, též sestavených do modulů nebo zabudovaných do panelů (jiné než 
fotovoltaické generátory); diody vyzařující světlo (LED); zamontované piezoelektrické krystaly; 
jejich části a součásti

8542 elektronické integrované obvody; jejich části a součásti

8543 elektrické stroje a přístroje, s individuálními funkcemi, jinde v kapitole 85 neuvedené a jejich části 
a součásti

8544 izolované (též s lakovaným povrchem nebo anodickým okysličením) dráty, kabely (včetně 
koaxiálních kabelů) a jiné izolované elektrické vodiče, též vybavené přípojkami; kabely z optických 
vláken vyrobené z jednotlivě opláštěných vláken, též spojené s elektrickými vodiči nebo vybavené 
přípojkami

8545 uhlíkové elektrody, uhlíkové kartáčky, osvětlovací uhlíky, uhlíky pro elektrické baterie a ostatní 
výrobky z grafitu nebo z jiného uhlíku, též spojené s kovem, pro elektrické účely

8603 železniční nebo tramvajové osobní vozy a nákladní vozy, s vlastním pohonem (jiné než čísla 8604)

8606 železniční nebo tramvajové nákladní vozy a vagony (jiné než s vlastním pohonem a zavazadlové 
vozy a poštovní vozy)

8701 traktory a tahače (jiné než tahače čísla 8709)
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8703 osobní automobily a jiná motorová vozidla konstruovaná především pro dopravu méně než 10 
osob, včetně osobních dodávkových automobilů a závodních automobilů (jiné než motorová 
vozidla čísla 8702)

8704 motorová vozidla pro přepravu nákladu, včetně podvozku s motorem a kabinou

8716 přívěsy a návěsy; ostatní vozidla bez mechanického pohonu (jiná než železniční a tramvajová 
vozidla); jejich části a součásti, j.n.

8802 motorová letadla „např. vrtulníky a letouny“; kosmické lodě, včetně družic, a balistické a kosmické 
nosné rakety

8903 jachty a ostatní plavidla pro zábavu nebo sport; veslařské čluny a kánoe

9001 optická vlákna a svazky optických vláken; kabely z optických vláken (jiné než vyrobené z jednotlivě 
opláštěných vláken čísla 8544); polarizační materiál ve tvaru listů a desek; čočky (včetně kontakt-
ních čoček), hranoly, zrcadla a jiné optické články, z jakéhokoliv materiálu, nezasazené (jiné než 
z opticky neopracovaného skla)

9006 fotografické přístroje, přístroje a žárovky pro bleskové světlo k fotografickým účelům, kromě 
výbojek čísla 8539

9013 zařízení s kapalnými krystaly, která nejsou výrobky specifičtěji zahrnutými v jiných číslech; lasery 
(jiné než laserové diody); ostatní optické přístroje a nástroje, jinde v kapitole 90 neuvedené

9014 busoly, včetně navigačních kompasů; ostatní navigační nástroje a přístroje (jiné než radionavigační 
zařízení)

9026 přístroje a zařízení na měření nebo kontrolu průtoku, hladiny, tlaku nebo jiných proměnných 
charakteristik kapalin nebo plynů (například průtokoměry, hladinoměry, manometry, měřiče 
spotřeby tepla), kromě přístrojů a zařízení čísel 9014, 9015, 9028 nebo 9032

9027 přístroje a zařízení pro fyzikální nebo chemické rozbory (například polarimetry, refraktometry, 
spektrometry, analyzátory plynů nebo kouře); přístroje a zařízení na měření nebo kontrolu 
viskozity, pórovitosti, roztažnosti, povrchového napětí nebo podobné přístroje a zařízení; přístroje 
a zařízení na kalometrické, akustické nebo fotometrické měření (včetně expozimetrů); mikrotomy

9030 osciloskopy, analyzátory spektra a ostatní přístroje a zařízení na měření a kontrolu elektrických 
veličin, kromě měřidel čísla 9028; přístroje a zařízení na měření nebo detekci záření alfa, beta, 
gama, rentgenového, kosmického nebo jiného ionizujícího záření

9031 měřicí nebo kontrolní přístroje, zařízení a stroje jinde neuvedené v kapitole 90; projektory na 
kontrolu profilů

9032 regulační nebo kontrolní přístroje a zařízení (jiné než kohouty, kohouty a ventily čísla 8481)

9401 sedadla, též proměnitelná v lůžka, jejich části a součásti, j.n. (jiná než lékařská, chirurgická, 
zubolékařská nebo zvěrolékařská čísla 9402)

9404 rošty a jiné podpěry matrací (jiné než kovové pružiny pro sedadla); lůžkoviny a podobné výrobky, 
např. matrace, přikrývky, peřiny, polštáře, pufy a podušky, vybavené pružinami nebo vycpávané 
nebo uvnitř plněné jakýmkoliv materiálem nebo z lehčeného kaučuku nebo plastů, též potažené 
(jiné než matrace, polštáře, přikrývky a přehozy nafukovací (pneumatické) nebo k plnění vodou)

9405 svítidla a osvětlovací zařízení, včetně reflektorů a světlometů, a jejich části a součásti, jinde 
neuvedené ani nezahrnuté; světelné znaky, světelné ukazatele a podobné výrobky s nesnímatelným 
pevným světelným zdrojem a jejich části a součásti, jinde neuvedené ani nezahrnuté

9406 montované stavby, též úplné nebo již smontované“
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PŘÍLOHA VII 

Příloha XXIII nařízení (EU) č. 833/2014 se nahrazuje tímto:

„PŘÍLOHA XXIII

Seznam zboží a technologií podle článku 3k 

Kód KN Název zboží

0601 10 Cibule, hlízy, hlízovité kořeny, drápovité kořeny a oddenky, ve vegetačním klidu

0601 20 Cibule, hlízy, hlízovité kořeny, drápovité kořeny a oddenky, ve vegetaci nebo v květu; sazenice, 
rostliny a kořeny čekanky

0602 30 Rododendrony a azalky, též roubované

0602 40 Růže, též roubované

0602 90 Ostatní živé rostliny (včetně jejich kořenů), řízky a rouby; podhoubí – Ostatní

0604 20 Listoví, listy, větve a jiné části rostlin, bez květů nebo poupat, a trávy, mechy a lišejníky, na kytice 
nebo k okrasným účelům, čerstvé, sušené, bělené, barvené, napuštěné nebo jinak upravené – 
Čerstvé

2508 40 Ostatní jíly

2508 70 Šamotové nebo dinasové zeminy

2509 00 Křída

2512 00 Křemičité fosilní moučky (například křemelina, tripolit a diatomit) a podobné křemičité zeminy, 
též kalcinované, o relativní hustotě 1 nebo méně

2515 12 Rozřezaný pilou nebo jinak do bloků nebo desek pravoúhlého (včetně čtvercového) tvaru

2515 20 Ecaussin a jiné vápenaté kameny pro výtvarné nebo stavební účely; alabastr

2518 20 Kalcinovaný nebo spékaný dolomit

2519 10 Přírodní uhličitan hořečnatý (magnezit)

2520 10 Sádrovec; anhydrit

2521 00 Vápenec (tavidlo); vápenec a jiné vápenaté kameny používané k výrobě vápna nebo cementu

2522 10 Nehašené (pálené) vápno

2522 30 Hydraulické vápno

2525 20 Slídový prach

2526 20 Přírodní steatit, též hrubě opracovaný nebo rozřezaný pilou nebo jinak do bloků nebo desek 
pravoúhlého (včetně čtvercového) tvaru; mastek – Drcený nebo rozemletý

2530 20 Kieserit, epsomit (přírodní sírany hořečnaté)

2701 00 Černé uhlí; brikety, bulety a podobná tuhá paliva vyrobená z černého uhlí

2702 00 Hnědé uhlí, též aglomerované, kromě gagátu (černého jantaru)

2703 00 Rašelina (včetně rašelinového steliva), též aglomerovaná

2704 00 Koks a polokoks z černého uhlí, hnědého uhlí nebo rašeliny, též aglomerovaný; retortové uhlí
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Kód KN Název zboží

2707 30 Xylol (xyleny)

2708 20 Smolný koks

2712 10 Vazelína

2712 90 Vazelína; parafín, mikrokrystalický parafín, parafínový gáč, ozokerit, montánní vosk, rašelinový 
vosk, ostatní minerální vosky a podobné výrobky, získané synteticky nebo jiným způsobem, též 
barvené:

2715 00 Živičné tmely, ředěné produkty a ostatní živičné směsi na bázi přírodního asfaltu, přírodní živice, 
ropné živice, minerálního dehtu nebo minerální dehtové smoly – Ostatní

2804 10 Vodík

2804 30 Dusík

2804 40 Kyslík

2804 61 Křemík – Obsahující nejméně 99,99 % hmotnostních křemíku

2804 80 Arsen

2806 10 Chlorovodík (kyselina chlorovodíková)

2806 20 Kyselina chlorosírová

2811 29 Ostatní anorganické kyslíkaté sloučeniny nekovů – Ostatní

2813 10 Sirouhlík

2814 20 Amoniak (čpavek) ve vodném roztoku

2815 12 Hydroxid sodný (louh sodný) – Ve vodném roztoku

2818 30 Hydroxid hlinitý

2819 90 Oxidy a hydroxidy chromu – Ostatní

2820 10 Oxid manganičitý

2827 31 Ostatní chloridy – Hořčíku

2827 35 Ostatní chloridy – Niklu

2828 90 Chlornany; komerční chlornan vápenatý; chloritany; bromnany – Ostatní

2829 11 Chlorečnany – Sodíku

2832 20 Siřičitany (kromě sodných)

2833 24 Sírany niklu

2833 30 Kamence

2834 10 Dusitany

2836 30 Hydrogenuhličitan sodný (bikarbonát sodný)

2836 50 Uhličitan vápenatý

2839 90 Křemičitany (silikáty); komerční křemičitany alkalických kovů – Ostatní

2840 30 Peroxoboritany (perboritany)

2841 50 Ostatní chromany a dichromany; peroxochromany

2841 80 Wolframany

2843 10 Drahé kovy v koloidním stavu
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Kód KN Název zboží

2843 21 Dusičnan stříbrný

2843 29 Sloučeniny stříbra – Ostatní

2843 30 Sloučeniny zlata

2847 00 Peroxid vodíku, též ztužený močovinou

2901 23 Buten (butylen) a jeho isomery

2901 24 1,3-Butadien a isopren

2901 29 Acyklické uhlovodíky – Nenasycené – Ostatní

2902 11 Cyklohexan

2902 30 Toluen

2902 41 o-Xylen

2902 43 p-Xylen

2902 44 Směs izomerů xylenu

2902 50 Styren

2903 11 Chlormethan (methylchlorid) a chlorethan (ethylchlorid)

2903 12 Dichlormethan (methylenchlorid)

2903 21 Vinylchlorid (chlorethylen)

2903 23 Tetrachlorethylen (perchlorethylen)

2903 29 Nenasycené chlorderiváty acyklických uhlovodíků – Ostatní

2903 76 Bromchlordifluormethan (halon-1211), bromtrifluormethan (halon-1301) 
a dibromtetrafluorethany (halon-2402)

2903 81 1,2,3,4,5,6-Hexachlorcyklohexan [HCH (ISO)], včetně lindanu (ISO, INN)

2903 91 Chlorbenzen, o-dichlorbenzen a p-dichlorbenzen

2904 10 Deriváty obsahující pouze sulfoskupiny, jejich soli a ethylestery

2904 20 Deriváty obsahující pouze nitro- nebo pouze nitrososkupiny

2904 31 Perfluoroktansulfonová kyselina

2905 13 1-Butanol (n-butylalkohol)

2905 16 Oktanol (oktylalkohol) a jeho izomery

2905 19 Nasycené jednosytné alkoholy – Ostatní

2905 41 2-Ethyl-2-(hydroxymethyl)-1,3-propandiol (trimethylolpropan)

2905 59 Ostatní vícesytné alkoholy – Ostatní

2906 13 Steroly a inositoly

2906 19 Cykloalkanové, cykloalkenové nebo cykloterpenické – Ostatní

2907 11 Fenol (hydroxybenzen) a jeho soli

2907 13 Oktylfenol, nonylfenol a jejich izomery; jejich soli

2907 19 Monofenoly – Ostatní

2907 22 Hydrochinon (chinol) a jeho soli

2909 11 Pentachlorfenol (ISO)
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Kód KN Název zboží

2909 20 Cykloalkanové, cykloalkenové nebo cykloterpenické ethery a jejich halogen-, sulfo-, nitro- nebo 
nitrosoderiváty

2909 41 2,2'-Oxydiethanol (diethylenglykol, digol)

2909 43 Monobutylethery ethylenglykolu nebo diethylenglykolu

2909 49 Etheralkoholy a jejich halogen-, sulfo-, nitro- nebo nitrosoderiváty – Ostatní

2910 10 Oxiran (ethylenoxid)

2910 20 Methyloxiran (propylenoxid)

2911 00 Acetaly a poloacetaly (hemiacetaly), též s jinou kyslíkatou funkcí, a jejich halogen-, sulfo-, nitro- 
nebo nitrosoderiváty

2912 12 Ethanal (acetaldehyd)

2912 49 Aldehydalkoholy, aldehydethery, aldehydfenoly a aldehydy s jinou kyslíkatou funkcí – Ostatní

2912 60 Paraformaldehyd

2914 11 Aceton

2914 61 Antrachinon

2915 13 Estery kyseliny mravenčí

2915 90 Nasycené acyklické monokarboxylové kyseliny a jejich anhydridy, halogenidy, peroxidy 
a peroxykyseliny; jejich halogen-, sulfo-, nitro- nebo nitrosoderiváty – Ostatní

2916 12 Estery kyseliny akrylové

2916 13 Kyselina methakrylová a její soli

2916 14 Estery kyseliny methakrylové

2916 15 Kyseliny olejová, linolová nebo linolenová, jejich soli a estery

2917 33 Dinonyl nebo didecylorthoftaláty

2920 11 Parathion (ISO) a parathion-methyl (ISO) (methyl-parathion)

2921 22 Hexamethylendiamin a jeho soli

2921 41 Anilin a jeho soli

2922 11 Monoethanolamin a jeho soli

2922 43 Kyselina anthranilová (2-aminobenzoová) a její soli

2923 20 Lecithiny a ostatní fosfoaminolipidy

2930 40 Methionin

2933 54 Ostatní deriváty malonylmočoviny (kyseliny barbiturové); jejich soli

2933 71 6-Hexanlaktam (ε-kaprolaktam)

3201 90 Tříselné výtažky rostlinného původu; taniny a jejich soli, ethery, estery a jiné deriváty

3202 10 Syntetická organická třísliva

3202 90 Syntetická organická třísliva; anorganická třísliva; tříselné přípravky, též obsahující přírodní 
třísliva; enzymatické přípravky pro předčinění
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Kód KN Název zboží

3203 00 Barviva rostlinného nebo živočišného původu, včetně barvicích výtažků (kromě černi živočišného 
původu), chemicky definované i nedefinované; přípravky založené na barvivech rostlinného nebo 
živočišného původu, používané k barvení tkanin nebo při výrobě barvicích přípravků (kromě 
přípravků čísel 3207, 3208, 3209, 3210, 3213 a 3215) – Ostatní

3204 90 Syntetická organická barviva, chemicky definovaná i nedefinovaná; přípravky založené na 
syntetické organické barvicí látce specifikované poznámkou 3 k této kapitole; syntetické organické 
výrobky používané jako fluorescenční zjasňující prostředky nebo jako luminofory, chemicky 
definované i nedefinované

3205 00 Barevné laky (jiné než čínské nebo japonské laky a nátěrové barvy); přípravky založené na 
barevných lacích, používané k barvení tkanin nebo při výrobě barvicích přípravků (kromě 
přípravků čísel 3207, 3208, 3209, 3210, 3213 a 3215)

3206 41 Ultramarin a přípravky na jeho bázi, používané k barvení jakýchkoli materiálů nebo při výrobě 
barvicích přípravků (kromě přípravků čísel 3207, 3208, 3209, 3210, 3213 a 3215)

3206 49 Anorganická nebo minerální barviva, j. n.; přípravky založené na anorganických nebo minerálních 
barvivech, používané k barvení jakýchkoli materiálů nebo při výrobě barvicích přípravků, j. n. 
(kromě přípravků čísel 3207, 3208, 3209, 3210, 3213 a 3215 a anorganických výrobků použí-
vaných jako luminofory) – Ostatní

3207 10 Připravené pigmenty, připravená kalidla, připravené barvy a podobné přípravky

3207 20 Engoby

3207 30 Tekuté listry a podobné přípravky

3207 40 Skleněné frity a jiné sklo, ve formě prášku, granulí, šupinek nebo vloček

3208 10 Nátěrové barvy a laky (včetně emailů a jemných laků) založené na syntetických polymerech nebo 
chemicky modifikovaných přírodních polymerech, rozptýlené nebo rozpuštěné v nevodném 
prostředí; roztoky definované v poznámce 4 ke kapitole 32 – na bázi akrylových nebo vinylových 
polymerů

3208 20 Nátěrové barvy a laky (včetně emailů a jemných laků) založené na syntetických polymerech nebo 
chemicky modifikovaných přírodních polymerech, rozptýlené nebo rozpuštěné v nevodném 
prostředí; roztoky definované v poznámce 4 ke kapitole 32 – na bázi akrylových nebo vinylových 
polymerů

3208 90 Nátěrové barvy a laky (včetně emailů a jemných laků) založené na syntetických polymerech nebo 
chemicky modifikovaných přírodních polymerech, rozptýlené nebo rozpuštěné v nevodném 
prostředí; roztoky definované v poznámce 4 ke kapitole 32 –

3209 10 Nátěrové barvy a laky, včetně emailů a jemných laků, na bázi akrylových nebo vinylových 
polymerů, rozptýlené nebo rozpuštěné ve vodném prostředí

3209 90 Nátěrové barvy a laky, včetně emailů a jemných laků, na bázi syntetických nebo chemicky 
modifikovaných přírodních polymerů, rozptýlené nebo rozpuštěné ve vodném prostředí (jiné než 
na bázi akrylových nebo vinylových polymerů) – Ostatní

3210 00 Olejové nátěrové barvy a laky (včetně emailů, jemných laků a temperových barev); připravené 
vodní pigmenty používané pro konečnou úpravu kůže

3212 90 Pigmenty (včetně kovových prášků, šupinek a vloček) rozptýlené v nevodném prostředí, v kapalné 
nebo pastovité formě, používané při výrobě nátěrových barev (včetně emailů); ražební fólie; barvy 
a jiná barviva v úpravě nebo v balení pro drobný prodej – Ostatní

3214 10 Sklenářské tmely, štěpařské tmely, pryskyřičné tmely, těsnicí a jiné tmely; malířské tmely
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Kód KN Název zboží

3214 90 Sklenářské tmely, štěpařské tmely, pryskyřičné tmely, těsnicí a jiné tmely; malířské tmely; 
nežáruvzdorné přípravky pro povrchovou úpravu fasád, vnitřních stěn, podlah, stropů a podobné 
přípravky – Ostatní

3215 11 Tiskařské barvy – Černé

3215 19 Tiskařské barvy – Ostatní

3403 11 Mazací prostředky (včetně řezných olejů, přípravků k uvolňování šroubů nebo matic, přípravků 
proti rzi nebo antikorozních a separačních přípravků pro formy na bázi maziv) a přípravky 
používané pro olejovou nebo mastnou úpravu textilních materiálů, usně, kožešin nebo jiných 
materiálů, kromě přípravků obsahujících jako základní složku 70 % hmotnostních nebo více 
minerálních olejů nebo olejů ze živičných nerostů – Obsahující minerální oleje nebo oleje ze 
živičných nerostů – Přípravky pro úpravu textilních materiálů, usně, kožešin nebo jiných materiálů

3403 19 Mazací prostředky (včetně řezných olejů, přípravků k uvolňování šroubů nebo matic, přípravků 
proti rzi nebo antikorozních a separačních přípravků pro formy na bázi maziv) a přípravky 
používané pro olejovou nebo mastnou úpravu textilních materiálů, usně, kožešin nebo jiných 
materiálů, kromě přípravků obsahujících jako základní složku 70 % hmotnostních nebo více 
minerálních olejů nebo olejů ze živičných nerostů – Obsahující minerální oleje nebo oleje ze 
živičných nerostů – Ostatní

3403 91 Přípravky pro úpravu textilních materiálů, usně, kožešin nebo jiných materiálů

3403 99 Mazací prostředky (včetně řezných olejů, přípravků k uvolňování šroubů nebo matic, přípravků 
proti rzi nebo antikorozních a separačních přípravků pro formy na bázi maziv) a přípravky 
používané pro olejovou nebo mastnou úpravu textilních materiálů, usně, kožešin nebo jiných 
materiálů, kromě přípravků obsahujících jako základní složku 70 % hmotnostních nebo více 
minerálních olejů nebo olejů ze živičných nerostů – Ostatní

3505 10 Dextriny a jiné modifikované škroby

3506 99 Připravené klihy a jiná připravená lepidla, jinde neuvedené ani nezahrnuté; výrobky vhodné 
k použití jako klihy nebo lepidla, upravené pro drobný prodej jako klihy nebo lepidla, o čisté 
hmotnosti nepřesahující 1 kg – Ostatní

3701 20 Filmy pro okamžitou fotografii

3701 91 Pro barevnou fotografii (polychromní)

3702 32 Ostatní filmy, s emulzí halogenidů stříbra

3702 39 Fotografické filmy ve svitcích, citlivé, neexponované, z jakéhokoliv materiálu jiného než z papíru, 
kartónu, lepenky nebo textilií; filmy pro okamžitou fotografii ve svitcích, citlivé, neexponované – 
Ostatní

3702 43 Ostatní filmy, neperforované, o šířce převyšující 105 mm – O šířce převyšující 610 mm a o délce 
nepřesahující 200 m

3702 44 Ostatní filmy, neperforované, o šířce převyšující 105 mm – O šířce převyšující 105 mm, avšak 
nepřesahující 610 mm

3702 55 Ostatní filmy, pro barevnou fotografii (polychromní) – O šířce převyšující 16 mm, avšak 
nepřesahující 35 mm a o délce převyšující 30 m

3702 56 Ostatní filmy, pro barevnou fotografii (polychromní) – O šířce převyšující 35 mm

3702 97 Ostatní filmy, pro barevnou fotografii (polychromní) – O šířce nepřesahující 35 mm a o délce 
převyšující 30 mm.
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3702 98 Fotografické filmy ve svitcích, citlivé, neexponované, perforované, pro černobílou fotografii, o šířce 
> 35 mm (jiné než z papíru, kartónu, lepenky a textilií; filmy pro rentgen)

3703 20 Fotografický papír, kartón, lepenka a textilie, citlivé, neexponované, pro barevnou fotografii 
(polychromní) (kromě výrobků ve svitcích o šířce převyšující 610 mm)

3703 90 Fotografický papír, kartón, lepenka a textilie, citlivé, neexponované, pro černobílou fotografii 
(kromě výrobků ve svitcích o šířce převyšující 610 mm)

3705 00 Fotografické desky a filmy, exponované a vyvolané (kromě výrobků z papíru, kartónu, lepenky 
nebo textilií, kinematografických filmů a tiskařských desek připravených k použití)

3706 10 Kinematografické filmy, exponované a vyvolané, též obsahující zvukový záznam nebo obsahující 
pouze zvukový záznam, o šířce >= 35 mm

3801 20 Koloidní nebo polokoloidní grafit

3806 20 Soli kalafuny, pryskyřičných kyselin nebo soli derivátů kalafuny nebo pryskyřičných kyselin (jiné 
než soli aduktů kalafuny)

3807 00 Dřevný dehet; oleje z dřevěného dehtu; dřevný kreosot; dřevný líh; rostlinná smola; pivovarská 
smola a podobné přípravky na bázi kalafuny, pryskyřičných kyselin nebo rostlinné smoly (kromě 
burgundské smoly, žluté smoly, stearinové smoly, smoly z mastných kyselin, mastného dehtu 
a glycerinové smoly)

3809 10 Přípravky k úpravě povrchu, k apretování, přípravky k urychlení barvení nebo ustálení barviv a jiné 
výrobky a přípravky, například apretury a mořidla, používané v textilním, papírenském, 
kožedělném a podobném průmyslu, jinde neuvedené, na bázi škrobu nebo jeho derivátů

3809 91 Přípravky k úpravě povrchu, k apretování, přípravky k urychlení barvení nebo ustálení barviv a jiné 
výrobky a přípravky, například apretury a mořidla, používané v textilním nebo podobném 
průmyslu, j. n. (jiné než na bázi škrobových látek)

3809 92 Přípravky k úpravě povrchu, k apretování, přípravky k urychlení barvení nebo ustálení barviv a jiné 
výrobky a přípravky, například apretury a mořidla, používané v papírenském nebo podobném 
průmyslu, j. n. (jiné než na bázi škrobových látek)

3809 93 Přípravky k úpravě povrchu, k apretování, přípravky k urychlení barvení nebo ustálení barviv a jiné 
výrobky a přípravky, například apretury a mořidla, používané v kožedělném nebo podobném 
průmyslu, j. n. (jiné než na bázi škrobových látek)

3810 10 Přípravky na čištění kovových povrchů; prášky a pasty k pájení nebo svařování sestávající z kovu 
a jiných materiálů

3811 21 Připravená aditiva pro mazací oleje obsahující minerální oleje nebo oleje ze živičných nerostů

3811 29 Připravená aditiva pro mazací oleje neobsahující minerální oleje nebo oleje ze živičných nerostů

3811 90 Oxidační inhibitory, pryskyřičné inhibitory, zlepšovače viskozity, antikorozní přípravky a jiná 
připravená aditiva pro minerální oleje, včetně benzinu, nebo pro jiné kapaliny používané pro stejné 
účely jako minerální oleje (jiné než antidetonační přípravky a aditiva pro mazací oleje)

3812 20 Směsné plastifikátory pro kaučuk nebo plasty, jinde neuvedené

3813 00 Přípravky a náplně pro hasicí přístroje; naplněné hasicí granáty a bomby (jiné než plná nebo 
prázdná hasicí zařízení, též přenosná, nesmíšené chemicky nedefinované výrobky s hasebními 
vlastnostmi v jiných formách)

CS Úřední věstník Evropské unie L 259 I/48 6.10.2022  



Kód KN Název zboží

3814 00 Kombinovaná organická rozpouštědla a ředidla, j. n.; připravené odstraňovače nátěrů nebo laků 
(jiné než odlakovače)

3815 11 Katalyzátory na nosiči s niklem nebo se sloučeninou niklu jako aktivní látkou, j. n.

3815 12 Katalyzátory na nosiči s drahým kovem nebo se sloučeninou drahého kovu jako aktivní látkou, j. n.

3815 19 Katalyzátory na nosiči, j. n. (jiné než s drahým kovem, sloučeninou drahého kovu, niklem nebo se 
sloučeninou niklu jako aktivní látkou)

3815 90 Iniciátory reakce, urychlovače reakce a katalytické přípravky, j. n. (jiné než urychlovače vulkanizace 
a katalyzátory na nosiči)

3816 00 10 Dolomitová dusací směs

3817 00 Směsi alkylbenzenů a směsi alkylnaftalenů vyrobené alkylací benzenu a naftalenu (jiné než smíšené 
izomery cyklických uhlovodíků)

3819 00 Kapaliny pro hydraulické brzdy a jiné připravené kapaliny pro hydraulické převody, též obsahující 
méně než 70 % hmotnostních minerálních olejů nebo olejů ze živičných nerostů

3820 00 Přípravky proti zamrzání a připravené kapaliny k odmrazování (jiné než připravená aditiva pro 
minerální oleje nebo jiné kapaliny používané pro stejné účely jako minerální oleje)

3823 13 Mastné kyseliny z tallového oleje, technické

3827 90 Směsi obsahující halogenované deriváty methanu, ethanu nebo propanu (jiné než podpoložek 
3824.71.00 až 3824.78.00)

3824 81 Směsi a přípravky obsahující oxiran (ethylenoxid)

3824 84 Směsi a přípravky obsahující aldrin (ISO), kamfechlor (ISO) (toxafen), chlordan (ISO), chlordekon 
(ISO), DDT (ISO) (klofenotan (INN), 1,1,1-trichlor-2,2-bis(p-chlorfenyl)ethan), dieldrin (ISO, INN), 
endosulfan (ISO), endrin (ISO), heptachlor (ISO) nebo mirex (ISO)

3824 99 Chemické výrobky a přípravky chemického průmyslu nebo příbuzných průmyslových odvětví, 
včetně směsí přírodních výrobků, j. n.

3825 90 Odpadní produkty chemického průmyslu nebo příbuzných průmyslových odvětví, j.n. (jiné než 
odpad)

3826 00 Bionafta a její směsi, též obsahující méně než 70 % hmotnostních minerálních olejů nebo olejů ze 
živičných nerostů

3901 40 Ethylen-alfa-olefinové kopolymery o hustotě nižší než 0,94, v primárních formách

3902 20 Polyisobutylen, v primárních formách

3902 30 Kopolymery propylenu, v primárních formách

3902 90 Polymery propylenu nebo ostatních olefinů, v primárních formách (jiné než polypropylen, 
polyisobutylen a kopolymery propylenu)

3903 19 Polystyren, v primárních formách (jiný než lehčený (pěnový))

3903 90 Polymery styrenu, v primárních formách (jiné než polystyren, styren-akrylonitrilové kopolymery 
(SAN) a akrylonitril-butadien-styrenové kopolymery (ABS))

3904 10 Poly(vinylchlorid), v primárních formách, nesmíšený s jinými látkami

3904 50 Vinylchloridové polymery, v primárních formách
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3905 12 Poly(vinylacetát), ve vodné disperzi

3905 19 Poly(vinylacetát), v primárních formách (jiný než ve vodné disperzi)

3905 21 Kopolymery vinylacetátu, ve vodné disperzi

3905 29 Kopolymery vinylacetátu, v primárních formách (jiné než ve vodné disperzi)

3905 91 Kopolymery vinylu, v primárních formách (jiné než vinylchlorid-vinylacetátové kopolymery 
a ostatní kopolymery vinylchloridu a vinylacetátové kopolymery)

3906 10 Poly(methylmetakrylát), v primárních formách

3906 90 Akrylové polymery, v primárních formách (jiné než poly(methylmetakrylát))

3907 21 Polyethery, v primárních formách (jiné než polyacetaly a výrobky položky 3002 10)

3907 40 Polykarbonáty, v primárních formách

3907 70 poly(mléčná kyselina), v primárních formách

3907 91 Nenasycené polyallylestery a ostatní polyestery, v primárních formách (jiné než polykarbonáty, 
alkydové pryskyřice, poly(ethylentereftalát) a poly(mléčná kyselina))

3908 10 Polyamidy-6, -11, -12, -6,6, -6,9, -6,10 nebo -6,12, v primárních formách

3908 90 Polyamidy, v primárních formách (jiné než polyamidy-6, -11, -12, -6,6, -6,9, -6,10 a -6,12)

3909 20 Melaminové pryskyřice, v primárních formách

3909 39 Aminové pryskyřice, v primárních formách (jiné než močovinové, thiomočovinové a melaminové 
pryskyřice a MDI)

3909 40 Fenolové pryskyřice, v primárních formách

3909 50 Polyuretany, v primárních formách

3912 11 Neměkčené acetáty celulózy, v primárních formách

3912 90 Celulóza a její chemické deriváty, jinde neuvedené, v primárních formách (jiné než acetáty celulózy, 
nitráty celulózy a ethery celulózy)

3915 20 Odpady, úlomky a odřezky z polymerů styrenu

3917 10 Umělá střeva (střívka párků) z tvrzených bílkovin nebo celulózových materiálů

3917 23 Neohebné trubky a hadice z polymerů vinylchloridu

3917 31 Ohebné trubky, potrubí a hadice, z plastů, pro průtržný tlak nejméně >= 27,6 MPa

3917 32 Ohebné trouby, trubky a hadice z plastů, ne zpevněné nebo jinak kombinované s jinými materiály, 
bez spojovacího příslušenství

3917 33 Ohebné trouby, trubky a hadice z plastů, ne zpevněné nebo jinak kombinované s jinými materiály, 
se spojovacím příslušenstvím, ucpávkami nebo spojkami

3920 10 Desky, listy, fólie, filmy a pásy z nelehčených polymerů ethylenu, nevyztužené, nelaminované, 
nezesílené ani jinak nekombinované s jinými materiály, bez podkladu, neopracované nebo pouze 
povrchově upravené nebo pouze řezané do čtvercových nebo obdélníkových tvarů (jiné než 
samolepicí výrobky a podlahové krytiny, obklady stěn a stropů čísla 3918)

3920 61 Desky, listy, fólie, filmy a pásy z nelehčených polykarbonátů, nevyztužené, nelaminované, 
nezesílené ani jinak nekombinované s jinými materiály, bez podkladu, neopracované nebo pouze 
povrchově upravené nebo pouze řezané do čtvercových nebo obdélníkových tvarů (jiné než z poly 
(methylmetakrylátu), samolepicí výrobky a podlahové krytiny, obklady stěn a stropů čísla 3918)
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3920 69 Desky, listy, fólie, filmy a pásy z nelehčených polyesterů, nevyztužené, nelaminované, nezesílené 
ani jinak nekombinované s jinými materiály, neopracované nebo pouze povrchově upravené nebo 
pouze řezané do pravoúhlých (včetně čtvercových) tvarů (jiné než z polykarbonátů, poly 
(ethylentereftalátu) a jiných nenasycených polyesterů, samolepicí výrobky a podlahové krytiny, 
obklady stěn a stropů čísla 3918)

3920 73 Desky, listy, fólie, filmy a pásy z nelehčených acetátů celulózy, nevyztužené, nelaminované, 
nezesílené ani jinak nekombinované s jinými materiály, bez podkladu, neopracované nebo pouze 
povrchově upravené nebo pouze řezané do čtvercových nebo obdélníkových tvarů (jiné než 
samolepicí výrobky a podlahové krytiny, obklady stěn a stropů čísla 3918)

3920 91 Desky, listy, fólie, filmy a pásy z nelehčeného poly(vinylbutyralu), nevyztužené, nelaminované, 
nezesílené ani jinak nekombinované s jinými materiály, bez podkladu, neopracované nebo pouze 
povrchově upravené nebo pouze řezané do čtvercových nebo obdélníkových tvarů (jiné než 
samolepicí výrobky a podlahové krytiny, obklady stěn a stropů čísla 3918)

3921 19 Desky, listy, fólie, filmy a pásy z lehčených plastů, neopracované nebo pouze povrchově upravené 
nebo pouze řezané do čtvercových nebo obdélníkových tvarů (jiné než z polymerů styrenu, 
vinylchloridu, polyuretanů a regenerované celulózy, samolepicí výrobky, podlahové krytiny, 
obklady stěn a stropů čísla 3918 a sterilní adhezní bariéry pro chirurgii nebo zubní lékařství pod-
položky 3006.10.30)

3922 90 Bidety, záchodové mísy, splachovací nádrže a podobné sanitární a hygienické výrobky, z plastů 
(jiné než koupací vany, sprchy, odpady, umyvadla, záchodová sedátka a kryty)

3925 20 Dveře, okna a jejich rámy, zárubně a prahy, z plastů

4002 11 Latex styren-butadienového kaučuku (SBR); latex karboxylovaného styren-butadienového kaučuku 
(XSBR)

4002 20 Butadienový kaučuk (BR), v primárních formách nebo v deskách, listech nebo pásech

4002 31 Isobuten-isoprenový kaučuk (butylkaučuk) (IIR), v primárních formách nebo v deskách, listech 
nebo pásech

4002 39 Halogenisobuten-isoprenový kaučuk (CIIR nebo BIIR), v primárních formách nebo v deskách, 
listech nebo pásech

4002 41 Latex chloroprenového (chlorbutadienového) kaučuku (CR)

4002 51 Latex akrylonitril-butadienového kaučuku (NBR)

4002 80 Směsi přírodního kaučuku, balaty, gutaperči, guajalu, čiklu a podobných přírodních gum se 
syntetickým kaučukem nebo faktisem, v primárních formách nebo v deskách, listech nebo pásech

4002 91 Syntetický kaučuk a faktis (olejový kaučuk), v primárních formách nebo v deskách, listech nebo 
pásech (jiný než styren-butadienový kaučuk (SBR), karboxylovaný styren-butadienový kaučuk 
(XSBR), butadienový kaučuk (BR), isobuten-isoprenový kaučuk (butylkaučuk) (IIR), 
halogenisobuten-isoprenový kaučuk (CIIR nebo BIIR), chloroprenový kaučuk (CR), akrylonitril- 
butadienový kaučuk (NBR), isoprenový kaučuk (IR) a nekonjugovaný dienový ethylenpropylenový 
kaučuk (EPDM))

4002 99 Syntetický kaučuk a faktis (olejový kaučuk), v primárních formách nebo v deskách, listech nebo 
pásech (jiný než latex, styren-butadienový kaučuk (SBR), karboxylovaný styren-butadienový 
kaučuk (XSBR), butadienový kaučuk (BR), isobuten-isoprenový kaučuk (butylkaučuk) (IIR), 
halogenisobuten-isoprenový kaučuk (CIIR nebo BIIR), chloroprenový kaučuk (CR), akrylonitril- 
butadienový kaučuk (NBR), isoprenový kaučuk (IR) a nekonjugovaný dienový ethylenpropylenový 
kaučuk (EPDM))

4005 10 Kaučuk, nevulkanizovaný, smíšený se sazemi nebo oxidem křemičitým, v primárních formách 
nebo v deskách, listech nebo pásech
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4005 20 Směsný kaučuk, nevulkanizovaný, ve formě roztoků nebo disperzí (jiný než kaučuk smíšený se 
sazemi nebo oxidem křemičitým a směsi přírodního kaučuku, balaty, gutaperči, guajalu, čiklu 
a podobných přírodních gum obsahující syntetický kaučuk a faktis (olejový kaučuk))

4005 91 Směsný kaučuk, nevulkanizovaný, v deskách, listech nebo pásech (jiný než kaučuk smíšený se 
sazemi nebo oxidem křemičitým a směsi přírodního kaučuku, balaty, gutaperči, guajalu, čiklu 
a podobných přírodních gum obsahující syntetický kaučuk a faktis (olejový kaučuk))

4005 99 Směsný kaučuk, nevulkanizovaný, v primárních formách (jiný než roztoky a disperze, kaučuk 
obsahující saze nebo oxid křemičitý, směsi přírodního kaučuku, balaty, gutaperči, guajalu, čiklu 
a podobných přírodních gum se syntetickým kaučukem nebo faktisem a kaučuk ve formě desek, 
listů nebo pásů)

4006 10 „Profilované“ pásy z nevulkanizovaného kaučuku používané k protektorování pneumatik

4008 21 Desky, listy a pásy z nelehčeného kaučuku

4009 12 Trubky, potrubí a hadice, z vulkanizovaného kaučuku (jiného než tvrdého kaučuku), nezpevněné 
ani jinak nekombinované s jinými materiály, s příslušenstvím

4009 41 Trubky, potrubí a hadice, z vulkanizovaného kaučuku (jiného než tvrdého kaučuku), zpevněné 
nebo jinak kombinované s jinými materiály než kov nebo textilní materiály, bez příslušenství

4010 31 Nekonečné převodové pásy s lichoběžníkovým průřezem (V-pásy), V-žebrované, 
z vulkanizovaného kaučuku, s vnějším obvodem převyšujícím 60 cm, avšak nepřesahujícím 180 
cm

4010 33 Nekonečné převodové pásy s lichoběžníkovým průřezem (V-pásy), V-žebrované, 
z vulkanizovaného kaučuku, s vnějším obvodem převyšujícím 180 cm, avšak nepřesahujícím 
240 cm

4010 35 Nekonečné synchronní pásy, z vulkanizovaného kaučuku, s vnějším obvodem převyšujícím 60 cm, 
avšak nepřesahujícím 150 cm

4010 36 Nekonečné synchronní pásy, z vulkanizovaného kaučuku, s vnějším obvodem převyšujícím 
150 cm, avšak nepřesahujícím 198 cm

4010 39 Převodové pásy nebo řemeny, z vulkanizovaného kaučuku (jiné než nekonečné převodové pásy 
s lichoběžníkovým průřezem (V-pásy), V-žebrované, s vnějším obvodem > 60 cm, avšak <= 
240 cm a nekonečné synchronní pásy, s vnějším obvodem > 60 cm, avšak <= 198 cm)

4012 11 Protektorované pneumatiky z kaučuku, typy používané pro osobní automobily (včetně osobních 
dodávkových automobilů a závodních automobilů)

4012 13 Protektorované pneumatiky z kaučuku, typy používané pro letadla

4012 19 Protektorované pneumatiky z kaučuku (jiné než typy používané pro osobní automobily, osobní 
dodávkové automobily, závodní automobily, autobusy, nákladní automobily a letadla)

4012 20 Použité pneumatiky z kaučuku

4016 93 Plochá těsnění, podložky a jiná těsnění, z vulkanizovaného kaučuku (jiného než tvrdého kaučuku 
a z lehčeného kaučuku)

4407 19 Jehličnaté dřevo rozřezané nebo štípané podélně, krájené nebo loupané, též hoblované, broušené 
pískem nebo na koncích spojované, o tloušťce převyšující 6 mm (jiné než borové (Pinus spp.), 
jedlové (Abies spp.) a smrkové (Picea spp.)

4407 92 Bukové (Fagus spp.) dřevo rozřezané nebo štípané podélně, krájené nebo loupané, též hoblované, 
broušené pískem nebo na koncích spojované, o tloušťce převyšující 6 mm

4407 94 Třešňové (Prunus spp.) dřevo, rozřezané nebo štípané podélně, krájené nebo loupané, též 
hoblované, broušené pískem nebo na koncích spojované, o tloušťce převyšující 6 mm
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4407 97 Topolové (Populus spp.) dřevo, rozřezané nebo štípané podélně, krájené nebo loupané, též 
hoblované, broušené pískem nebo na koncích spojované, o tloušťce převyšující 6 mm

4407 99 Dřevo rozřezané nebo štípané podélně, krájené nebo loupané, též hoblované, broušené pískem 
nebo na koncích spojované, o tloušťce > 6 mm (jiné než tropické dřevo, jehličnaté dřevo, dubové 
(Quercus spp.), bukové (Fagus spp.), javorové (Acer spp.), třešňové (Prunus spp.), jasanové (Fraxinus 
spp.), březové (Betula spp.) a topolové (Populus spp.))

4408 10 Listy na dýhování, včetně listů získaných krájením na plátky vrstveného dřeva, na jehličnaté 
překližky nebo na podobné vrstvené jehličnaté dřevo a ostatní jehličnaté dřevo, rozřezané podélně, 
krájené nebo loupané, též hoblované, broušené pískem nebo sesazované nebo na koncích 
spojované, o tloušťce <= 6 mm

4411 13 Polotvrdé dřevovláknité desky (MDF) ze dřeva, o tloušťce převyšující 5 mm, avšak nepřesahující 
9 mm

4411 94 Dřevovláknité desky a podobné desky ze dřeva a jiných dřevitých materiálů, též aglomerované 
pryskyřicemi nebo jinými organickými pojivy, o hustotě <= 0,5 g/cm3 (jiné než polotvrdé 
dřevovláknité desky (MDF); třískové desky, též pojené s jedním nebo více listy dřevovláknitých 
desek; vrstvené dřevo s vrstvou z překližky; dřevěné voštinové desky, jež mají obě strany 
z dřevovláknitých desek; kartón nebo lepenka; nábytkové díly, které lze rozpoznat jako nábytkové 
díly)

4412 31 Překližky sestávající pouze z dřevěných listů o tloušťce nepřesahující 6 mm, nejméně s jednou 
vnější vrstvou z tropického dřeva (jiné než listy ze stlačeného dřeva, dřevěné voštinové desky, 
intarzované dřevo a listy rozpoznatelné jako nábytkové díly)

4412 33 Překližky sestávající pouze z dřevěných listů o tloušťce nepřesahující 6 mm, nejméně s jednou 
vnější vrstvou z jiného než jehličnatého dřeva (jiné než z bambusu, s vnější vrstvou z tropického 
dřeva nebo z olše, jasanu, buku, břízy, třešně, kaštanu, jilmu, eukalyptu, ořechovce, lípy, javoru, 
dubu, platanu, topolu, trnovníku, liliovníku nebo ořešáku a listy ze stlačeného dřeva, dřevěné 
voštinové desky, intarzované dřevo a listy rozpoznatelné jako nábytkové díly)

4412 94 Vrstvené dřevo jako jsou laťovky, vrstvené desky a podlahové laťovky (jiné než z bambusu, 
překližky sestávající pouze z dřevěných listů o tloušťce nepřesahující 6 mm, listy ze stlačeného 
dřeva, intarzované dřevo a listy rozpoznatelné jako nábytkové díly)

4416 00 Sudy, džbery, kádě, nádrže, vědra a jiné bednářské výrobky a jejich části a součásti, ze dřeva, včetně 
dužin (dílů pláště) sudu

4418 40 Dřevěné bednění pro betonování (jiné než překližkové bednění)

4418 60 Sloupy a trámy, ze dřeva

4418 79 Dřevěné (jiné než bambusové) sestavené podlahové desky (jiné než vícevrstvé desky a desky pro 
mozaikové podlahy)

4503 10 Zátky a uzávěry všech typů, z přírodního korku, včetně polotovarů se zaoblenými hranami

4504 10 Dlaždice jakéhokoliv tvaru, bloky, desky, listy a pásy, pevné válce, včetně kotoučů, 
z aglomerovaného korku

4701 00 Mechanická dřevná buničina (dřevovina), chemicky neupravená

4703 19 Nebělená chemická dřevná buničina jiná než jehličnanová; natronová nebo sulfátová (jiná než 
druhů pro rozpouštění)

4703 21 Polobělená nebo bělená jehličnanová chemická dřevná buničina, natronová nebo sulfátová (jiná 
než druhů pro rozpouštění)

4703 29 Polobělená nebo bělená chemická dřevná buničina jiná než jehličnanová; natronová nebo sulfátová 
(jiná než druhů pro rozpouštění)
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4704 11 Nebělená jehličnanová chemická dřevná buničina, sulfitová (jiná než druhů pro rozpouštění)

4704 21 Polobělená nebo bělená jehličnanová chemická dřevná buničina, sulfitová (jiná než druhů pro 
rozpouštění)

4704 29 Polobělená nebo bělená chemická dřevná buničina jiná než jehličnanová; sulfitová (jiná než druhů 
pro rozpouštění)

4705 00 Dřevná buničina získávaná kombinací mechanického a chemického rozvlákňovacího postupu

4706 30 Buničina z celulózových vláknovin z bambusu

4706 92 Chemická buničina z celulózových vláknovin (jiná než z bambusu, ze dřeva, z bavlněného lintru 
nebo z vláken získaných ze sběrového papíru, kartónu nebo lepenky [odpadu a výmětu])

4707 10 Sběrový papír, kartón nebo lepenka (odpad a výmět) z neběleného sulfátového (kraft) papíru nebo 
vlnitého papíru, kartónu nebo lepenky

4707 30 Sběrový papír, kartón nebo lepenka (odpad a výmět) vyrobené převážně z mechanické buničiny, 
například noviny, časopisy a podobné tiskoviny

4802 20 Papír, kartón a lepenka používané jako podklad pro fotosenzitivní, teplocitlivý nebo elektrocitlivý 
papír, kartón nebo lepenku, nenatírané, v kotoučích nebo čtvercových nebo obdélníkových listech 
(arších), jakéhokoliv rozměru

4802 40 Surový tapetový papír, nenatíraný

4802 58 Nenatíraný papír, kartón a lepenka, určené ke psaní, tisku nebo k jiným grafickým účelům, 
a neděrovaný papír na děrné štítky nebo děrné pásky, v kotoučích nebo čtvercových nebo 
obdélníkových listech (arších), jakéhokoliv rozměru, neobsahující vlákna získaná mechanickým 
nebo chemicko-mechanickým postupem nebo z jejichž celkového vlákninového složení činí obsah 
těchto vláken nejvýše 10 % hmotnostních, s plošnou hmotností > 150 g/m2, j. n.

4802 61 Nenatíraný papír, kartón a lepenka, určené ke psaní, tisku nebo k jiným grafickým účelům, 
a neděrovaný papír na děrné štítky nebo děrné pásky, v kotoučích jakéhokoliv rozměru, z jejichž 
celkového vlákninového složení činí obsah vláken získaných mechanickým nebo chemicko- 
mechanickým postupem více než 10 % hmotnostních, j. n.

4804 11 Nebělený kraftliner, nenatíraný, v kotoučích o šířce přesahující 36 cm

4804 19 Kraftliner, nenatíraný, v kotoučích o šířce přesahující 36 cm (jiný než nebělený a výrobky čísel 
4802 a 4803)

4804 21 Nebělený pytlový papír kraft, nenatíraný, v kotoučích o šířce přesahující 36 cm (jiný než výrobky 
čísel 4802, 4803 nebo 4808)

4804 29 Pytlový papír kraft, nenatíraný, v kotoučích o šířce přesahující 36 cm (jiný než nebělený a výrobky 
čísel 4802, 4803 nebo 4808)

4804 31 Nebělený papír, kartón a lepenka kraft, nenatírané, v kotoučích o šířce přesahující 36 cm nebo 
v čtvercových nebo obdélníkových listech (arších) s jednou stranou přesahující 36 cm a s druhou 
stranou přesahující 15 cm v nepřeloženém stavu, s plošnou hmotností <= 150 g/m2 (jiné než 
kraftliner, pytlový papír kraft a výrobky čísel 4802, 4803 nebo 4808)

4804 39 Papír, kartón a lepenka kraft, nenatírané, v kotoučích o šířce přesahující 36 cm nebo v čtvercových 
nebo obdélníkových listech (arších) s jednou stranou přesahující 36 cm a s druhou stranou 
přesahující 15 cm v nepřeloženém stavu, s plošnou hmotností <= 150 g/m2 (jiné než nebělené, 
kraftliner, pytlový papír kraft a výrobky čísel 4802, 4803 nebo 4808)

4804 41 Nebělený papír, kartón a lepenka kraft, nenatírané, v kotoučích o šířce přesahující 36 cm nebo 
v čtvercových nebo obdélníkových listech (arších) s jednou stranou přesahující 36 cm a s druhou 
stranou přesahující 15 cm v nepřeloženém stavu, s plošnou hmotností <= 150 g až < 225 g/m2 

(jiné než kraftliner, pytlový papír kraft a výrobky čísel 4802, 4803 nebo 4808)
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4804 42 Papír, kartón a lepenka kraft, nenatírané, v kotoučích o šířce přesahující 36 cm nebo v čtvercových 
nebo obdélníkových listech (arších) s jednou stranou přesahující 36 cm a s druhou stranou 
přesahující 15 cm v nepřeloženém stavu, s plošnou hmotností > 150 g až < 225 g/m2, bělené 
stejnoměrně ve hmotě, z jejichž celkového vlákninového složení činí obsah dřevných vláken 
získaných chemickými postupy více než 95 % hmotnostních (jiné než kraftliner, pytlový papír 
kraft a výrobky čísel 4802, 4803 nebo 4808)

4804 49 Papír, kartón a lepenka kraft, nenatírané, v kotoučích o šířce přesahující 36 cm nebo v čtvercových 
nebo obdélníkových listech (arších) s jednou stranou přesahující 36 cm a s druhou stranou 
přesahující 15 cm v nepřeloženém stavu, s plošnou hmotností > 150 g až < 225 g/m2 (jiné než 
nebělené, bělené stejnoměrně ve hmotě, z jejichž celkového vlákninového složení činí obsah 
dřevných vláken získaných chemickými postupy více než 95 % hmotnostních, kraftliner, pytlový 
papír kraft a výrobky čísel 4802, 4803 nebo 4808)

4804 52 Papír, kartón a lepenka kraft, nenatírané, v kotoučích o šířce přesahující 36 cm nebo v čtvercových 
nebo obdélníkových listech (arších) s jednou stranou přesahující 36 cm a s druhou stranou 
přesahující 15 cm v nepřeloženém stavu, s plošnou hmotností >= 225 g/m2, bělené stejnoměrně ve 
hmotě, z jejichž celkového vlákninového složení činí obsah dřevných vláken získaných 
chemickými postupy více než 95 % hmotnostních (jiné než kraftliner, pytlový papír kraft a výrobky 
čísel 4802, 4803 nebo 4808)

4804 59 Papír, kartón a lepenka kraft, nenatírané, v kotoučích o šířce přesahující 36 cm nebo v čtvercových 
nebo obdélníkových listech (arších) s jednou stranou přesahující 36 cm a s druhou stranou 
přesahující 15 cm v nepřeloženém stavu, s plošnou hmotností >= 225 g/m2 (jiné než nebělené 
nebo bělené stejnoměrně ve hmotě, z jejichž celkového vlákninového složení činí obsah dřevných 
vláken získaných chemickými postupy více než 95 % hmotnostních, a kraftliner, pytlový papír 
kraft a výrobky čísel 4802, 4803 nebo 4808)

4805 24 Testliner (recyklovaný krycí kartón), nenatíraný, v kotoučích o šířce > 36 cm nebo v čtvercových 
nebo obdélníkových listech (arších) s jednou stranou > 36 cm a s druhou stranou > 15 cm 
v nepřeloženém stavu, s plošnou hmotností <= 150 g/m2

4805 25 Testliner (recyklovaný krycí kartón), nenatíraný, v kotoučích o šířce > 36 cm nebo v čtvercových 
nebo obdélníkových listech (arších) s jednou stranou > 36 cm a s druhou stranou > 15 cm 
v nepřeloženém stavu, s plošnou hmotností <= 150 g/m2

4805 40 Filtrační papír, kartón a lepenka, v kotoučích o šířce přesahující 36 cm nebo v čtvercových nebo 
obdélníkových listech (arších) s jednou stranou přesahující 36 cm a s druhou stranou přesahující 
15 cm v nepřeloženém stavu

4805 91 Papír, kartón a lepenka, nenatírané, v kotoučích o šířce > 36 cm nebo v čtvercových nebo 
obdélníkových listech (arších) s jednou stranou > 36 cm a s druhou stranou > 15 cm 
v nepřeloženém stavu, s plošnou hmotností <= 150 g/m2, j.n.

4805 92 Papír, kartón a lepenka, nenatírané, v kotoučích o šířce > 36 cm nebo v čtvercových nebo 
obdélníkových listech (arších) s jednou stranou > 36 cm a s druhou stranou > 15 cm 
v nepřeloženém stavu, s plošnou hmotností > 150 g až < 225 g/m2, j.n.

4806 10 Rostlinný pergamen, v kotoučích o šířce přesahující 36 cm nebo v čtvercových nebo 
obdélníkových listech (arších) s jednou stranou přesahující 36 cm a s druhou stranou přesahující 
15 cm v nepřeloženém stavu

4806 20 Nepromastitelné papíry, v kotoučích o šířce přesahující 36 cm nebo v čtvercových nebo 
obdélníkových listech (arších) s jednou stranou přesahující 36 cm a s druhou stranou přesahující 
15 cm v nepřeloženém stavu

4806 30 Pauzovací papíry, v kotoučích o šířce přesahující 36 cm nebo v čtvercových nebo obdélníkových 
listech (arších) s jednou stranou přesahující 36 cm a s druhou stranou přesahující 15 cm 
v nepřeloženém stavu

4806 40 Pergamin a jiné hlazené průhledné nebo průsvitné papíry, v kotoučích o šířce přesahující 36 cm 
nebo v čtvercových nebo obdélníkových listech (arších) s jednou stranou přesahující 36 cm 
a s druhou stranou přesahující 15 cm v nepřeloženém stavu (jiné než rostlinný pergamen, 
nepromastitelné papíry a pauzovací papíry)
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4807 00 Vrstvený papír, kartón a lepenka (vyrobené slepením plochých vrstev papíru, kartónu nebo 
lepenky), na povrchu nenatírané ani neimpregnované, též uvnitř zesílené, v kotoučích o šířce 
přesahující 36 cm nebo v čtvercových nebo obdélníkových listech (arších) s jednou stranou 
přesahující 36 cm a s druhou stranou přesahující 15 cm v nepřeloženém stavu

4808 90 Papír, kartón a lepenka, krepované, plisované, ražené nebo perforované, v kotoučích o šířce 
přesahující 36 cm nebo v čtvercových nebo obdélníkových listech (arších) s jednou stranou 
přesahující 36 cm a s druhou stranou přesahující 15 cm v nepřeloženém stavu (jiné než pytlový 
papír kraft a ostatní papír kraft a výrobky čísla 4803)

4809 20 Samokopírovací papír, též potištěný, v kotoučích o šířce přesahující 36 cm nebo v čtvercových 
nebo obdélníkových listech (arších) s jednou stranou přesahující 36 cm a s druhou stranou 
přesahující 15 cm v nepřeloženém stavu (jiný než karbonový papír a podobné kopírovací papíry)

4810 13 Papír, kartón a lepenka, používané ke psaní, tisku nebo k jiným grafickým účelům, neobsahující 
vlákna získaná mechanickým nebo chemicko-mechanickým výrobním postupem nebo z jejichž 
celkového vlákninového složení činí obsah těchto vláken nejvýše 10 % hmotnostních, natírané na 
jedné nebo na obou stranách kaolinem nebo jinou anorganickou látkou, v kotoučích jakéhokoliv 
rozměru

4810 19 Papír, kartón a lepenka, používané ke psaní, tisku nebo k jiným grafickým účelům, neobsahující 
vlákna získaná mechanickým nebo chemicko-mechanickým výrobním postupem nebo z jejichž 
celkového vlákninového složení činí obsah těchto vláken nejvýše 10 % hmotnostních, natírané na 
jedné nebo na obou stranách kaolinem nebo jinou anorganickou látkou, v čtvercových nebo 
obdélníkových listech (arších) s jednou stranou převyšující 435 mm nebo s jednou stranou 
nepřesahující 435 mm a druhou stranou převyšující 297 mm v nepřeloženém stavu

4810 22 Tenký natíraný papír používaný ke psaní, tisku nebo k jiným grafickým účelům, s celkovou 
plošnou hmotností nepřesahující 72 g/m2, s nátěrem o plošné hmotnosti na každé straně 
nepřevyšující 15 g/m2, z jejichž celkového vlákninového složení činí obsah vláken získaných 
mechanickým nebo chemicko-mechanickým výrobním postupem 50 % nebo více, natíraný na 
obou stranách kaolinem nebo jinou anorganickou látkou, v kotoučích nebo v čtvercových nebo 
obdélníkových listech (arších) jakéhokoliv rozměru

4810 31 Papír, kartón a lepenka kraft, stejnoměrně bělené ve hmotě a z jejichž celkového vlákninového 
složení činí obsah dřevných vláken získaných chemickými postupy > 95 % hmotnostních, natírané 
na jedné nebo na obou stranách kaolinem nebo jinou anorganickou látkou, v kotoučích nebo 
v čtvercových nebo obdélníkových listech (arších) jakéhokoliv rozměru, s plošnou hmotností <= 
150 g/m2 (jiné než určené ke psaní, tisku nebo k jiným grafickým účelům)

4810 39 Papír, kartón a lepenka kraft, natírané na jedné nebo na obou stranách kaolinem nebo jinou 
anorganickou látkou, v kotoučích nebo v čtvercových nebo obdélníkových listech (arších) 
jakéhokoliv rozměru (jiné než určené ke psaní, tisku nebo k jiným grafickým účelům; papír, karton 
a lepenka stejnoměrně bělené ve hmotě a obsahující > 95 % hmotnostních chemicky zpracovaných 
dřevných vláken z celkového vlákninového složení)

4810 92 Vícevrstvý papír, kartón a lepenka, natírané na jedné nebo na obou stranách kaolinem nebo jinou 
anorganickou látkou, v kotoučích nebo v čtvercových nebo obdélníkových listech (arších) 
jakéhokoliv rozměru (jiné než určené ke psaní, tisku nebo k jiným grafickým účelům, papír, kartón 
a lepenka kraft)

4810 99 Papír, kartón a lepenka, natírané na jedné nebo na obou stranách kaolinem nebo jinou 
anorganickou látkou, též s pojivem, a bez jakéhokoliv dalšího nátěru, též na povrchu barvené, 
zdobené nebo potištěné, v kotoučích nebo v čtvercových nebo obdélníkových rolích, jakéhokoliv 
rozměru (jiné než určené ke psaní, tisku nebo k jiným grafickým účelům, papír, kartón a lepenka 
kraft, vícevrstvý papír, kartón a lepenka a bez jakéhokoliv dalšího nátěru)

4811 10 Dehtovaný, bitumenovaný nebo asfaltovaný papír, kartón a lepenka, v kotoučích nebo 
v čtvercových nebo obdélníkových listech (arších), jakéhokoliv rozměru
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4811 51 Papír, kartón a lepenka, na povrchu barvené, zdobené nebo potištěné, natírané, impregnované 
nebo potažené umělými pryskyřicemi nebo plasty, v kotoučích nebo v čtvercových nebo 
obdélníkových listech (arších), jakéhokoliv rozměru, bělené, s plošnou hmotností > 150 g/m2 

(kromě lepidel)

4811 59 Papír, kartón a lepenka, na povrchu barvené, zdobené nebo potištěné, natírané, impregnované 
nebo potažené umělými pryskyřicemi nebo plasty, v kotoučích nebo v čtvercových nebo 
obdélníkových listech (arších), jakéhokoliv rozměru (jiné než bělené s plošnou hmotností > 150  
g/m2 a kromě lepidel)

4811 60 Papír, kartón a lepenka, natírané, impregnované nebo potažené voskem, parafínem, stearinem, 
olejem nebo glycerinem, v kotoučích nebo v čtvercových nebo obdélníkových listech (arších), 
jakéhokoliv rozměru (jiné než zboží čísel 4803, 4809 a 4818)

4811 90 Papír, kartón a lepenka, buničitá vata a pásy zplstěných buničinových vláken, natírané, 
impregnované, potažené, na povrchu barvené, zdobené nebo potištěné, v kotoučích nebo 
v čtvercových nebo obdélníkových listech (arších), jakéhokoliv rozměru (jiné než zboží čísel 4803, 
4809, 4810 a 4818 a položek 4811.10 až 4811.60)

4814 90 Tapetový papír a podobné krycí materiály na stěny a okenní transparentní papír (jiné než krycí 
materiály na stěny sestávající z papíru natřeného nebo potaženého na lícové straně zrnitou, 
raženou, barvenou, potištěnou vzorem nebo jinak zdobenou vrstvou plastů)

4819 20 Skládací kartóny, bedny a krabice, z nezvlněného papíru, kartónu nebo lepenky

4822 10 Dutinky, cívky, potáče a podobné výztuže z papíroviny, papíru, kartónu nebo lepenky, též 
perforované nebo tvrzené, používané k navíjení textilní příze

4823 20 Filtrační papír, kartón a lepenka, v pásech nebo kotoučích o šířce nepřesahující 36 cm, 
v čtvercových nebo obdélníkových listech (arších), jejichž každá strana je kratší než 36 cm 
v nepřeloženém stavu, nebo nařezané na jiný než čtvercový nebo obdélníkový tvar

4823 40 Kotouče, listy a disky, potištěné pro registrační pokladny, v kotoučích o šířce nepřesahující 36 cm, 
v čtvercových nebo obdélníkových listech (arších), jejichž každá strana je kratší než 36 cm 
v nepřeloženém stavu, nebo nařezané na disky

4823 70 Tvarované nebo lisované výrobky z papíroviny, j. n.

4906 00 Plány a výkresy pro stavební, strojnické, průmyslové, obchodní, topografické nebo podobné účely, 
které jsou ručně zhotovenými originály; ručně psané texty; fotografické reprodukce na citlivém 
papíře a karbonové kopie výrobků uvedených v tomto čísle

5105 39 Jemné zvířecí chlupy, mykané nebo česané (jiné než vlna a chlupy z kašmírských koz)

5105 40 Hrubé zvířecí chlupy, mykané nebo česané

5106 10 Vlněná příze mykaná, obsahující 85 % hmotnostních nebo více vlny (jiná než upravená pro drobný 
prodej)

5106 20 Vlněná příze mykaná, obsahující převážně, avšak méně než 85 % hmotnostních vlny (jiná než 
upravená pro drobný prodej)

5107 20 Vlněná příze česaná, obsahující převážně, avšak méně než 85 % hmotnostních vlny (jiná než 
upravená pro drobný prodej)

5112 11 Tkaniny obsahující >= 85 % hmotnostních česané vlny nebo česaných jemných zvířecích chlupů, 
o plošné hmotnosti <= 200 g/m2 (jiné než tkaniny pro technické účely čísla 5911)

5112 19 Tkaniny obsahující 85 % hmotnostních nebo více česané vlny nebo česaných jemných zvířecích 
chlupů, o plošné hmotnosti přesahující 200 g/m2

5205 21 Jednoduchá bavlněná příze, z česaných vláken, obsahující 85 % hmotnostních nebo více bavlny 
a o délkové hmotnosti 714,29 nebo více decitex (metrické číslo nepřesahující 14) (jiná než šicí nitě 
a příze upravená pro drobný prodej)
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5205 28 Jednoduchá bavlněná příze, z česaných vláken, obsahující 85 % hmotnostních nebo více bavlny 
a o délkové hmotnosti nižší než 83,33 decitex (metrické číslo převyšující 120) (jiná než šicí nitě 
a příze upravená pro drobný prodej)

5205 41 Násobná (skaná) nebo kablovaná bavlněná nit, z česaných vláken, obsahující 85 % hmotnostních 
nebo více bavlny a o délkové hmotnosti 714,29 nebo více decitex (metrické číslo jednoduché příze 
nepřesahující 14) (jiná než šicí nitě a příze upravená pro drobný prodej)

5206 42 Násobná (skaná) nebo kablovaná bavlněná nit obsahující převážně, avšak méně než 85 % 
hmotnostních bavlny, z česaných vláken a o délkové hmotnosti nižší než 714,29 decitex, ne však 
nižší než 232,56 decitex (metrické číslo jednoduché příze převyšující 14, avšak nepřesahující 43) 
(jiná než šicí nitě a příze upravená pro drobný prodej)

5209 11 Bavlněné tkaniny obsahující >= 85 % hmotnostních bavlny, v plátnové vazbě, o plošné hmotnosti 
> 200 g/m2, nebělené

5211 19 Bavlněné tkaniny obsahující převážně, avšak < 85 % hmotnostních bavlny, smíšené hlavně nebo 
výhradně s chemickými vlákny, o plošné hmotnosti > 200 g/m2, nebělené (jiné než v třívazném 
nebo čtyřvazném kepru, včetně křížového kepru, a tkaniny v plátnové vazbě)

5211 51 Bavlněné tkaniny obsahující převážně, avšak < 85 % hmotnostních bavlny, v plátnové vazbě, 
smíšené hlavně nebo výhradně s chemickými vlákny, o plošné hmotnosti > 200 g/m2, potištěné

5211 59 Bavlněné tkaniny obsahující převážně, avšak < 85 % hmotnostních bavlny, smíšené hlavně nebo 
výhradně s chemickými vlákny, o plošné hmotnosti > 200 g/m2, nebělené (jiné než v třívazném 
nebo čtyřvazném kepru, včetně křížového kepru, a tkaniny v plátnové vazbě)

5308 20 Nitě z pravého konopí

5402 63 Násobné (skané) nebo kablované nitě z nekonečných vláken z polypropylenu, včetně nití 
z jednoho nekonečného vlákna (monofilamentu) o délkové hmotnosti < 67 decitex (jiné než šicí 
nitě, nitě upravené pro drobný prodej a tvarované nitě)

5403 33 Nitě z nekonečných vláken z acetátu celulózy, včetně nití z jednoho nekonečného vlákna 
(monofilamentu) o délkové hmotnosti < 67 decitex, jednoduché (jiné než šicí nitě, 
vysokopevnostní nitě a nitě upravené pro drobný prodej)

5403 42 Násobné (skané) nebo kablované nitě z nekonečných vláken z acetátu celulózy, včetně nití 
z jednoho nekonečného vlákna (monofilamentu) o délkové hmotnosti < 67 decitex (jiné než šicí 
nitě, vysokopevnostní nitě a nitě upravené pro drobný prodej)

5404 12 Nitě z jednoho nekonečného vlákna (monofilamentu) z polypropylenu o délkové hmotnosti 67 
decitex nebo vyšší, a jehož největší rozměr příčného průřezu nepřesahuje 1 mm (jiné než 
elastomerové)

5404 19 Nitě z jednoho syntetického nekonečného vlákna (monofilamentu) o délkové hmotnosti 67 decitex 
nebo vyšší, a jehož největší rozměr příčného průřezu nepřesahuje 1 mm (jiné než elastomerové 
a z polypropylenu)

5404 90 Pásky a podobné tvary, například umělá sláma, ze syntetických textilních materiálů, o zjevné šířce <= 
5 mm

5407 30 Tkaniny z nití ze syntetických nekonečných vláken, včetně nití z jednoho nekonečného vlákna 
(monofilamentu) o délkové hmotnosti 67 decitex nebo vyšší a jehož největší rozměr příčného 
průřezu nepřesahuje 1 mm, sestávající z vrstev paralelních textilních nití, které jsou vzájemně 
přeložené v ostrém nebo pravém úhlu, přičemž tyto vrstvy jsou mezi sebou spojeny v místech 
překřížení nití pojivem nebo tepelným zpracováním

5501 90 Kabely ze syntetických nekonečných vláken specifikované v poznámce 1 ke kapitole 55 (jiné než 
z akrylových a modakrylových nekonečných vláken, nekonečných vláken z polyesterů, 
polypropylenu, nylonu nebo jiných polyamidů)

5502 10 Kabely z umělých nekonečných vláken specifikované v poznámce 1 ke kapitole 55, z acetátu

5503 19 Střižová vlákna z nylonu nebo jiných polyamidů, nemykaná, nečesaná ani jinak nezpracovaná pro 
spřádání (jiná než z aromatických polyamidů)
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5503 40 Střižová vlákna z polypropylenu, nemykaná, nečesaná ani jinak nezpracovaná pro spřádání

5504 90 Umělá střižová vlákna, nemykaná, nečesaná ani jinak nezpracovaná pro spřádání (jiná než 
z viskózového vlákna)

5506 40 Střižová vlákna z polypropylenu, nemykaná, nečesaná ani jinak nezpracovaná pro spřádání

5507 00 Umělá střižová vlákna, mykaná, česaná nebo jinak zpracovaná pro spřádání

5512 21 Tkaniny obsahující 85 % hmotnostních nebo více akrylových nebo modakrylových střižových 
vláken, nebělené nebo bělené

5512 99 Tkaniny obsahující 85 % hmotnostních nebo více syntetických střižových vláken, barvené, 
z různobarevných nití nebo potištěné (jiné než z akrylových, modakrylových nebo polyesterových 
střižových vláken)

5516 44 Tkaniny obsahující převážně, avšak méně než 85 % hmotnostních umělých střižových vláken, 
smíšené hlavně nebo výhradně s bavlnou, potištěné

5516 94 Tkaniny obsahující převážně, avšak méně než 85 % hmotnostních umělých střižových vláken, jiné 
než smíšené hlavně nebo výhradně s bavlnou, vlnou, s jemnými zvířecími chlupy nebo 
s chemickými nekonečnými vlákny, potištěné

5601 29 Vata z textilních materiálů a výrobky z ní (jiné než z bavlny nebo z chemických vláken; hygienické 
vložky a tampony, dětské pleny a podobné hygienické výrobky, vata a výrobky z vaty 
impregnované nebo povrstvené medicinálními přípravky nebo upravené pro drobný prodej pro 
lékařské, chirurgické, zubolékařské nebo zvěrolékařské účely a výrobky impregnované, povrstvené 
nebo potažené parfémy, líčidly, mýdly, čisticími prostředky atd.)

5601 30 Textilní postřižky, prach a nopky

5604 90 Textilní nitě a pásky a podobné tvary čísel 5404 nebo 5405, impregnované, povrstvené, potažené 
nebo opláštěné kaučukem nebo plasty (jiné než umělý katgut, vlákna a provázky s upevněnou 
udičkou (háčkem) nebo jinak upravené jako udice)

5605 00 Metalizované nitě, též ovinuté, představující textilní nitě, pásky nebo podobné tvary čísel 5404
nebo 5405, z textilních vláken, kombinované s kovem ve formě nití, pásků nebo prášků nebo 
potažené kovem (jiné než nitě vyrobené ze směsi textilních a kovových vláken, s antistatickými 
vlastnostmi; nitě zpevněné kovovým drátem; výrobky mající povahu ozdob)

5607 41 Vázací nebo balicí motouzy, z polyethylenu nebo polypropylenu

5801 27 Osnovní vlasové tkaniny, z bavlny (jiné než froté a podobné smyčkové tkaniny, všívané textilie 
a stuhy čísla 5806)

5803 00 Perlinkové tkaniny (jiné než stuhy čísla 5806)

5806 40 Stuhy bez útku sestávající z osnovy spojené lepidlem (bolduky), o šířce nepřesahující 30 cm

5901 10 Textilie povrstvené lepidlem nebo škrobovými látkami, používané pro vnější obaly knih, k výrobě 
krabic a výrobků z kartónu a lepenky nebo podobné účely

5905 00 Textilní tapety

5908 00 Textilní knoty, tkané, splétané nebo pletené pro lampy, vařiče, zapalovače, svíčky nebo podobné 
výrobky; žárové punčošky a duté úplety sloužící k jejich výrobě, též impregnované (jiné než knoty 
potažené voskem ve tvaru kuželu, zápalnice a bleskovice, knoty ve formě textilní příze a knoty ze 
skleněného vlákna)
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5910 00 Převodové nebo dopravníkové pásy nebo řemeny z textilního materiálu, též impregnované, 
povrstvené, potažené nebo laminované plasty nebo zesílené kovem nebo jiným materiálem (jiné 
než o tloušťce menší než 3 mm a neurčité délky nebo pouze rozřezané na určitou délku, 
a impregnované, povrstvené, potažené nebo laminované kaučukem nebo zhotovené z nití nebo 
šňůr impregnovaných nebo potažených kaučukem)

5911 10 Textilie, plsti a tkaniny s plsťovou podšívkou, povrstvené, potažené nebo laminované kaučukem, 
usní nebo jinými materiály používanými na mykací povlaky a podobné textilie pro jiné technické 
účely, včetně velurových stuh impregnovaných kaučukem, pro krytí osnovních vratidel

5911 31 Textilie a plsti, nekonečné nebo opatřené spojovacími částmi, používané na papírenských nebo 
podobných strojích, například na buničinu nebo azbestocement, o plošné hmotnosti nižší než 650  
g/m2

5911 32 Textilie a plsti, nekonečné nebo opatřené spojovacími částmi, používané na papírenských nebo 
podobných strojích, například na buničinu nebo azbestocement, o plošné hmotnosti 650 g/m2 

nebo vyšší

5911 40 Filtrační plachetky používané v olejových lisech nebo pro podobné technické účely, včetně 
plachetek z vlasů

6001 99 Vlasové textilie, pletené nebo háčkované (jiné než z bavlny nebo z chemických vláken a textilie 
s „dlouhým vlasem“)

6003 40 Pletené nebo háčkované textilie z umělých vláken, o šířce ≤ 30 cm (jiné než obsahující ≥ 5 % 
hmotnostních elastomerových nití nebo kaučukových nití a vlasové textilie, včetně textilií 
s „dlouhým vlasem“, smyčkové textilie, štítky, odznaky a podobné výrobky a pletené nebo 
háčkované textilie, impregnované, povrstvené, potažené nebo laminované a sterilní adhézní 
bariéry pro chirurgii nebo zubní lékařství podpoložky 3006.10.30)

6005 36 Nebělené nebo bělené osnovní pleteniny ze syntetických vláken (včetně pletenin vyrobených na 
galonových pletacích strojích), o šířce > 30 cm (jiné než pleteniny obsahující ≥ 5 % hmotnostních 
elastomerových nití nebo kaučukových nití a vlasové textilie, včetně textilií s „dlouhým vlasem“, 
smyčkové textilie, štítky, odznaky a podobné výrobky a pletené nebo háčkované textilie, 
impregnované, povrstvené, potažené nebo laminované)

6005 44 Potištěné osnovní pleteniny z umělých vláken (včetně pletenin vyrobených na galonových 
pletacích strojích), o šířce > 30 cm (jiné než pleteniny obsahující ≥ 5 % hmotnostních 
elastomerových nití nebo kaučukových nití a vlasové textilie, včetně textilií s „dlouhým vlasem“, 
smyčkové textilie, štítky, odznaky a podobné výrobky a pletené nebo háčkované textilie, 
impregnované, povrstvené, potažené nebo laminované)

6006 10 Textilie, pletené nebo háčkované, o šířce > 30 cm, z vlny nebo jemných zvířecích chlupů (jiné než 
osnovní pleteniny (včetně pletenin vyrobených na galonových pletacích strojích), pleteniny 
obsahující ≥ 5 % hmotnostních elastomerových nití nebo kaučukových nití a vlasové textilie, 
včetně textilií s „dlouhým vlasem“, smyčkové textilie, štítky, odznaky a podobné výrobky a pletené 
nebo háčkované textilie, impregnované, povrstvené, potažené nebo laminované)

6309 00 Obnošené oděvy a oděvní doplňky, přikrývky a plédy, bytové textilie a textilie pro dekoraci 
interiéru, ze všech typů textilních materiálů, včetně všech typů obuvi a pokrývek hlavy, vykazující 
známky patrného používání a předkládané hromadně nebo v balících, pytlích nebo podobných 
obalech (jiné než koberce, jiné podlahové krytiny a tapiserie)

6802 92 Vápenaté kameny, v jakékoliv formě (jiné než mramor, travertin a alabastr, dlaždice, kostky 
a podobné výrobky položky 6802.10, bižuterie, hodiny, lampy a svítidla a jejich části a součásti, 
původní díla (originály) uměleckého modelářství nebo sochařství, dlažební kostky, obrubníky 
a dlažební desky)
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6804 23 Mlýnské kameny, brusné kameny, brusné kotouče a podobné výrobky, bez rámů, používané 
k ostření, leštění, hoblování nebo řezání, z přírodního kamene (jiné než z aglomerovaných 
přírodních brusiv nebo z keramiky, parfémovaná pemza, ruční brousky nebo lešticí kameny 
a brusné kotouče atd. určené speciálně pro stomatologické vrtačky)

6806 10 Strusková vlna, horninová vlna a podobné minerální vlny, včetně jejich směsí, volně ložené, 
v listech nebo rolích

6806 90 Směsi a výrobky z nerostných materiálů používaných pro tepelnou nebo zvukovou izolaci nebo 
zvukovou absorpci (jiné než strusková vlna, horninová vlna a podobné minerální vlny, 
expandovaný vermikulit, expandované jíly, strusková pěna a podobné expandované nerostné 
materiály, výrobky z lehkého betonu, osinkocementu (azbestocementu), buničitocementu nebo 
podobné, směsi a ostatní výrobky z osinku (azbestu) nebo na bázi osinku (azbestu) a keramické 
výrobky)

6807 10 Výrobky z asfaltu nebo podobných materiálů (například z ropného asfaltu nebo černouhelné 
strusky), ve svitcích

6807 90 Výrobky z asfaltu nebo podobných materiálů, například z ropné živice nebo černouhelné dehtové 
smoly (jiné než v kotoučích)

6809 19 Tabule, desky, panely, dlaždice a podobné výrobky, ze sádry nebo ze směsí na bázi sádry (jiné než 
zdobené, potažené nebo vyztužené pouze papírem, kartónem nebo lepenkou a výrobky 
aglomerované sádrou, používané pro tepelnou nebo zvukovou izolaci nebo zvukovou absorpci)

6810 91 Prefabrikované konstrukční díly pro stavebnictví nebo stavební inženýrství z cementu, betonu 
nebo umělého kamene, též vyztužené

6811 81 Vlnité desky z buničitocementu nebo podobné, neobsahující osinek (azbest)

6811 82 Desky, tabule, dlaždičky, dlaždice a podobné výrobky z buničitocementu nebo podobné, 
neobsahující osinek (azbest) (jiné než vlnité desky)

6811 89 Výrobky buničitocementové nebo z podobných směsí vláken neobsahující osinek (azbest) (kromě 
vlnitých desek a ostatních desek, tabulí, dlaždic a podobných výrobků)

6813 89 Třecí materiál a výrobky z něj, například desky, svitky, pásy, segmenty, kotouče, podložky, těsnění, 
pro spojky nebo podobné výrobky, na bázi nerostných látek nebo buničiny, též v kombinaci 
s textilií nebo jinými materiály (jiné než obsahující osinek (azbest) a brzdová obložení a podložky)

6814 90 Zpracovaná slída a výrobky ze slídy (jiné než elektrické izolátory, izolační části a součásti, rezistory 
a kondenzátory, ochranné brýle ze slídy a jejich skla, slída ve formě vánočních ozdob a desky, 
tabule a pásy z aglomerované nebo rekonstituované slídy, též na podložce)

6901 00 Cihly, tvárnice, dlaždice a jiné keramické výrobky z křemičitých fosilních mouček, například 
z křemeliny, tripolitu nebo diatomitu, nebo z podobných křemičitých zemin

6904 10 Stavební cihly (jiné než z křemičitých fosilních mouček nebo podobných křemičitých zemin 
a žáruvzdorné cihly čísla 6902)

6905 10 Střešní tašky

6905 90 Keramické komínové krycí desky, komínové vložky, stavební ozdoby a jiné stavební keramické 
výrobky (jiné než výrobky z křemičitých fosilních mouček nebo podobných křemičitých zemin, 
žáruvzdorné keramické stavební výrobky, trubky a ostatní výrobky pro odvodňování a podobné 
účely a střešní tašky)
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6906 00 Keramické trubky, odtokové žlaby, žlábky a příslušenství pro trubky (jiné než výrobky 
z křemičitých fosilních mouček nebo podobných křemičitých zemin, žáruvzdorné keramické 
výrobky, komínové vložky, trubky speciálně zhotovené pro laboratoře, izolační trubky 
a příslušenství a ostatní trubky k elektrotechnickým účelům)

6907 22 Keramické dlaždice a obkládačky, obkládačky pro krby nebo stěny, s koeficientem nasákavosti 
vody > 0,5 % hmotnostních, avšak <= 10 % hmotnostních (jiné než mozaikové kostky a keramické 
zakončovací prvky)

6907 40 keramické zakončovací prvky

6909 90 Keramické žlaby, kádě a podobné nádrže používané v zemědělství; keramické hrnce, nádoby 
a podobné výrobky používané pro přepravu nebo balení zboží (jiné než víceúčelové skladovací 
nádoby pro laboratoře, nádoby pro obchody a výrobky pro domácnost)

7002 20 Skleněné tyče, neopracované

7002 31 Trubice z taveného křemene nebo jiného křemenného skla, neopracované

7002 32 Trubice ze skla s lineárním koeficientem teplotní roztažnosti nepřesahujícím 5 × 10–6 K–1 
v rozmezí teplot od 0 °C do 300 °C, neopracované (jiné než trubice ze skla s lineárním 
koeficientem teplotní roztažnosti nepřesahujícím 5 × 10–6 K–1 v rozmezí teplot od 0 °C do 300 ° 
C)

7002 39 Skleněné trubice, neopracované (jiné než trubice s lineárním koeficientem teplotní roztažnosti 
nepřesahujícím 5 × 10–6 K–1 v rozmezí teplot od 0 °C do 300 °C nebo z taveného křemene nebo 
jiného křemenného skla)

7003 30 Profilované sklo, též s absorpční, reflexní nebo nereflexní vrstvou, avšak jinak neopracované

7004 20 Tažené a foukané sklo v tabulích, barvené ve hmotě, zakalené, přejímané nebo s absorpční, reflexní 
nebo nereflexní vrstvou, avšak jinak neopracované

7005 10 Plavené sklo a sklo na povrchu broušené nebo leštěné, v tabulích, s absorpční, reflexní nebo 
nereflexní vrstvou, avšak jinak neopracované (jiné než sklo s drátěnou vložkou)

7005 30 Plavené sklo a sklo na povrchu broušené nebo leštěné, v tabulích, též s absorpční, reflexní nebo 
nereflexní vrstvou, s drátěnou vložkou, avšak jinak neopracované

7007 11 Tvrzené (temperované) bezpečnostní sklo, v rozměrech a tvarech vhodných k zabudování do 
motorových vozidel, letadel, kosmických lodí, plavidel a jiných vozidel

7007 29 Vrstvené bezpečnostní sklo (jiné než sklo v rozměrech a tvarech vhodných k zabudování do 
motorových vozidel, letadel, kosmických lodí, plavidel nebo jiných vozidel, izolační jednotky 
z několika skleněných tabulí)

7011 10 Skleněné pláště, včetně žárovkových baněk a baněk pro elektronky, otevřené, a jejich skleněné části 
a součásti, bez vnitřního vybavení, pro elektrické osvětlení

7202 92 Ferovanad

7207 12 Polotovary ze železa nebo nelegované oceli obsahující méně než 0,25 % hmotnostních uhlíku, 
obdélníkového (jiného než čtvercového) příčného průřezu, jehož šířka je dvojnásobek tloušťky 
nebo více

7208 25 Ploché válcované výrobky ze železa nebo nelegované oceli, o šířce 600 mm nebo větší, ve svitcích, 
pouze válcované za tepla, neplátované, nepokovené ani nepotažené, o tloušťce 4,75 mm nebo 
větší, mořené, bez vzorku v reliéfu

7208 90 Ploché válcované výrobky ze železa nebo oceli, o šířce 600 mm nebo větší, válcované za tepla 
a dále opracované, avšak neplátované, nepokovené ani nepotažené
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7209 25 Ploché válcované výrobky ze železa nebo nelegované oceli, o šířce 600 mm nebo větší, jiné než ve 
svitcích, pouze válcované za studena (úběrem za studena), neplátované, nepokovené ani 
nepotažené, o tloušťce 3 mm nebo větší

7209 28 Ploché válcované výrobky ze železa nebo nelegované oceli, o šířce 600 mm nebo větší, jiné než ve 
svitcích, pouze válcované za studena (úběrem za studena), neplátované, nepokovené ani 
nepotažené, o tloušťce menší než 0,5 mm

7210 90 Ploché válcované výrobky ze železa nebo nelegované oceli, o šířce 600 mm nebo větší, válcované 
za tepla nebo válcované za studena (úběrem za studena), plátované, pokovené nebo potažené (jiné 
než pokovené nebo potažené cínem, pokovené nebo potažené olovem, zinkem, oxidy chromu 
nebo chromem a oxidy chromu nebo hliníkem, barvené, lakované nebo potažené plasty)

7211 13 Ploché výrobky válcované za tepla ze železa nebo nelegované oceli, válcované ze čtyř stran nebo 
v uzavřeném kalibru, neplátované, nepokovené ani nepotažené, o šířce > 150 mm avšak 
< 600 mm a tloušťce ≥ 4 mm, jiné než ve svitcích, bez vzorku v reliéfu (obecné známé jako „široká 
ocel“)

7211 14 Ploché válcované výrobky ze železa nebo nelegované oceli, o šířce menší než 600 mm, po 
válcování za tepla již dále neopracované, neplátované, nepokovené ani nepotažené, o tloušťce 
4,75 mm nebo větší (jiné než „široká ocel“)

7211 29 Ploché válcované výrobky ze železa nebo nelegované oceli, o šířce menší než 600 mm, pouze 
válcované za studena (úběrem za studena), neplátované, nepokovené ani nepotažené, obsahující 
0,25 % hmotnostních nebo více uhlíku

7212 10 Ploché válcované výrobky ze železa nebo nelegované oceli, o šířce menší než 600 mm, válcované 
za tepla nebo válcované za studena (úběrem za studena), pokovené nebo potažené cínem

7212 60 Ploché válcované výrobky ze železa nebo nelegované oceli, o šířce menší než 600 mm, válcované 
za tepla nebo válcované za studena (úběrem za studena), plátované

7213 20 Tyče a pruty, válcované za tepla, v nepravidelně navinutých svitcích, z nelegované automatové oceli 
(jiné než tyče a pruty s vroubkováním, žebrováním, drážkami nebo jinými deformacemi vzniklými 
během válcování)

7213 99 Tyče a pruty, válcované za tepla, v nepravidelně navinutých svitcích, ze železa nebo nelegované 
oceli (jiné než výrobky s kruhovým příčným průřezem o průměru menším než 14 mm, tyče 
a pruty z automatové oceli a tyče a pruty s vroubkováním, žebrováním, drážkami nebo jinými 
deformacemi vzniklými během válcování)

7215 50 Tyče a pruty, ze železa nebo nelegované oceli, po tváření za studena nebo povrchové úpravě za 
studena již dále neopracované (jiné než z automatové oceli)

7216 10 Profily ve tvaru U, I nebo H ze železa nebo nelegované oceli, po válcování, tažení nebo 
protlačování za tepla již dále neopracované, o výšce menší než 80 mm

7216 22 Profily ve tvaru T ze železa nebo nelegované oceli, po válcování, tažení nebo protlačování za tepla 
již dále neopracované, o výšce menší než 80 mm

7216 33 Profily ve tvaru H ze železa nebo nelegované oceli, po válcování, tažení nebo protlačování za tepla 
již dále neopracované, o výšce 80 mm nebo větší

7216 69 Úhelníky, tvarovky a profily, ze železa nebo nelegované oceli, po tváření za studena nebo 
povrchové úpravě za studena již dále neopracované (jiné než profilované plechy)

7218 91 Polotovary z nerezavějící oceli pravoúhlého (kromě čtvercového) příčného průřezu

7219 24 Ploché válcované výrobky z nerezavějící oceli, o šířce 600 mm nebo větší, po válcování za tepla již 
dále neopracované, jiné než ve svitcích, o tloušťce menší než 3 mm

7222 30 Ostatní tyče a pruty z nerezavějící oceli, tvářené za studena nebo povrchově upravené za studena 
a dále opracované nebo po kování již dále neopracované nebo kované nebo tvářené za tepla jinými 
způsoby a dále opracované
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7224 10 Legovaná ocel, jiná než nerezavějící, v ingotech nebo v jiných primárních formách (kromě odpadu 
a šrotu ve formě ingotů a výrobků získaných kontinuálním litím)

7225 19 Ploché válcované výrobky, o šířce 600 mm nebo větší, z křemíkové elektrotechnické oceli, 
s neorientovanou strukturou

7225 30 Ploché válcované výrobky z legované oceli jiné než nerezavějící, o šířce 600 mm nebo větší, po 
válcování za tepla již dále neopracované, ve svitcích (jiné než výrobky z křemíkové 
elektrotechnické oceli)

7225 99 Ploché válcované výrobky z legované oceli jiné než nerezavějící, o šířce 600 mm nebo větší, 
válcované za tepla nebo válcované za studena (úběrem za studena) a dále opracované (jiné než 
pokovené nebo potažené zinkem a výrobky z křemíkové elektrotechnické oceli)

7226 91 Ploché výrobky válcované za tepla, o šířce < 600 mm, z legované oceli (jiné než nerezavějící, 
rychlořezné a křemíkové elektrotechnické oceli)

7228 30 Tyče a pruty z legované oceli jiné než nerezavějící, po válcování za tepla, tažení za tepla nebo 
protlačování za tepla již dále neopracované (jiné než výrobky z rychlořezné oceli nebo 
z křemíkomanganové oceli, polotovary, ploché válcované výrobky a tyče a pruty válcované za 
tepla v nepravidelně navinutých svitcích)

7228 60 Tyče a pruty z legované oceli jiné než nerezavějící, tvářené za studena nebo povrchově upravené za 
studena a dále opracované, nebo tvářené za tepla a dále opracované, j. n. (jiné než výrobky 
z rychlořezné oceli nebo křemíkomanganové oceli, polotovary, ploché válcované výrobky a tyče 
a pruty válcované za tepla v nepravidelně navinutých svitcích)

7228 70 Úhelníky, tvarovky a profily z legované oceli jiné než nerezavějící, jinde neuvedené

7228 80 Duté vrtné tyče a pruty, z legované nebo nelegované oceli

7229 90 Dráty z legované oceli jiné než nerezavějící, ve svitcích (jiné než tyče a pruty a dráty 
z křemíkomanganové oceli)

7301 20 Úhelníky, tvarovky a profily, ze železa nebo oceli, svařované

7304 24 Pažnice a trubky, bezešvé, používané při vrtné těžbě ropy nebo plynu, z nerezavějící oceli

7305 39 Trouby a trubky s kruhovým příčným průřezem, s vnějším průměrem převyšujícím 406,4 mm, ze 
železa nebo oceli, svařované (jiné než výrobky podélně svařované nebo používané pro ropovody 
nebo plynovody nebo používané při vrtné těžbě ropy nebo plynu)

7306 50 Trouby, trubky a duté profily, svařované, s kruhovým příčným průřezem, z legované oceli jiné než 
nerezavějící (jiné než trouby a trubky s kruhovým vnitřním a vnějším příčným průřezem 
a s vnějším průměrem převyšujícím 406,4 mm a trouby a trubky používané pro ropovody nebo 
plynovody nebo pažnice a čerpací trubky používané při vrtné těžbě ropy nebo plynu)

7307 22 Kolena, ohyby a nátrubky, se závitem

7309 00 Nádrže, cisterny, kádě a podobné nádoby pro jakékoliv materiály (jiné než stlačený nebo 
zkapalněný plyn), ze železa nebo oceli, o objemu převyšujícím 300 l, též vybavené vložkou nebo 
tepelnou izolací, avšak nevybavené mechanickým nebo tepelným zařízením

7314 12 Nekonečné pásy z drátů z nerezavějící oceli, pro stroje

7318 24 Příčné klíny a závlačky, ze železa nebo oceli

7320 20 Šroubové (spirálové) pružiny, ze železa nebo oceli (jiné než ploché spirálové pružiny, hodinové 
a hodinkové pružiny, pružiny pro tyče a rukojeti deštníků a slunečníků a tlumiče nárazů třídy 17)
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7322 90 Ohřívače vzduchu a rozvaděče teplého vzduchu (včetně rozvaděčů, které rovněž mohou rozvádět 
čerstvý nebo upravený vzduch), nevytápěné elektricky, s vestavěným motoricky poháněným 
ventilátorem nebo dmychadlem, a jejich části a součásti, ze železa nebo oceli

7324 29 Vany, z ocelového plechu

7407 10 Tyče, pruty a profily, z rafinované mědi

7408 11 Dráty z rafinované mědi, jejichž největší rozměr příčného průřezu převyšuje 6 mm

7408 19 Dráty z rafinované mědi, jejichž největší rozměr příčného průřezu převyšuje 6 mm

7409 11 Desky, plechy a pásy z rafinované mědi, ve svitcích, o tloušťce převyšující 0,15 mm (jiné než 
plechová mřížovina a pásy a elektricky izolované pásy)

7409 19 Desky, plechy a pásy z rafinované mědi, jiné než ve svitcích, o tloušťce převyšující 0,15 mm (jiné 
než plechová mřížovina a pásy a elektricky izolované pásy)

7409 40 Desky, plechy a pásy ze slitin na bázi měď-nikl (kupronikl) nebo ze slitin na bázi měď-nikl-zinek 
(alpaka, niklová mosaz), o tloušťce převyšující 0,15 mm (jiné než plechová mřížovina a pásy 
a elektricky izolované pásy)

7411 29 Trouby a trubky ze slitin mědi (jiné než ze slitin na bázi měď-zinek (mosaz), ze slitin na bázi měď- 
nikl (kupronikl) nebo ze slitin na bázi měď-nikl-zinek (alpaka, niklová mosaz))

7415 21 Podložky (včetně pružných podložek a pružných pojistných podložek), z mědi

7505 11 Tyče, pruty, profily a dráty, z nelegovaného niklu, jinde neuvedené (jiné než elektricky izolované 
výrobky)

7505 21 Dráty z nelegovaného niklu (jiné než elektricky izolované výrobky)

7506 10 Desky, plechy, pásy a fólie, z nelegovaného niklu (jiné než mřížové desky, plechy nebo pásy)

7507 11 Trouby a trubky z nelegovaného niklu

7508 90 Výrobky z niklu

7605 19 Dráty z nelegovaného hliníku, jejichž největší rozměr příčného průřezu nepřesahuje 7 mm (jiné 
než splétaná lanka, kabely, provazy a jiné výrobky čísla 7614, elektricky izolované dráty, struny 
pro hudební nástroje)

7605 29 Dráty ze slitin hliníku, jejichž největší rozměr příčného průřezu nepřesahuje 7 mm (jiné než 
splétaná lanka, kabely, provazy a jiné výrobky čísla 7614, elektricky izolované dráty, struny pro 
hudební nástroje)

7606 92 Desky, plechy a pásy ze slitin hliníku, o tloušťce převyšující 0,2 mm (jiné než čtvercové nebo 
obdélníkové)

7607 20 Hliníkové fólie na podložce, o tloušťce (s výjimkou jakékoliv podložky) nepřesahující 0,2 mm (jiné 
než ražební fólie čísla 3212 a fólie zhotovené jako materiál pro ozdobu vánočních stromků)

7611 00 Nádrže, cisterny, kádě a podobné nádoby, z hliníku, pro jakékoliv materiály (jiné než stlačený nebo 
zkapalněný plyn), o objemu převyšujícím 300 l, nevybavené mechanickým nebo tepelným 
zařízením, též vybavené vložkou nebo tepelnou izolací (jiné než nádoby speciálně konstruované 
nebo vybavené pro přepravu jedním nebo více druhy dopravy)

7612 90 Hliníkové sudy, barely, plechovky, krabice nebo podobné nádoby, včetně pevných válcovitých 
(trubkovitých) zásobníků, pro jakékoliv materiály (jiné než stlačený nebo zkapalněný plyn), 
o objemu nepřesahujícím 300 l, j. n.

7613 00 Hliníkové nádoby na stlačený nebo zkapalněný plyn
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7616 10 Hřebíky, cvočky, skoby a sponky (jiné než čísla 8305), šrouby a vruty, svorníky (maticové šrouby), 
matice, háky se závitem, nýty, závlačky, příčné klíny, podložky a podobné výrobky

7804 11 Desky, plechy, pásy a fólie z olova; olověný prášek a šupiny (vločky) – Desky, plechy, pásy a fólie – 
Plechy, pásy a fólie o tloušťce (s výjimkou jakékoliv podložky) nepřesahující 0,2 mm

7804 19 Desky, plechy, pásy a fólie z olova; olověný prášek a šupiny (vločky) – Desky, plechy, pásy a fólie – 
Ostatní

7905 00 Zinkové desky, plechy, pásy a fólie

8001 20 Slitiny cínu, netvářené (surové)

8003 00 Cínové tyče, pruty, profily a dráty

8007 00 Výrobky z cínu

8101 10 Wolframový prášek

8102 97 Molybdenový odpad a šrot (jiný než popel a zbytky obsahující molybden)

8105 90 Výrobky z kobaltu

8109 31 Zirkoniový odpad a šrot – Obsahující méně než 1 hmotnostní díl hafnia na 500 hmotnostních dílů 
zirkonia

8109 39 Zirkoniový odpad a šrot – Ostatní

8109 91 Výrobky ze zirkonia – Obsahující méně než 1 hmotnostní díl hafnia na 500 hmotnostních dílů 
zirkonia

8109 99 Výrobky ze zirkonia – Ostatní

8202 20 Pásové pilové listy z obecných kovů

8207 60 Nástroje na vyvrtávání nebo protahování

8208 10 Nože a řezné čepele pro stroje nebo mechanická zařízení – pro opracování kovů

8208 20 Nože a řezné čepele pro stroje nebo mechanická zařízení – pro opracování dřeva

8208 30 Nože a řezné čepele pro stroje nebo mechanická zařízení – používané v potravinářském průmyslu

8208 90 Nože a řezné čepele pro stroje nebo mechanická zařízení – ostatní

8301 20 Zámky pro motorová vozidla, z obecných kovů

8301 70 Klíče předkládané samostatně

8302 30 Ostatní úchytky, kování a podobné výrobky pro motorová vozidla

8307 10 Ohebné trubky ze železa nebo oceli, též s příslušenstvím (fitinky)

8309 90 Zátky, závěry lahví a víčka, včetně šroubovacích víček a nalévacích zátek, odtrhovací uzávěry pro 
lahve, plomby a jiné příslušenství obalů, z obecných kovů (jiné než korunkové uzávěry)

8402 12 Vodotrubné kotle vyrábějící páru v množství nepřesahujícím 45 tun za hodinu

8402 19 Ostatní parní kotle, včetně hybridních kotlů
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8402 20 Kotle zvané „na přehřátou vodu“

8402 90 Parní kotle (jiné než kotle k ústřednímu vytápění schopné dodávat jak horkou vodu, tak 
i nízkotlakou páru); kotle zvané „na přehřátou vodu“ – Části a součásti

8404 10 Pomocná zařízení pro použití s kotli čísel 8402 nebo 8403, například ohříváky vody tzv. ekono-
mizéry, přehříváky páry, odstraňovače sazí, zařízení na rekuperaci plynů

8404 20 Kondenzátory pro parní pohonné jednotky

8404 90 Plynové generátory pro výrobu generátorového nebo vodního plynu, též vybavené čističi plynů; 
vyvíječe acetylenu a podobné plynové generátory pro výrobu plynu mokrou cestou, též vybavené 
čističi plynů – Části a součásti

8405 90 Části a součásti plynových generátorů pro výrobu generátorového nebo vodního plynu, vyvíječů 
acetylenu nebo podobných plynových generátorů pro výrobu plynu mokrou cestou, jinde 
neuvedené

8406 90 Parní turbíny – Části a součásti

8412 10 Reaktivní motory, jiné než proudové motory

8412 21 Motory a pohony – s lineárním pohybem (hydraulické válce)

8412 29 Hydraulické motory a pohony – Ostatní

8412 39 Pneumatické motory a pohony – Ostatní

8414 90 Vzduchová čerpadla nebo vývěvy, kompresory a ventilátory na vzduch nebo jiný plyn; ventilační 
nebo recirkulační odsávače s ventilátorem, též s vestavěnými filtry; plynotěsné skříně biologické 
bezpečnosti, též s vestavěnými filtry – Části a součásti

8415 83 Ostatní klimatizační zařízení skládající se z motorem poháněného ventilátoru a ze zařízení na 
změnu teploty a vlhkosti vzduchu, včetně takových zařízení, ve kterých nemůže být vlhkost 
vzduchu regulována odděleně – bez vestavěné chladicí jednotky

8416 10 Hořáky pro topeniště na kapalná paliva

8416 20 Hořáky pro topeniště na prášková nebo plynná paliva, včetně kombinovaných hořáků

8416 30 Mechanická přikládací zařízení, včetně jejich mechanických roštů, mechanická zařízení pro 
odstraňování popela a podobná zařízení (kromě hořáků)

8416 90 Části a součásti hořáků pro topeniště, například mechanických přikládacích zařízení, včetně jejich 
mechanických roštů, mechanických zařízení pro odstraňování popela a podobných zařízení

8417 20 Neelektrické pekárenské pece, včetně pecí na výrobu sušenek a jemného pečiva

8419 19 Neelektrické průtokové nebo zásobníkové ohřívače vody (jiné než plynové průtokové ohřívače 
vody a kotle nebo ohřívače vody pro ústřední vytápění)

8420 99 Části a součásti kalandrů nebo jiných válcovacích strojů, jiných než strojů na válcování kovů nebo 
skla, válce pro tyto stroje – Ostatní

8421 19 Odstředivky, včetně odstředivých ždímaček – ostatní

8421 91 Části a součásti odstředivek, včetně odstředivých ždímaček

8424 89 40 Mechanické přístroje ke stříkání, rozstřikování (rozmetávání) nebo rozprašování používané 
výhradně nebo hlavně pro výrobu desek plošných spojů nebo sestav desek plošných spojů

8424 90 20 Části a součásti mechanických přístrojů podpoložky 8424 89 40

8425 11 Kladkostroje a zdvihací zařízení, jiné než skipové výtahy nebo zdvihací zařízení na zdvihání 
vozidel, poháněné elektrickým motorem
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8426 12 Mobilní zvedací rámy na pneumatikách a zdvižné obkročné vozíky a portálové nízkozdvižné 
vozíky

8426 99 Lodní otočné sloupové jeřáby; jeřáby, včetně lanových jeřábů; mobilní zdvihací rámy, zdvižné 
obkročné vozíky, portálové nízkozdvižné vozíky a jeřábové vozíky – Ostatní

8428 20 Pneumatické elevátory a dopravníky

8428 32 Ostatní elevátory a dopravníky pro nepřetržité přemísťování zboží nebo materiálů – Ostatní, 
korečkového typu

8428 33 Ostatní elevátory a dopravníky pro nepřetržité přemísťování zboží nebo materiálů – Ostatní, 
pásového typu

8428 90 Ostatní stroje a přístroje

8429 19 Buldozery a angldozery – Ostatní

8429 59 Mechanické lopaty, rypadla a lopatové nakladače – Ostatní

8430 10 Beranidla a vytahovače pilot

8430 39 Brázdicí a zásekové stroje pro těžbu uhlí nebo hornin a stroje pro ražení tunelů, chodeb a štol – 
Ostatní

8439 10 Stroje a přístroje pro výrobu buničiny (papíroviny) z vláknitého celulózového materiálu

8439 30 Stroje a přístroje pro konečnou úpravu papíru, kartónu nebo lepenky

8440 90 Stroje a přístroje pro brožování a vazbu knih, včetně strojů na sešívání knih – Části a součásti

8441 30 Stroje pro výrobu krabic, beden, pouzder, tub, válců nebo podobných obalů, jinak než tvarováním

8442 40 Části a součásti výše uvedených strojů, přístrojů a zařízení

8443 13 Ostatní ofsetové tiskařské stroje a přístroje

8443 15 Typografické tiskařské stroje a přístroje, jiné než kotoučové, kromě strojů a přístrojů pro 
flexografický tisk

8443 16 Stroje a přístroje pro flexografický tisk

8443 17 Hlubotiskové stroje a přístroje

8443 91 Části, součásti a příslušenství tiskařských strojů a přístrojů určených k tisku pomocí desek, válců 
a jiných pomůcek čísla 8442

8444 00 Stroje k vytlačování, protahování, tvarování nebo stříhání chemických textilních materiálů

8448 11 Listovky a žakárové stroje; stroje k redukci, děrování nebo kopírování štítků (karet) nebo stroje ke 
spojování štítků (karet) po jejich děrování

8448 19 Přídavná (pomocná) strojní zařízení pro stroje čísel 8444, 8445, 8446 nebo 8447 – Ostatní

8448 33 Vřetena, křídla, dopřádací prstence a běžce (prstencového spřádacího stroje)

8448 42 Paprsky pro tkalcovské stavy, nitěnky a listy brdové

8448 49 Části, součásti a příslušenství tkalcovských stavů nebo jejich přídavného (pomocného) strojního 
zařízení – Ostatní

8448 51 Platiny, jehly a ostatní výrobky používané pro vytváření oček

8451 10 Stroje a přístroje pro chemické čištění

8451 29 Sušičky – Ostatní

8451 30 Žehlicí stroje a přístroje (včetně žehlicích lisů)
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8451 90 Stroje a přístroje (jiné než čísla 8450) pro praní, čištění, ždímání, sušení, žehlení (včetně žehlicích 
lisů), bělení, barvení, apretování, konečnou úpravu nebo impregnování textilních přízí, textilií nebo 
zcela zhotovených textilních výrobků a stroje na nanášení pasty na základové tkaniny nebo jiné 
podložky používané při výrobě podlahových krytin jako je linoleum; stroje pro navíjení, odvíjení, 
skládání a plisování, stříhání nebo zoubkování či vykrajování textilií – Části a součásti

8453 10 Stroje a přístroje pro přípravu, vyčiňování nebo zpracování kůží, kožek nebo usní

8453 80 Ostatní stroje a přístroje

8453 90 Stroje a přístroje pro přípravu, vyčiňování nebo zpracování kůží, kožek nebo usní nebo pro výrobu 
nebo opravy obuvi nebo jiných výrobků z kůží, kožek nebo usní, jiné než šicí stroje – Části 
a součásti

8454 10 Konvertory

8459 10 Stroje s pohyblivou hlavou

8459 70 Ostatní stroje na řezání vnějších nebo vnitřních závitů

8461 20 Stroje pro obrážení nebo drážkování, pro opracování kovů, karbidů kovů nebo cermetů

8461 30 Protahovací stroje, pro opracování kovů, karbidů kovů nebo cermetů

8461 40 Stroje k obrábění ozubených kol, broušení ozubených kol nebo pro konečnou úpravu ozubených 
kol

8461 90 Obráběcí stroje k hoblování, obrážení, drážkování, protahování, obrábění ozubených kol, broušení 
ozubených kol nebo pro konečnou úpravu ozubených kol, strojní pily, odřezávací stroje a jiné 
obráběcí stroje pracující úběrem kovů nebo cermetů, jinde neuvedené ani nezahrnuté – Ostatní

8465 20 Obráběcí centra

8465 93 Stroje na broušení, hlazení nebo leštění

8465 94 Ohýbací nebo spojovací stroje

8466 10 Nástrojové držáky a samočinné závitořezné hlavy

8466 91 Ostatní části, součásti a příslušenství vhodné pro použití výhradně nebo hlavně se stroji a přístroji 
čísel 8456 až 8465, včetně upínacích zařízení nebo nástrojových držáků, samočinných závitořez-
ných hlav, dělicích hlav a jiných speciálních přídavných zařízení ke strojům; nástrojové držáky pro 
všechny typy ručních nástrojů a nářadí – Pro stroje čísla 8464

8466 92 Ostatní části, součásti a příslušenství vhodné pro použití výhradně nebo hlavně se stroji a přístroji 
čísel 8456 až 8465, včetně upínacích zařízení nebo nástrojových držáků, samočinných závitořez-
ných hlav, dělicích hlav a jiných speciálních přídavných zařízení ke strojům; nástrojové držáky pro 
všechny typy ručních nástrojů a nářadí – Pro stroje čísla 8465

8472 10 Rozmnožovací stroje

8472 30 Stroje na třídění nebo skládání korespondence nebo pro její vkládání do obálek nebo pásek, stroje 
na otvírání, zavírání nebo pečetění korespondence a stroje na přilepování nebo razítkování 
poštovních známek

8473 21 Části, součásti a příslušenství elektronických počítacích strojů položek 8470 10, 8470 21 nebo 
8470 29

8474 10 Stroje a přístroje na třídění, prosévání, oddělování nebo praní

8474 39 Stroje a přístroje k míchání nebo hnětení – Ostatní
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8474 80 Stroje a přístroje na třídění, prosévání, oddělování, praní, drcení, mletí, míchání nebo hnětení 
zemin, kamenů, rud nebo jiných pevných nerostných hmot (též ve formě prášku nebo kaše); stroje 
na aglomerování, lisování nebo tváření pevných nerostných paliv, keramických hmot, netvrzeného 
cementu, sádry nebo jiných práškovitých nebo kašovitých nerostných hmot; stroje na tvarování 
odlévacích forem z písku – Ostatní stroje a přístroje

8475 21 Stroje pro výrobu optických vláken a jejich předlisků

8475 29 Stroje pro výrobu nebo opracování skla nebo skleněných výrobků za tepla – Ostatní

8475 90 Stroje a zařízení pro montáž žárovek nebo elektronových lamp, trubic, elektronek nebo výbojek 
nebo bleskových žárovek, ve skleněných pouzdrech; stroje pro výrobu nebo opracování skla nebo 
skleněných výrobků za tepla – Části a součásti

8477 40 Stroje na tvarování podtlakem a ostatní stroje na tvarování za tepla

8477 51 Na lisování pneumatik nebo pro obnovování (protektorování) pneumatik nebo lisování či jiné 
tvarování duší pneumatik

8479 10 Stroje a přístroje pro veřejné práce, stavebnictví nebo podobné práce

8479 30 Lisy na výrobu třískových desek nebo dřevovláknitých desek ze dřeva nebo jiných dřevitých 
materiálů a ostatní stroje a přístroje na zpracování dřeva či korku

8479 50 Průmyslové roboty, jinde neuvedené ani nezahrnuté

8479 90 Stroje a mechanická zařízení s vlastní individuální funkcí, jinde v kapitole 84 neuvedené ani 
nezahrnuté – Části a součásti

8480 20 Formovací základny

8480 30 Modely pro formy

8480 60 Formy na nerostné materiály

8481 10 Redukční ventily

8481 20 Ventily pro olejohydraulické nebo pneumatické převody

8481 40 Pojistné nebo odvzdušňovací ventily

8482 20 Kuželíková ložiska, včetně sestav kuželových a kuželíkových ložisek

8482 91 Kuličky, jehly a válečky

8482 99 Ostatní části a součásti

8484 10 Těsnění a podobné výrobky z kovového plechu kombinovaného s jiným materiálem nebo ze dvou 
nebo více vrstev kovu

8484 20 Mechanické ucpávky

8484 90 Těsnění a podobné výrobky z kovového plechu kombinovaného s jiným materiálem nebo ze dvou 
nebo více vrstev kovu; soubory (sady) nebo sestavy těsnění a podobných výrobků, různého složení, 
uložené v sáčcích, obálkách, vacích, pouzdrech nebo v podobných obalech; mechanické ucpávky – 
Ostatní

8501 33 Ostatní motory na stejnosměrný proud; generátory stejnosměrného proudu, jiné než fotovoltaické 
generátory – s výkonem převyšujícím 75 kW, avšak nepřesahujícím 375 kW

8501 62 Generátory střídavého proudu (alternátory), jiné než fotovoltaické generátory, s výkonem 
převyšujícím 75 kVA, avšak nepřesahujícím 375 kVA

8501 63 Generátory střídavého proudu (alternátory), jiné než fotovoltaické generátory, s výkonem 
převyšujícím 375 kVA, avšak nepřesahujícím 750 kVA

8501 64 Generátory střídavého proudu (alternátory), jiné než fotovoltaické generátory, s výkonem 
převyšujícím 750 kVA
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8502 31 Generátorová soustrojí, poháněná energií větru

8502 39 Ostatní generátorová soustrojí – Ostatní

8502 40 Elektrické rotační měniče

8504 33 Transformátory s výkonem převyšujícím 16 kVA, avšak nepřesahujícím 500 kVA

8504 34 Transformátory s výkonem převyšujícím 500 kVA

8505 20 Elektromagnetické spojky, převody a brzdy

8506 90 Galvanické články a baterie – Části a součásti

8507 30 Elektrické akumulátory, včetně separátorů pro ně, též pravoúhlých (včetně čtvercových) – Niklo- 
kadmiové

8514 31 Pece s elektronovým svazkem

8525 50 Vysílací přístroje

8530 90 Elektrické přístroje a zařízení signalizační, bezpečnostní nebo pro řízení železniční, tramvajové, 
silniční dopravy a dopravy po vnitrozemských vodních cestách, pro parkovací zařízení a pro 
vybavení přístavů nebo letišť (jiné než čísla 8608) – Části a součásti

8532 10 Pevné kondenzátory konstruované pro použití v obvodech o 50/60 Hz a které mají jalový výkon 
nejméně 0,5 kVAr (silové kondenzátory)

8533 29 Ostatní pevné rezistory – Ostatní

8535 30 Odpojovače a vypínače zátěže

8535 90 Elektrická zařízení k vypínání, spínání nebo k ochraně elektrických obvodů, nebo k jejich 
zapojování, spojování a připojování (například vypínače, spínače, pojistky, bleskojistky, 
omezovače napětí, omezovače proudu, zástrčky a jiné konektory, rozvodné skříně), pro napětí 
převyšující 1 000 V – Ostatní

8539 41 Obloukovky

8540 20 Snímací elektronky televizních kamer; elektronové měniče a zesilovače obrazu; ostatní 
fotokatodové elektronky

8540 60 Ostatní obrazovky (CRT)

8540 79 Mikrovlnné elektronky (například magnetrony, klystrony, permaktrony, karcinotrony), kromě 
elektronek s řídicí mřížkou – Ostatní

8540 81 Přijímací nebo zesilovací elektronky a trubice

8540 89 Ostatní elektronky a trubice – Ostatní

8540 91 Části a součásti obrazovek (CRT)

8540 99 Ostatní části a součásti

8543 10 Urychlovače částic

8547 90 Izolační části a součásti pro elektrické stroje, přístroje nebo zařízení, vyrobené zcela z izolačních 
materiálů nebo jen s jednoduchými, do materiálu vlisovanými drobnými kovovými součástmi 
(například s objímkami se závitem), sloužícími výhradně k připevňování, jiné než izolátory 
čísla 8546; elektroinstalační trubky a jejich spojky z obecných kovů, s vnitřní izolací – Ostatní

8602 90 Ostatní lokomotivy a malé posunovací lokomotivy (jiné než závislé na vnějším zdroji proudu, 
akumulátorové a dieselelektrické lokomotivy)
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8604 00 Vozidla pro údržbu železničních nebo tramvajových tratí nebo traťovou službu, též s vlastním 
pohonem (například dílenské vozy, jeřábové vozy, vozy vybavené podbíječkami štěrkového lože, 
vyrovnávačky kolejí, zkušební vozy a drezíny)

8606 92 Ostatní železniční nebo tramvajové nákladní vozy a vagony, bez vlastního pohonu – Otevřené, 
s nesnímatelnými bočnicemi, o výšce převyšující 60 cm

8701 21 Silniční návěsové tahače – Pouze se vznětovým pístovým motorem s vnitřním spalováním 
(dieselovým motorem nebo motorem se žárovou hlavou)

8701 22 Silniční návěsové tahače – Se vznětovým pístovým motorem s vnitřním spalováním (dieselovým 
motorem nebo motorem se žárovou hlavou) a s elektrickým motorem jako hnacími motory

8701 23 Silniční návěsové tahače – Se zážehovým spalovacím pístovým motorem s vnitřním spalováním 
a s elektrickým motorem jako hnacími motory

8701 24 Silniční návěsové tahače – Pouze s elektrickým hnacím motorem

8701 30 Pásové traktory a tahače (jiné než jednonápravové malotraktory)

8704 10 Terénní vyklápěcí vozy (dampry)

8704 22 Ostatní motorová vozidla pro přepravu nákladu – o celkové hmotnosti vozidla převyšující 5 tun, 
avšak nepřesahující 20 tun:

8704 32 Ostatní motorová vozidla pro přepravu nákladu – o celkové hmotnosti vozidla převyšující 5 tun

8705 20 Pojízdné vrtné soupravy

8705 30 Požární automobily

8705 90 Motorová vozidla pro zvláštní účely, jiná než vozidla konstruovaná především pro dopravu osob 
nebo nákladu (například vyprošťovací automobily, jeřábové automobily, požární automobily, 
nákladní automobily s míchačkou na beton, zametací automobily, kropicí automobily, pojízdné 
dílny, pojízdné rentgenové stanice) – Ostatní

8709 90 Vozíky s vlastním pohonem, nevybavené zdvihacím nebo manipulačním zařízením, typů 
používaných v továrnách, skladech, přístavech nebo na letištích k přepravě zboží na krátké 
vzdálenosti; malé tahače používané na železničních nástupištích; jejich části a součásti – Části 
a součásti

8716 20 Samonakládací nebo samovýklopné přívěsy a návěsy pro zemědělské účely

8716 39 Ostatní přívěsy a návěsy pro přepravu nákladu – Ostatní

9010 10 Přístroje a vybavení pro automatické vyvolávání fotografických (včetně kinematografických) filmů 
nebo papírů ve svitcích nebo pro automatické exponování vyvolaných filmů na svitky 
fotografického papíru

9015 40 Fotogrammetrické zaměřovací nástroje a přístroje

9015 80 Ostatní nástroje a přístroje

9015 90 Geodetické, topografické, zeměměřičské, nivelační, fotogrammetrické zaměřovací, hydrografické, 
oceánografické, hydrologické, meteorologické nebo geofyzikální nástroje a přístroje, kromě 
kompasů; dálkoměry – Části, součásti a příslušenství

9029 10 Otáčkoměry, počítače výrobků, taxametry, měřiče ujeté vzdálenosti, krokoměry a podobné 
přístroje

9031 20 Zkušební zařízení

9032 81 Ostatní automatické regulační nebo kontrolní přístroje a zařízení – Hydraulické nebo pneumatické 
– Ostatní

CS Úřední věstník Evropské unie L 259 I/72 6.10.2022  



Kód KN Název zboží

9401 10 Sedadla pro letadla

9401 20 Sedadla pro motorová vozidla

9403 30 Kancelářský dřevěný nábytek

9406 10 Montované stavby ze dřeva

9406 90 Montované stavby, též úplné nebo již smontované – Ostatní

9606 30 Formy na knoflíky a ostatní části a součásti knoflíků; knoflíkové polotovary

9608 91 Hroty a špičky per

9612 20 Z chemických vláken, o šířce menší než 30 mm, trvale zamontované v plastových nebo kovových 
kazetách, používané v automatických psacích strojích, zařízeních pro automatizované zpracování 
dat a jiných strojích“
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PŘÍLOHA VIII 

V nařízení (EU) č. 833/214 se doplňuje se nová příloha, která zní:

„PŘÍLOHA XXVIII

Ceny podle čl. 3n odst. 6 písm. a) 

[tabulka s kódy KN produktů a odpovídajícími cenami dohodnutými v rámci koalice pro zastropování cen ]“
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PŘÍLOHA IX 

V nařízení (EU) č. 833/2014 se doplňuje se nová příloha, která zní:

„PŘÍLOHA XXIX

Seznam projektů podle čl. 3n odst. 6 písm. c) 

Rozsah výjimky Datum použitelnosti Datum konce platnosti

Lodní přeprava do Japonska, technická pomoc, 
zprostředkovatelské služby, financování nebo finanční 
pomoc související s takovou přepravou surové ropy 
kódu KN 2709 00 smísené s kondenzátem, pocházející 
z projektu Sachalin-2 (Сахалин-2), nacházející se 
v Rusku.

5. prosince 2022 5. června 2023“
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